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Аннотация
Мой муж был казнен по ложному обвинению в измене короне. А меня с дочерьми выгнали из родового поместья с тремя мешками жалкой провизии. И теперь, в чужой стране, нам предстоит начать жизнь заново. Найти дом, наладить быт, отыскать способ заработать на достойное существование. Но главное – мне нужно сделать невозможное: выдать замуж двух дочерей, за которыми больше не стоит ни титул, ни приданое, ни влиятельная семья. ДВУХТОМНИК


Юлия Арниева
Несносные дочери леди Элизабет


Пролог


— Проклятье! Ты его убила?! Мама нам голову оторвет. Она попросила, чтобы в этом доме не было ни одного трупа.
— Помоги… он сейчас упадет… — тяжело дыша, пропыхтела Лорен, пытаясь удержать бессознательное тело. — Да жив он, жив! Случайно по голове приложила. Не бросать же его было посреди леса.
— Случайно? — с явным недоверием протянула Амели, окинув безжизненное тело подозрительным взором.
— Представь себе! — огрызнулась старшая дочь, сердито прошипев. — И вообще, нечего в наших владениях шпионить. Может, он лазутчик…
— Говард, помоги этому бедолаге, боюсь, мои дочери его окончательно добьют. И передай им, что я жду их в своем кабинете, — устало проговорила я, с высоты второго этажа наблюдая за двумя несносными особами.
— Куда прикажете определить молодого человека, миледи? В подвал? — деловито осведомился Говард.
— Боже упаси! В гостевые покои. И пошли к нему Дори, пусть осмотрит.
— Так ведь гостевые не прибраны…
— Не прибраны… — эхом повторила, невесело усмехнувшись, невольно вспомнив удручающую картину: осыпавшуюся штукатурку на потолке, прогнившие доски пола, разбитое окно и обвалившийся камин. — Что поделать, не на улице же его оставлять.
— Тогда позвольте хотя бы окно завесить, а то такой сквозняк — как бы наш благородный гость не простудился.
— Делай, как считаешь нужным, — махнула рукой, направляясь к кабинету.
Добравшись до комнаты, я тяжело опустилась в старое скрипучее кресло. Беглым взглядом окинула требующее срочного ремонта помещение, мысленно переносясь в тот день, когда наша с девочками жизнь круто изменилась…

Глава 1

… великодушен и милосерден! — эхом разнеслись по залу напыщенные слова. — Он держит обещание и сохранил жизнь пособницам изменника…
— Ты чего? — донесся до меня встревоженный шепот Амели, вырвав из тягостного оцепенения.
— Сползает… — еле слышно выдохнула Лорен, неловко переступив с ноги на ногу, пытаясь удержать равновесие. — Обними меня…
— Здесь? — почти беззвучно уточнила Амели, осторожно обвивая руками талию сестры. Лорен лишь качнула головой, и вдруг с судорожным всхлипом, резко развернулась, крепко прижавшись к Ами.
— … немедленно покинете замок, — прорезал воздух злорадный голос графа Хейли, возвращая меня к реальности. И вместо того чтобы одарить его заслуженным презрительным взглядом, я решительно шагнула вперед, заслоняя собой двух неугомонных дочерей, с нарочитой издевкой, спросила:
— Нам позволено взять с собой в дальнюю дорогу продукты?
— Да, мадам, — важно кивнул посланник короля, не скрывая своей довольной улыбки. Его тонкие губы растянулись в хищном оскале, а в темных глазах плясали искры злорадного торжества. Семья Хейли не одно столетие мечтала об уничтожении семьи Андерсон, и вот их желание наконец-то сбылось.
— Благодарю, — проронила, невольно сжав кулаки, вспоминая тот страшный день три месяца назад, когда моего мужа казнили за якобы измену короне. И с тех пор мы с дочерьми стали узницами в собственном доме, каждый день ожидая решения Его Величества.
— Бертолле позаботился, чтобы в пути вы не знали нужды, — продолжил посланник, поглаживая свой идеально начищенный медальон королевского гонца. — Ваши мешки лежат у выхода, там же вы найдете по одному шерстяному одеялу. Ночи стали холодными.
— Хм… очень щедро, — ответила я и чуть помедлив, добавила с едва уловимой насмешкой в голосе, — Уверена, Бертолле сделал все, чтобы наша долгая дорога стала лёгкой и удобной.
— Не извольте беспокоиться, леди Элизабет, — глумливо протянул Бертолле. Его тощая, нескладная фигура напоминала огородное пугало, а блеклые, водянистые глаза смотрели с плохо скрываемым злорадством. Жиденькие, засаленные волосы, которые он с маниакальным упорством каждые три минуты зачесывал назад, трясущимися пальцами, жалко прикрывали обширную залысину на макушке.
— Бертолле, проводи леди к воротам. Им стоит поспешить, иначе первую ночь они застанут в лесу, — поторопил граф Хейли. Его холеная фигура в дорогом камзоле первой направилась к массивным дубовым дверям. Было очевидно — он спешил насладиться зрелищным видом того, как три несчастных и обездоленных леди покидают свой родовой дом навсегда.
— Как прикажете, господин, — подобострастно проговорил надзиратель. И отвесив нам издевательский поклон, растянул бледные губы в щербатой улыбке, обнажившей пожелтевшие, кривые зубы, промолвил, — прошу вас, леди.
Отвечать ему не стала, лишь гордо вскинула голову, являя всем своим видом истинную леди, не роняющую достоинства даже перед лицом несчастья. Мои дочери, все еще занятые каким-то странным представлением, тоже хранили молчание. Они продолжали крепко обниматься, издавая притворные всхлипы, и, спотыкаясь, словно от горя, побрели к выходу следом за мной.
У массивных дверей замка нас уже ждали верная Рут — седая, но все еще статная женщина, служившая нашей семье больше тридцати лет, и юная Тина с веснушчатым лицом и решительным блеском в зеленых глазах. Обе пожелали разделить с нами изгнание, отказавшись от предложенных графом Хейли мест в замке. Они подхватили три жалких мешка, настолько крохотных, что в них едва ли поместились бы две лепешки хлеба, и, накинув на плечи потрепанные одеяла — те самые, которые я месяц назад, морща нос от их плачевного состояния, приказала отдать в псарню на подстилку щенкам, двинулись за нами. По дороге Рут не переставала ворчать себе под нос о непомерной жадности графа Хейли и подлости «этого скользкого угря Бертолле».
И только оставив за спиной серые стены родового замка, отойдя от массивных ворот метров на двадцать, я сквозь стиснутые зубы процедила:
— Леди, потрудитесь мне объяснить, что происходит? Вы должны были выйти, как подобает — с гордо поднятой головой. А сейчас вы как… — я с шумом выдохнула, тщетно пытаясь подобрать сравнение двум обнимающимся особам, которые, словно крабы, продолжали передвигаться неуклюжим боком, прижавшись друг к другу.
— Я все-таки смогла вскрыть сейф отца, — гордо заявила Лорен. Её глаза сияли торжеством, когда она сдувала с раскрасневшегося лица непослушную прядь волос, выбившуюся из некогда безупречной прически. — Там были письма от графа Форта, их я сожгла в камине. И несколько фамильных украшений… и одно из них сейчас сползает по моей спине. Я торопилась… видимо тесьма развязалась.
— Значит устроенный пожар на кухне и опрокинутое масло на полу в коридоре — ваших рук дело? — произнесла я, вспоминая утренний беспорядок в замке и крики слуг о возгорании.
— Надо было отвлечь Бертолле, — покаянно проговорила Амели, поправляя выбившийся золотистый локон. В её больших зеленых глазах плясали озорные искорки, несмотря на виноватый тон. — Он слишком внимательно следил за нами последние дни. А когда начался переполох на кухне…
— И масло на полу в коридоре оказалось очень кстати, — хихикнула Лорен, пытаясь незаметными движениями удержать сползающие фамильные ценности. Её щеки раскраснелись от возбуждения, а в голосе звенело плохо скрываемое торжество. — Он так забавно поскользнулся!
— Девочки, — я покачала головой, с трудом сдерживая улыбку. Сердце сжималось от гордости за их находчивость и страха за риск, которому они себя подвергли. — Это было очень опасно. Если бы вас поймали…
— Но не поймали же! И теперь у нас есть хоть какие-то средства. Нельзя же начинать новую жизнь совсем без гроша! — довольно воскликнула Лорен, приподняв подбородок с истинно аристократической грацией.
— Миледи, может, стоит остановиться? Нужно закрепить… э-э… то, что сползает, — тихонько кашлянула Рут, шедшая позади нас. Годы службы научили её быть деликатной даже в самых щекотливых ситуациях.
— Да, — согласилась я, внимательно оглядывая пыльную дорогу. — Но не здесь. Давайте дойдем до поворота, там начинается лес. Граф наверняка все еще наблюдает за нами с башни.
— Интересно, — задумчиво протянула Амели, поддерживая сестру. На её лице появилась та самая лукавая улыбка, которая всегда предвещала проказы. — Как думаете, когда он обнаружит, что мы прихватили кое-что из фамильного серебра?
— Надеюсь, к этому времени мы уже будем далеко, — произнесла я и, расправив плечи, словно сбрасывая с них тяжесть последних месяцев, размашистым, совершенно неподобающим леди шагом двинулась к условленному месту. Подол платья взметался при каждом шаге, а в груди разгоралось пламя мести и предвкушения новой жизни…

Глава 2 

Старая лесная дорога петляла между вековых деревьев, уводя нас все дальше от родного дома. Солнце медленно клонилось к закату, окрашивая кроны деревьев в золотистые тона, а мы спешили, стараясь успеть до темноты, добраться до условленного места, где нас должен был ждать капитан Говард, верный человек моего покойного отца.
— Далеко не уходи, — окликнула я старшую дочь, когда она в очередной раз скрылась за поворотом. После того как ей пришлось оставить в замке любимого Грома, дочь не находила себе места. За деланной беспечностью она скрывала беспокойство — удастся ли Мики незаметно вывести коня из конюшни, минуя бдительных стражников.
— Я помню, мама, — отозвалась Лорен из-за поворота. — Просто хочу убедиться, что мы не сбились с пути.
Амели шла рядом со мной, задумчиво теребя край шерстяной накидки. Я знала, о чем тоскует моя младшая дочь — о библиотеке, где она провела столько счастливых часов над фолиантами, о маленьком огороде с целебными травами, который начала разводить прошлой весной, и о своей лаборатории в северной башне, где её эксперименты частенько заканчивались всполохами разноцветного пламени и испуганными криками служанок.
Но, увы, мы не могли забрать с собой все сокровища нашего дома. За три месяца заточения в собственных стенах нам удалось с помощью преданных слуг тайком вынести лишь самое ценное и необходимое для дальней дороги…
Старый дуб показался внезапно — огромный, в три обхвата, с раскидистой кроной, под которой могли бы спрятаться не один десяток человек. А рядом с ним находилось наше спасение: добротная телега, укрытая холщовым пологом, и две крепкие лошади, привязанные к стволу.
— Хвала небесам, — выдохнула Тина, первой подбегая к телеге и откидывая полог. — Все на месте!
Там было все, о чем позаботился верный капитан: теплая одежда, шерстяные одеяла, мешки с мукой и крупами, вяленое мясо, сушеные фрукты — запас на добрые две недели пути. А главное — оружие: два арбалета и колчаны со стрелами, несколько кинжалов и даже один меч, завернутый в промасленную ткань.
— А где мой Гром? — обеспокоенно спросила Лорен, закидывая арбалет за спину и нетерпеливо оглядываясь по сторонам.
— В укромном месте, — усмехнулся капитан, с отеческой нежностью взирая на воспитанницу. — Такого красавца-жеребца любой стражник за версту приметит.
В тот же миг со стороны густой рощи донеслось тихое ржание, и Лорен, просияв, бросилась на звук.
— Мам, в моем сундуке все в целости! — радостно воскликнула Амели, бережно перебирая хрупкие флаконы с загадочными зельями, мерцающими всеми оттенками радуги. Среди её сокровищ были и мешочки с редкими травами, и баночки с настойками, которые источали весьма сомнительные ароматы, но по уверениям младшей дочери, обладали бесценными свойствами.
— Как все прошло? — обратилась я к капитану, разбирая принесенные вещи. — Бертолле ничего не заподозрил?
— Куда там, — хмыкнул Говард, — он был слишком увлечен… проверкой винных погребов.
— Хорошо, — кивнула и, подозвав дочерей, направилась к роще, откуда доносилось нетерпеливое фырканье Грома. Там, укрывшись от посторонних глаз, мы переоделись в заранее приготовленную одежду — простые льняные платья, какие женщины носят в деревнях, теплые куртки и удобную обувь на толстой подошве. Драгоценности Лорен перепрятала в двойное дно сундука, который капитан предусмотрительно снабдил потайным замком. И наскоро перекусив бутербродами, которые соорудила для нас Рут, мы вновь отправились в дорогу.
На протяжении всей дороги Говард и Лорен патрулировали наш путь верхом, то устремляясь вперед на разведку, то придерживая коней, внимательно вглядываясь в лесные тени позади нашего скромного обоза. Тина, неожиданно проявив недюжинное умение в обращении с поводьями, уверено правила телегой, ловко объезжая выступающие корни и рытвины. Мы же с Амели и Рут устроились на заботливо разложенном сене, с облегчением вытянув натруженные за день ноги.
Первый привал сделали, когда совсем стемнело. Свернув с основного тракта по едва приметной охотничьей тропе, мы выбрали место в небольшой ложбине, укрытой от ветра высокими елями.
Лорен, не теряя ни минуты, подхватила приготовленные силки и растворилась в лесном полумраке. Говард, спешившись, занялся лошадьми — расседлал, протер жесткой щеткой взмыленные бока, задал корм. Пока Рут и Тина споро обустраивали ночлег, расстилая одеяла и распаковывая самое необходимое, Амели, закатав рукава платья, отправилась собирать валежник для костра. Я же достала из поклажи котелок и принялась перебирать крупу для похлебки.
— Первый же силок, представляете? — радостно выдохнула Лорен, вернувшаяся спустя час из своей вылазки, победно демонстрируя добычу — упитанного русака с бурой шерсткой. — Здешний лес богат дичью. Я установила еще несколько ловушек. Если повезет, к утру сможем запастись свежим мясом в дорогу.
— Можем запечь добычу, — предложил Говард, с гордостью глядя на воспитанницу. — Тогда завтра сэкономим время на привалах.
— Отменный трофей, госпожа, — одобрительно кивнула Рут, орудуя ножом с завидным мастерством. Её умелые руки быстро освежевали тушку, и через мгновение аппетитные куски мяса отправились в котелок к золотистой перловке. А аромат похлебки тотчас разнесся по всей поляне, заставляя наши желудки урчать от нетерпения.
— На берегах Серебрушки, куда мы должны добраться завтра, растет молос, — задумчиво произнесла Амели, помешивая в маленьком котелке ароматное травяное снадобье. — Я бы хотела пополнить свои запасы.
— Думаю, мы сможем позволить себе небольшую остановку для сбора трав, — согласилась я, невольно принюхиваясь к манящему запаху готовой похлебки.
Ужин прошел в уютном молчании, нарушаемом лишь потрескиванием сучьев в костре да мерным постукиванием ложек о миски. Пламя отгоняло ночную прохладу, в чаще ухала сова, а над кронами деревьев мерцали звезды. И на короткий миг можно было забыть о нашем вынужденном бегстве и представить, что это всего лишь очередная семейная прогулка…
Тина первой вызвалась нести дозор. Она устроилась на поваленном дереве с арбалетом наготове, зорко вглядываясь в темноту. Говард же, несмотря на усталость, решил проверить окрестности.
— Нужно убедиться, что место действительно безопасное, — пояснил капитан, поправляя перевязь с мечом. — Я быстро.
— Будь осторожен, — произнесла, устало опускаясь на свою подстилку. День выдался непростой, и я в который раз мысленно поблагодарила своего отца, за то, что он воспитывал меня не как благородную леди, а как наследницу древнего рода, способную выжить в любых условиях. Вместе с уроками этикета и танцами я училась владеть оружием, готовить еду на костре и читать следы. А когда пришло время выходить замуж, отец отправил со мной верного нашему роду Говарда, и тот по моей просьбе, передал неженскую науку моим дочерям. Под его руководством они научились стрелять из арбалета, ориентироваться в лесу, ставить силки, и теперь эти навыки помогали им справляться с тяготами пути…
— Нам всем нужно выпить это перед сном, — проговорила Амели, все еще колдующая над своими травами, добавляя щепотку то одного, то другого снадобья в кипящий отвар. — Это поможет восстановить силы.
— Что ты туда добавила? — поинтересовалась, втянув в себя едва уловимый аромат мяты, что смешался с чем-то пряным и незнакомым.
— Немного корня сон-травы и веточку вербены, — отозвалась дочь, аккуратно сворачивая мешочек с травами. — А еще щепотку…
Договорить она не успела — со стороны леса раздался тихий свист, условный сигнал Говарда. Лорен сейчас же в одно движение вскинула арбалет, а Амели, отставив травы, потянулась к кинжалу на поясе.

Глава 3 

Мне казалось, прошла целая вечность, прежде чем Говард появился на краю поляны, ведя под уздцы незнакомую лошадь. Гнедой конь с белой звездочкой на лбу настороженно косил умным глазом на пляшущие отблески костра.
— Нашел в полумиле отсюда, — тихо сообщил капитан, подводя животное к дереву. — Хорошая лошадь, ухоженная.
— Погоня? — встревоженно спросила Лорен, не опуская арбалета и внимательно вглядываясь в густые тени между стволами вековых деревьев.
— Маловероятно, — покачал головой Говард, изучая седло искусной работы. — Отменная выделка кожи, но без опознавательных знаков. И что чудно — никаких следов всадника поблизости. Будто конь сам по себе гулял.
— Странно, может, хозяин где-то рядом? — предположила Амели, убирая кинжал в ножны. — Вдруг ему требуется помощь?
— В такое время в лесу… — задумчиво протянула я, разглядывая находку. — Говард, нужно проверить окрестности. Только будь осторожен.
— Я пойду с вами, — тотчас решительно заявила Лорен, привычным движением закидывая арбалет за плечо.
— Нет, — отрезала я, нетерпящим возражений тоном. — Ты остаешься охранять лагерь. Тина, ты тоже. Амели…
— Подготовлю лечебные настои, — кивнула младшая, уже доставая из своей сумки разноцветные склянки. — Мало ли что.
— Я один справлюсь, госпожа, — произнес капитан, привязывая беспокойно переступающего коня к стволу дерева. — А вы будьте начеку.
Я молча кивнула, крепко сжав рукоять кинжала. Лорен сразу же заняла позицию у поваленного дерева, держа под прицелом западную сторону. Тина внимательно следила за восточной. А Рут с Амели устроились у костра, готовые в любой момент затушить огонь…
Время тянулось невыносимо медленно. Лесная тишина, еще недавно казавшаяся такой уютной, теперь давила на плечи тяжелым грузом. Каждый шорох листвы заставлял опасливо озираться, а любая тень между деревьями виделась затаившимся врагом.
— Мама, — почти беззвучно позвала Амели, доставая из сумки небольшой флакон с темной жидкостью. — У меня есть кое-что для крайнего случая.
— Что там?
— Дымовая завеса. Если плеснуть в огонь, создаст густой туман. Поможет скрыться, если придется.
— Хорошо придумала, — одобрительно кивнула, с гордостью глядя на дочь. Её познания в травах и зельях не раз выручали нас в трудную минуту, а сейчас могли спасти наши жизни. — Держи поближ…
— Кто-то идет, — вдруг едва слышно прошептала Лорен, впиваясь взглядом в непроглядную чащу, а в следующий миг до нас долетел приглушенный стон, от которого волосы встали дыбом. Мы тотчас замерли, будто изваяния, вслушиваясь в ночную тьму. Стон повторился — протяжный и жуткий, словно предсмертный хрип раненого зверя, доносящийся со стороны, куда недавно ушел Говард.
— Тина? — одними губами произнесла, метнув быстрый взгляд на арбалет, лежащий в тени телеги.
— Да, миледи, — отозвалась девушка, скользнув к оружию. — Он примерно в полусотне шагов от моего поста.
— Это может быть западня, — едва слышно произнесла Лорен, неуловимым движением меняя позицию.
— Свои! — разорвал напряженную тишину хриплый голос Говарда. И вскоре из непроглядного мрака проступили два силуэта, один из которых заметно пошатывался. Капитан, тяжело дыша, практически тащил на себе незнакомца, чья голова безвольно свесилась на грудь. Едва достигнув освещенного тусклым пламенем костра пространства, раненый издал глухой стон и начал медленно оседать на влажную от ночной росы землю, увлекая за собой и своего спасителя.
— Амели, быстро неси свои снадобья! — выкрикнула я, бросаясь Говарду, помогая ему удержать раненого. Окинув беглым взглядом молодого человека, я отметила его некогда роскошный, а теперь превратившийся в лохмотья бархатный камзол. Его восковое лицо с заострившимися чертами казалось посмертной маской, а на правом боку расплывалось зловещее темное пятно, от которого исходил металлический запах свежей крови. — Рут, нужна горячая вода, живо!
— Осторожно, помогите опустить его на землю, — распорядилась Амели, уже раскладывая на чистой холстине свои целебные припасы: льняные бинты, пузырьки с настойками разных оттенков и пучки засушенных трав, источающих пряный аромат. — Необходимо тщательно осмотреть рану.
Говард, тяжело дыша от напряжения, вместе со мной осторожно уложил незнакомца на шерстяное одеяло, которое Рут успела расстелить у самого костра. И пока мои пальцы осторожно освобождали раненного от липких обрывков камзола, Амели ловко смешивала в глиняной плошке какие-то снадобья, от которых поднимался горьковатый пар. От легкого прикосновения к рваной ране мужчина внезапно дернулся и судорожно втянул воздух сквозь стиснутые зубы.
— Не двигайтесь, — ласково, но твердо произнесла Амели, внимательно изучая глубокий след от клинка на боку пострадавшего. — Можно сказать, вам повезло — лезвие лишь скользнуло по ребрам.
— Кто вы… — просипел раненый и попытался приподнять голову, но моя дочь мягко, но решительно удержала его за плечи.
— Лежите спокойно. Рана серьезная, нужно остановить кровь. Мама, подержите его.
— В вашем положении лучше последовать совету моей дочери, — произнесла я, прижимая плечи незнакомца к земле, пока Амели обрабатывала рану какой-то пахучей настойкой.
— Разбойники… — просипел мужчина, морщась от боли. — Внезапно напали…
— Сейчас не время для разговоров, — решительно оборвала его Амели, ловко накладывая тугую повязку. — Вам нужно беречь силы.
— В получасе ходьбы к северу заметил догорающие угли костра, но место выглядит давно покинутым, — доложил Говард, окидывая раненного настороженным взором. — На западном склоне холма, там, где тропа сужается между скал, обнаружил свежие следы небольшого конного отряда. Судя по копытам, не меньше пяти всадников.
— Он потерял слишком много крови, — Амели ловкими движениями затягивала последние узлы на повязке. — Я дам ему укрепляющий отвар, но ему требуется длительный отдых и постоянный уход.
— Мы не можем здесь надолго оставаться, — произнесла я, не желая подвергать дочерей опасности ради подозрительного незнакомца, который вполне мог оказаться одним из тех самых разбойников.
— Амели, ты же понимаешь, что Хейли только и ждет подходящего момента, чтобы расправиться с нами всеми. Стоит нам задержаться в этих землях, его головорезы настигнут нас, — процедила Лорен, метнув гневный взгляд на распростертого у костра незнакомца.
— Если бы люди Хейли действительно шли по нашему следу, они давно бы нас настигли, — возразила младшая дочь, решительно вскинув подбородок.
— Он коварен и хитер, наверняка намеренно дает нам время, чтобы потом загнать в западню, словно диких зверей… Не будь такой наивной, этот человек тебе никто, кроме обузы, которая может стоить нам жизни…
— Довольно! — оборвала их перепалку, поднимаясь с колен. — До рассвета есть время. Если незнакомец выживет — положим его на телегу и довезем до пограничного поселения. Если нет — значит, такова воля богов. А сейчас всем отдыхать, завтра предстоит долгий переход, и остановки мы делать не будем. Говард заступает в караул первым, потом сменю его я, далее — Амели и Лорен…

Глава 4 

Ночь прошла в тревожном ожидании. Раненый метался в бреду, то проваливаясь в беспокойный сон, то приходя в себя от боли. Амели не оставляла его ни на минуту, меняла повязки и вливала в пересохшие губы целебные отвары. И только к рассвету жар спал, а дыхание незнакомца, наконец, стало ровным.…
— Жить будет, — тихо произнесла дочь, собирая свои снадобья. — Рана начала затягиваться. Ему повезло, на клинке не было яда.
— Хорошо, — ответила я, глядя на светлеющее небо. — Рут, готовь телегу. Говард, поможешь погрузить его?
Капитан молча кивнул, не скрывая неодобрения, но перечить все же не стал. А когда первые лучи солнца коснулись верхушек деревьев, наш небольшой отряд уже был готов к отъезду. Раненого, всё ещё находящегося в полузабытьи, уложили на тюки с одеялами в задней части телеги, а его коня привязали к повозке.
— Надеюсь, наше милосердие не обернется бедой, — проворчала Лорен, взлетая на Грома, с тревогой всматриваясь вдаль.
Я промолчала, занимая место на козлах рядом с Рут. Дочь была права — каждая задержка увеличивала риск быть настигнутыми людьми Хейли. В замке, при свидетелях, он не посмел нас тронуть, но здесь, в глуши, на пустынном тракте с нами могло произойти всё что угодно. Однако бросить раненного на верную смерть… Нет, я не могла допустить, чтобы мои дети очерствели настолько, чтобы спокойно обречь человека на гибель.
— Движемся без остановок до границы, — скомандовала я, забирая у Рут поводья. — Говард, веди.
— Да, госпожа, — отозвался капитан, тронув поводья, и его конь тотчас неспешно двинулся по заросшей тропе. Телега, поскрипывая старыми колесами, покатилась следом. Амели, расположившись рядом с раненым, заботливо поправила накинутое одеяло. Тина, устроившись на краю телеги, внимательно осматривала лес позади нас. Лорен же замыкала нашу процессию, зорким взглядом окидывая окрестности…
Ближе к полудню незнакомец пришел в себя. Мутная пелена в его глазах исчезла, голос окреп, а настойки Амели придали сил настолько, что он сумел приподняться, опираясь на локоть.
— Я в неоплатном долгу перед вами, — произнес мужчина, окидывая взглядом наш необычный отряд. — Позвольте представиться — Итан.
— Хм… просто Итан? — уточнила Лорен, не скрывая недоверия в голосе.
— Роли, — добавил раненный после заметной паузы. — Лорд Итан Роли.
Заминка была слишком очевидной, но Амели, сделав вид, что не заметила её, по очереди назвала каждого из нас.
— Позвольте узнать, куда вы держите путь? — спросил Итан, благодарно принимая из её рук дымящийся отвар.
— В Вендар, — ответила я, внимательно наблюдая за его реакцией.
— Надо же, какое совпадение, — пробормотал Итан, в его голосе проскользнуло плохо скрытое облегчение. — Если позволите сопровождать вас…
— Кхм… сопровождать? — не удержалась Лорен, насмешливо изогнув бровь и, красноречиво кивнув на его лежачее положение.
— Простите мою дочь, лорд Итан, — проговорила я, бросив на Лорен предостерегающий взгляд. — Но этой ночью вы нас изрядно встревожили. Что с вами произошло? Вы знаете, кто на вас напал?
— Разбойники, — отозвался мужчина после долгой паузы, всем своим видом показывая нежелание углубляться в подробности, и, натянуто улыбнувшись, произнес, — должен отметить вашу отвагу, леди Элизабет. В наши дни дороги полны опасности, а вы пустились в путь с таким скромным сопровождением.
— Нам достаточно Говарда, — улыбнулась в ответ, передавая вожжи Тине. — Хотя, насколько я могу судить, вы сами предпочли путешествовать в одиночестве.
— Тут вы правы, — признал мужчина, на миг прикрыв глаза от усталости. — И все же… простое платье не скроет вашего благородного происхождения, леди Элизабет. Разбойники могут разглядеть в вас легкую добычу, похитить одну из ваших дочерей ради выкупа. Позвольте узнать, что заставило вас решиться на столь рискованное путешествие?
— Твои зелья, Амели, творят чудеса, — с нескрываемой иронией заметила Лорен, придерживая коня возле телеги, — еще недавно лорд едва дышал, а теперь ведет светские беседы.
— Лорд Итан, выпейте, это придаст вам сил, — с ласковой улыбкой проговорила Амели, все это время молча, что-то размешивая в ступке.
— Благодарю, леди Амели, вы очень добры, — промолвил Итан, осушив кружку одним глотком. И не прошло и мгновения, как его голова вдруг безвольно откинулась на мешки, а из груди вырвалось мерное посапывание.
— Что с ним? — удивленно спросила, с недоумением взирая на похрапывающего Итана.
— Утомил, слишком болтлив, а еще излишне любопытен, — равнодушно пожала плечами Амели и, чуть помедлив, добавила, — здоровый сон ему только на пользу.
— Как великодушно с твоей стороны, — лукаво усмехнулась Лорен, указав на просвет между деревьями. — За тем холмом есть небольшое поселенье. Говард нашел в седельных сумках нашего таинственного попутчика увесистый кошель, думаю местные за хорошую плату присмотрят за раненым. А твои зелья, Амели, поставят его на ноги за три дня, к тому времени мы успеем пересечь границу.
— Так и сделаем, — кивнула я, невольно вспоминая уклончивые ответы незнакомца. Человек, скрывающий свое настоящее имя и столь настойчиво выпытывающий наши планы, вызывал слишком много подозрений, чтобы продолжать это опасное соседство…
Солнце клонилось к закату, когда извилистая лесная дорога привела нас к деревушке. Погруженный в глубокий сон после целебного отвара, Итан так и не пробудился за весь путь. Амели время от времени склонялась над ним, и её довольная улыбка говорила сама за себя — исцеление шло как надо.
У крайнего дома, окруженного добротным частоколом, мы остановились. На стук в калитку вышел хозяин — широкоплечий мужчина с окладистой русой бородой и добрыми глазами. За его спиной маячила миловидная женщина в чистом переднике, а между ними любопытно выглядывали два мальчугана с одинаково вихрастыми макушками.
Пока Говард договаривался об уходе за раненым, Итан проснулся. Он выглядел заметно посвежевшим и, к нашему удивлению, самостоятельно спустился с телеги, хоть и слегка пошатываясь.
— Лорд Итан, вы были правы, дорога нам предстоит неблизкая и неизвестно, что нас подстерегает на пути, — заговорила я, заметив вопросительный взгляд лорда, который с недоумением наблюдал за нашими сборами. — Нам нельзя задерживаться, а вам требуется несколько дней покоя, чтобы полностью восстановить силы.
— Я оставила хозяйке этого дома настои и мази, — добавила Амели, протягивая холщовый мешочек смущенной женщине. — Эмма поможет вам менять повязки, а через три дня ваша рана окончательно заживет.
— Благодарю… вы спасли мне жизнь, и я этого не забуду, — произнес Итан, окинув нас внимательным взглядом, в котором промелькнула тень сожаления. — Надеюсь, наши пути еще пересекутся при более благоприятных обстоятельствах.
— Возможно, — коротко ответила, не став напоминать, что человек, скрывающий свое имя, вряд ли жаждет новых встреч. И попрощавшись с гостеприимными хозяевами и нашим странным попутчиком, мы вновь отправились в путь…

Глава 5 

Граница встретила нас серыми каменными стенами форта и подозрительными взглядами стражников. Пошлина за ввоз телеги оказалась вполне разумной — десять серебряных монет, которые Говард достал из потайного кармана. Стражник долго вертел монеты в руках, проверяя их подлинность, но придраться было не к чему — серебро звенело чисто.
— Зачем прибыли в Сольтерру? — поинтересовался начальник караула, оглядывая нашу небольшую процессию.
— Торговые дела, — спокойно отозвался капитан, кивнув на телегу. — Держим путь в Брастон, говорят, там сейчас выгодные цены на ткани.
Я мысленно похвалила его за находчивость — ярмарка в Брастоне служила отличным прикрытием. В эту пору город напоминал разворошенный пчелиный улей: купцы привозили шелка с востока и пряности с юга, менялы звенели монетами, а на площадях разворачивались пестрые торговые ряды. Даже если кто-то и станет расспрашивать о нас в городе, вряд ли кто вспомнит еще одну торговую семью среди сотен прибывших на ярмарку.
— А женщины? — прищурился стражник.
— Моя семья и служанки, — пояснил Говард. — После смерти супруги дочери помогают мне с торговлей.
— Проезжайте, — разрешил начальник караула, махнув рукой. — Только будьте осторожны — на дорогах стало неспокойно. Разбойники совсем распоясались.
— Благодарю за предостережение, — степенно склонил голову капитан, и наша телега медленно покатила через ворота форта.
И только когда серые стены остались далеко позади, мы позволили себе вздохнуть с облегчением. Первое препятствие было преодолено — мы находились на территории другого королевства.
— Теперь нам держать путь в Нолвен, — произнесла я, разворачивая потертую карту на коленях. — До портового городка два дня пути.
— Значит, придется заночевать в трактире, — задумчиво протянул Говард, натягивая поводья. — В этих местах не найти укромного места для стоянки.
— Да, не стоит рисковать, — согласилась с капитаном, бросив ласковый взгляд на дочерей.
Амели и Лорен, устроившиеся на тюках в телеге, с любопытством разглядывали открывавшиеся виды. Дома в Сольтерре разительно отличались от привычной архитектуры их родного края — высокие остроконечные крыши, были покрыты красной черепицей, а наличники окон украшала затейливая резьба с морскими мотивами.
Да и одежда местных жителей была иной — женщины носили длинные юбки с широкой каймой по подолу, поверх которых красовались передники всех оттенков синего, расшитые серебряной нитью. Мужчины щеголяли в кафтанах с высоким воротом и узкими рукавами, подпоясанных широкими кожаными ремнями с массивными пряжками.
— Смотри, Амели, — шепнула Лорен сестре, указывая на проходящую мимо девушку. — Какие необычные узоры на ее рукавах. Наверное, местный обычай.
— И травы здесь другие, — отозвалась Амели, с интересом рассматривая придорожные заросли. — Видишь тот фиолетовый цветок? В наших краях такой не встретишь…
К вечеру мы добрались до небольшого городка. На узких улочках пахло свежим хлебом и дымом каминов, а в окнах уже зажигались огни. Капитан остановил телегу возле добротной таверны «Золотой петух» — ее нам посоветовал встречный фермер, назвав самым приличным заведением в округе.
Двухэтажное здание из темного камня выглядело внушительно. Над входом покачивалась вывеска с искусно вырезанным петухом, позолота на котором местами облупилась, но все еще поблескивала в свете заходящего солнца.
Хозяйка таверны — полная женщина средних лет с добрым румяным лицом, встретила нас приветливо. А две комнаты на втором этаже обошлись нам в три серебряных за ночь, цена разумная, учитывая чистоту постельного белья и наличие умывальников.
— Ужин подают в общем зале, — сообщила женщина, вручая нам тяжелые железные ключи. — Воду для умывания сейчас Эмер принесет. Если желаете, можно заказать сладкие булочки, их доставляют из соседней пекарни.
— Мы подумаем, — ответила я, заметив, как Лорен украдкой прислонилась к стене, а Амели безуспешно пыталась скрыть зевок. Как бы мы ни крепились, было заметно, что всем нам требовался хороший отдых.
— Может, стоит заказать булочки? — мягко проговорила хозяйка, окинув нас проницательным взглядом. — После долгой дороги сладкое поднимает настроение. А еще у нас подают отменный травяной отвар.
— Пожалуй, вы правы, — согласилась, невольно улыбнувшись её заботливому тону. — Шесть булочек и кувшин вашего чудодейственного отвара будут весьма кстати.
— Сию минуту распоряжусь, — хозяйка понимающе кивнула, тотчас направившись к выходу. — Располагайтесь пока. Если что-то понадобится, найдете меня в общем зале.
Когда её грузные шаги стихли на лестнице, мы, наконец, смогли осмотреть наше временное пристанище. Комнаты оказались просторными и чистыми. В нашей стояли три кровати, застеленные свежим бельем, массивный шкаф и столик у окна. Вторая комната, предназначенная для Рут, Тины и капитана, была поменьше, но не менее удобной.
— А тут действительно неплохо, — проговорила Лорен, устало опускаясь на кровать и проверяя добротный матрас, — даже не скрипит.
— Да, — согласилась Амели, заглянув в пустой шкаф с искусной резьбой по дверцам, — все очень добротно и чисто.
— Кстати, о чистоте, я бы смыла с себя дорожную пыль, — проговорила Лорен, в тот момент в дверь тихо постучали, и коренастый мальчишка с веснушчатым лицом внес два полных ведра воды, от которых поднимался легкий пар.
— Вот, как госпожа велела. Может еще что принести? — деловито спросил мальчуган, с любопытством разглядывая наш скромный скарб. — Могу ежели надо обувь почистить или за лошадьми присмотреть.
— Нет, спасибо, — ответила я, протягивая ему медную монетку. — Скажи хозяйке, что через полчаса спустимся в зал.
— Сделаю, госпожа, — важно кивнул серьезный помощник и быстро ретировался.
Спустя полчаса, прежде по очереди умывшись и переодевшись в чистое, мы спустились в общий зал.
Просторное помещение было заполнено постояльцами. В воздухе витали аппетитные запахи жаркого и свежего хлеба, смешиваясь с горьковатым ароматом эля. Вдоль стен тянулись длинные столы, за которыми ужинали путники. А в углу музыкант наигрывал незатейливую мелодию на лютне.
Но наше внимание привлекли двое пьяных мужчин за центральным столом. Они громко хохотали и бесцеремонно приставали к подавальщицам. Когда мы проходили мимо, бородач в зеленом сюртуке, вдруг грубо шлепнул по бедру тоненькую как тростинка девушку. Та болезненно вскрикнула, едва удержавшись на ногах, но поднос с чьим-то ужином с грохотом рухнул на пол.
Лорен отреагировала мгновенно. Незаметным движением она пнула шаткий табурет под пьяницей. И тот, нелепо взмахнув, с грохотом повалился, больно приложившись подбородком о край стола.
— Ах ты дрянь! — тотчас вскочил его приятель, но испугано замер, встретившись с направленным на него арбалетом.
— Сделай милость, дернись. И я с удовольствием выпущу стрелу прямо тебе в глаз. — проговорила Лорен с обманчиво ласковой улыбкой. А рядом с ней, словно тени, тут же возникли: Говард, положивший ладонь на рукоять меча, и Амели, чей кинжал уже поблескивал в свете очага.
— Довольно! — вдруг прогремел голос хозяйки таверны, разрезав напряженную тишину. — Алфи, немедленно забирай Дэна и выметайтесь!
— Еще встретимся, — процедил мужчина, оценивающе оглядев неожиданных противников. И, сплюнув на дубовую столешницу, он рывком поднял пошатывающегося собутыльника. — Пошли отсюда, Дэн.
— Мам, прости, — тотчас виновато пробормотала Лорен, встретившись с моим укоризненным взглядом. — Я не могла поступить иначе.
— Что ж… будем надеяться, что обойдется без последствий, — вздохнула я, не обращая внимания на одобрительный гул постояльцев, явно обрадованных тем, что кто-то проучил задир.
— Не тревожьтесь, госпожа, — заговорила хозяйка таверны, провожая нас к уютному столику в углу зала. — Дэн и его приятель обычно тихие. Беда у Дэна случилась — жена сбежала с заезжим купцом на прошлой неделе. Вот уже который день топят горе в вине. К утру протрезвеют и позабудут сегодняшнее. А ужин, за счет заведения. У меня лучший повар на три города окрест, такой баранины вы нигде больше не отведаете.
— Благодарю за заботу, — сдержанно ответила, украдкой оглядывая зал. Но постояльцы уже вернулись к своим разговорам и кружкам, потеряв всякий интерес к недавней стычке…
Ужин, как и обещала хозяйка, оказался отличным. Жаркое из баранины с травами таяло во рту, тушёная капуста исходила ароматным паром, а свежий хлеб хрустел корочкой. Мы не стали долго засиживаться в зале и вскоре прихватив с собой теплые булочки, кувшин с отваром и пару кружек поднялись в свои комнаты.
Ночь тем временем уже опустилась на городок, принося с собой прохладу и тишину. В соседних комнатах укладывались спать другие постояльцы, где-то внизу хозяйка отдавала последние распоряжения слугам. Обычные звуки обычной таверны, но для нас эта ночь была особенной — первой ночью в новой стране, первым шагом к новой жизни…
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— Все они одинаковые, моя вон к Тибоду зачастила, говорит что масло у него доброе, а то я не вижу, как она на него смотрит, — разбудил меня хриплый голос, донесшийся снизу. А затем его сменил глухой стук и противный скрежет дерева о камень.
— Точно это окно? Больно высоко, — с сомнением пробормотал второй голос, заглушаемый шарканьем ног по мостовой.
— Лимка за пять медяшек сказала, а эта врать не будет. Она у них третий год в судомойках.
Приподнявшись на локте, я посмотрела на дочерей, но их постели оказались пусты. Лорен и Амели замерли у окна и с предвкушающей улыбкой наблюдали за чем-то внизу.
— Что происходит? — тихо спросила, отбросив тонкое одеяло и, поднявшись с кровати.
— Наши вчерашние знакомые решили нанести визит, — шепнула Лорен, указав на грубо сколоченную деревянную лестницу, упирающуюся в стену под нашим окном. — Сейчас заберутся наверх, и я её сброшу.
— Погоди, — прошептала Амели, лукаво сверкнув глазами. — У меня есть кое-что получше. Готовила ароматное облако, да только с хемисом перестаралась… Три дня пришлось оттирать зеленые пятна с рук.
— Неужели та дрянь… — недоговорила Лорен, мгновенно уловив замысел сестры.
Амели тем временем бесшумно скользнула к своей дорожной сумке, достала небольшой мешочек из вощеной ткани и, прицелившись, метнула его вниз. Раздался глухой хлопок, похожий на лопнувший пузырь, а воздух мгновенно наполнился удушливой смесью запахов гнилых яблок и тухлых яиц.
— Чтоб тебя! Что за… кха-кха… — испуганные возгласы незадачливых визитеров потонули в надрывном кашле. А через мгновение послышался топот тяжелых сапог грузного охранника.
— А ну пошли прочь! — раскатистый бас эхом отразился от стен. И в ту же секунду дверь нашей комнаты с оглушительным треском распахнулась, едва не слетев с петель. А на пороге замер встревоженный Говард, сжимая обнаженный клинок, тускло блеснувший в полумраке.
— Что случилось?
— Ничего необычного, — успокаивающе произнесла я, махнув рукой в сторону окна, где все еще клубилось зеленоватое облако. — Девочки просто проучили незваных гостей. Будьте уверены, сегодня они нас больше не потревожат. Так, а теперь всем отдыхать — до рассвета осталось совсем немного.
— Хм… все же проверю обстановку внизу, — задумчиво протянул капитан, вкладывая клинок в потертые ножны…
После его ухода мы внимательно осмотрели хлипкую дверь. Единственный гвоздь, на котором держалась старая задвижка, угрожающе шатался в рассохшемся дереве. Пришлось придвинуть к входу дубовый стол, чьи ножки жалобно скрипнули по деревянному полу. Не самая надежная защита, но лучше прогнившей щеколды.
После всех волнений, как ни странно, мы быстро погрузились в сон. Усталость последних дней взяла своё, и едва наши головы коснулись пропахших лавандой подушек, как комната наполнилась размеренным дыханием. И даже доносившиеся снизу приглушенные голоса постояльцев и скрип половиц в коридоре не могли нарушить наш чуткий сон…
Тихий стук в дверь невольно заставил меня вздрогнуть. Рывком поднявшись с кровати, я поспешно накинула дорожное платье, отметив, что дочери уже затягивают тесемки на своих нарядах. С усилием отодвинула тяжелый стол, служивший ночной преградой, и распахнула дверь.
В полумраке коридора, освещенного лишь тусклым светом зарождающегося дня, стояла хозяйка таверны. Её румяное лицо подрагивало от едва сдерживаемого смеха, а в карих глазах плясали озорные искорки.
— Леди Элизабет, к вам посетители. Прощения, значится, просить пришли.
— Хм… хорошо, мы скоро спустимся, — ответила я, живо представив себе последствия ночного происшествия.
— Ага, передам, — не сдержавшись, фыркнула хозяйка и поспешно скрылась за поворотом лестницы, откуда донеслось приглушенное хихиканье.
— Поторопимся, — произнесла я, старательно игнорируя сдавленный смех дочерей. Быстро умывшись прохладной водой из медного умывальника и собрав немногочисленные пожитки в потертые дорожные сумки, мы направились вниз.
В просторном зале, где смешивались аппетитные ароматы свежеиспеченного хлеба, травяного отвара и подгорающей каши, нас ждало занятное зрелище. У дальнего стола, подальше от любопытных взглядов других постояльцев, переминались с ноги на ногу вчерашние задиры, чьи лица, руки и даже волосы отливали ярко-зеленым цветом.
— Эм… простите нас, благородные госпожи. Мы вели себя недостойно, — первым заговорил Ден, опустив покрытое зелеными разводами лицо. Его руки, испачканные тем же цветом, нервно теребили край потрепанной рубахи.
— Да, прощеньеца просим, — пробормотал Алфи, с опаской поглядывая на нас. Его рыжая борода приобрела болотный оттенок, а на лбу виднелись следы от усердного оттирания. — Скажите, как это смыть? Чем только не пытались — и песком, и золой, и щелоком. Даже речной тиной… Ничего не берет, только хуже становится.
— Разведите с теплой водой и мятным отваром. К вечеру все сойдет, — проговорила Амели, с трудом сохраняя серьезное выражение лица. И, протянув маленький флакон с прозрачной жидкостью, добавила: — И впредь будьте осмотрительнее в своих намерениях. В следующий раз зелень может оказаться очень стойкой.
— Благодарствуем, — выдохнули в унисон задиры, прижимая к груди заветный флакон. Они, словно воры, крадучись вдоль стен таверны и пригибая зеленые макушки от любопытных взглядов прохожих, поспешно скрылись в темном переулке.
— Приказать, подать завтрак, госпожа? — радушно спросила хозяйка, вытирая пухлые руки о накрахмаленный передник. — У нас сегодня чудесные булочки с медом, прямиком из печи.
— Благодарю, но нам пора в путь, — отказалась я, желая очутится как можно дальше от границы.
— Тогда позвольте собрать вам в дорогу, — настояла женщина, взмахом руки подзывая молоденькую служанку с веснушчатым лицом. — Еще никогда я так не смеялась! Теперь эти охальники дважды подумают, прежде чем руки распускать. Да и другим наука будет.
— Кстати, о руках, — задумчиво произнесла я, внимательно наблюдая за хозяйкой таверны. — Некая Лимка, что трудится у вас посудомойкой, за пять медяков указала им нашу комнату.
— Что?! Лимка! А ну живо сюда! — тотчас рявкнула женщина, ее лицо мгновенно потемнело от гнева, а взгляд метал молнии.
— Госпожа… — жалобно пискнула краснощекая девица, испуганным истуканом застывшая у чана с посудой. Она через секунду, выронив глиняную миску, горной козой метнулась к черному ходу.
— Вот же дрянь неблагодарная! — выругалась хозяйка, обводя грозным взором притихших служанок. — Уж простите, госпожа, отродясь такого не было.
— Понимаю, — натянуто улыбнулась, принимая от расторопной подавальщицы сверток с едой. Мы, попрощавшись с радушной женщиной, поспешили во двор. И вскоре, удобно устроившись кто на телеге, а кто верхом, тронулись в путь, оставляя позади гостеприимную таверну.

Глава 7 

Дорога петляла между поросших вереском холмов, то ныряя в тенистые рощи, то выбегая на солнечные пригорки, откуда в ясную погоду можно было разглядеть далекую синеву залива. Прибрежный ветер доносил солоноватый запах моря, смешанный с ароматом диких трав, а в кронах деревьев то и дело мелькали яркие перья прылов, залетавших так далеко от побережья в поисках добычи.
С каждой минутой движение на тракте становилось все оживленнее — мимо то и дело проезжали груженые телеги, запряженные мохнатыми солтеррийскими тяжеловозами, славящимися своей выносливостью. Верховые на резвых скакунах обгоняли медлительные караваны купцов, чьи повозки были доверху нагружены тюками с товаром. Пешие путники с заплечными мешками жались к обочинам, уступая дорогу конным и груженым телегам. В воздухе стоял гомон множества голосов, говорящих на разных наречиях — певучем солтеррийском, резком северном и мелодичном южном.
— Похоже, все куда-то спешат, — задумчиво произнесла Амели, наблюдая за очередной повозкой, где между корзинами с яблоками виднелись характерные бочонки с морской солью — главным богатством прибрежных районов Сольтерры.
— До ярмарки в Мерхольме добраться хотят засветло, — пояснил возница проезжающей мимо телеги, на которой восседала дородная женщина в ярком платке, расшитом традиционным солтеррийским узором из волн и морских звезд.
— В Мерхольме? — переспросила я, заметив, как загорелись глаза дочерей при упоминании ярмарки. После трех месяцев заточения в замке, где каждый их шаг отслеживался соглядатаями Хейли, даже простая прогулка казалась им настоящим праздником. А Мерхольм был известен как один из крупнейших торговых городков северного побережья Сольтерры, куда дважды в месяц съезжались торговцы со всей страны.
— Ох, такая ярмарка! — всплеснула руками женщина, и её круглое лицо, покрытое веснушками от солнца и морского ветра, расплылось в улыбке. — Купцы со всей Сольтерры съезжаются, да и с севера корабли приходят. Чего там только нет — и ткани заморские из самого Дерлата, и пряности диковинные с Острова Мот, и травы целебные с горных склонов. А уж какие там рыбацкие сети плетут! Говорят, в них сама морская дева Нерайя узоры вплетает — рыба сама в такие сети идет. А еще местные мастера привозят свои поделки из лортовой кости, да ботарь с северных берегов…
При упоминании трав Амели тотчас подалась вперед, а её глаза загорелись исследовательским блеском, и я знала этот взгляд, он всегда появлялся у младшей дочери при возможности пополнить свою коллекцию редких растений. Лорен же с плохо скрываемой надеждой посмотрела на меня, наверняка думая о знаменитых солтеррийских клинках, чья сталь, закаленная в соленой воде под особым заговором, славилась по всем прибрежным королевствам.
— И правда, госпожа, — негромко произнесла Рут, придвинувшись ближе. — Может, стоит заглянуть? Провизию пополним, да и девочкам развеяться не помешает.
— А далеко ли до Мерхольма? — поинтересовалась я у словоохотливой попутчицы. Старая служанка была права — мы могли бы не только порадовать себя, но и запастись всем необходимым для путешествия.
— Да что вы, всего-то час пути! — охотно отозвалась женщина, поправляя выбившуюся из-под платка седую прядь. — Мы с Томсом как раз туда направляемся. Можем показать дорогу — там на развилке у старого маяка легко ошибиться. Многие приезжие по привычке сворачивают на южный тракт, а нужно держаться морского берега.
— Будем рады попутчикам, — проговорил тот, кого назвали Томсом, приветливо нам улыбнувшись. — В здешних местах одиноким путникам лучше держаться вместе. Особенно сейчас, когда в горах видели след морского ящера.
— Благодарю за предложение, — кивнула я, принимая решение. — Думаю, нам действительно стоит заглянуть на ярмарку. Кто знает, когда еще представится такая возможность.
Дочери тотчас просияли, а Говард, понимающе хмыкнув, придержал коня. И даже вечно хмурая в последнее время Рут одобрительно улыбнулась — она лучше других знала, как тяжело девочкам далось вынужденное заточение в родных стенах, где каждый их вздох отслеживался соглядатаями Хейли. Так что возможно, этот небольшой праздник поможет им хоть ненадолго забыть о пережитых невзгодах…
Томсон и его супруга Мирта оказались приятными попутчиками. За разговорами о местных обычаях и легендах время пролетело незаметно. Мирта, оказавшаяся знахаркой, увлеченно обсуждала с Амели целебные свойства прибрежных трав, а Томсон, бывший корабельный плотник, развлекал нас историями о морских приключениях. И вскоре до нас донеслись звуки волынок и барабанов, играющих традиционную солтеррийскую «Песнь прилива», а следом — многоязычный гомон торговой площади. А через несколько минут дорога нас вывела на широкую поляну у самого берега, где раскинулась ярмарка во всем своем великолепии. Пестрые шатры и палатки выстроились ровными рядами, напоминая причудливый городок.
Пристроив нашу телегу у новенькой коновязи и заплатив парнишке пару медяков за догляд, мы поспешили в самую гущу, где пряный аромат свежей выпечки, смешивался запахом водорослей и терпким духом вываренной в рыбьем жире кожи. А сладковатый запах медовых лепешек с морской солью переплетался с дымком очагов, на которых готовился традиционный прибрежный суп из трех видов рыбы. Тут и там виднелись лотки с копченой стерлядкой, связки сушеных водорослей и бочки с маринованными морскими гребешками.
— Ох, мам, посмотри какие ножи! — восхищенно выдохнула Лорен, останавливаясь у прилавка оружейника. Её глаза тотчас заблестели при виде искусно выкованных клинков, разложенных на темном бархате. — Говард, как думаешь, это настоящая солтеррийская сталь? Та самая, что закаляется в полнолуние в соленой воде?
— Похоже на то, — отозвался капитан, с видом знатока разглядывая лезвия. — Узнаёшь этот узор на клинке? Такой можно получить только при особой закалке в морской воде, собранной во время отлива. А эти метки вдоль лезвия — руны удачи, которые наносят под пение старинных баллад. Говорят, клинок с такими рунами никогда не подведет хозяина в бою.
— Присмотри за ней, — тихо попросила капитана, оставляя увлёкшуюся Лорен у прилавка, я направилась к рядам, где торговали специями. От прилавков с пряностями исходил такой дурманящий аромат заморских специй, что кружилась голова — здесь были и острый перец с Островов, и пахучая корица из далеких южных портов, и редкие травы с прибрежных скал.
— Взгляните, госпожа, какой шафран! Прямиком с Архипелага Тысячи Островов! — зазывала дородная торговка. — А эта корица особенная — собрана под красной луной в садах Моултана. А вот взгляните на этот имбирь — его выращивают монахи в горных монастырях. Говорят, если добавить щепотку в чай, можно увидеть будущее в чайных листьях…
— Угу, — кивнула, с интересом разглядывая прилавок, где в медных чашах, отполированных до блеска, высились горки разноцветных пряностей: золотистый шафран, коричная кора, свернутая в тугие трубочки, россыпь черного перца, похожего на крошечные жемчужины. Каждый мешочек был искусно перевязан шелковым шнуром с узелками-оберегами, а на каждой бирке красовалась печать торговой гильдии — три волны и звезда.
После трех месяцев унылой пищи в замке, где Бертолле намеренно издевался над нами, подавая прогорклую похлебку и заплесневелый хлеб, возможность купить настоящие пряности казалась невероятной роскошью. И вдохнув пряный аромат, мне на миг показалось, что я снова на кухне родного замка, где наша кухарка колдует над праздничным обедом, добавляя щепотку то одной, то другой приправы в булькающие котлы…
— Это же не простой вереск, а слезы террианы! — вдруг донесся до меня восторженный голос дочери и тряхнув головой, прогоняя наваждение, я нашла взглядом Амели. Ее щеки пылали от возбуждения, а её глаза сияли, как у кошки, увидевшей редкую добычу. В руках она бережно держала пучок необычных цветов с лепестками цвета морской глубины, которые, казалось, сверкали собственным мягким светом. — Он растет только на прибрежных скалах, где в полнолуние поют террины, и цветет всего три ночи в году, когда море светится серебром! Из него получаются самые сильные целебные отвары. Я дам вам серебряный с профилем старого короля — такие монеты высоко ценятся…
— Два серебряных, и ни монетой меньше, — упрямо качал головой травник, поглаживая седую бороду. — Я три дня карабкался по склонам, чтобы собрать эти цветы…
— Что?! Да за два серебряных, я найму дюжину парней, что принесут мне не меньше мешка слез террианы, — возмутилась Амели. Я же невольно улыбнулась, наблюдая за дочерью — когда дело касалось редких трав, она становилась такой же упрямой, как её старшая сестра. Лорен тем временем уже примеряла изящный кинжал, одобрительно кивая словам Говарда о балансе клинка. Рут и Тина тоже не теряли времени даром — они уже нагрузились корзинами с овощами и фруктами, а теперь придирчиво выбирали окорок у румяного мясника.
— Дерт, ты только взгляните на эту парчу! — раздался прямо над головой визгливый голос длинной как жердь особы, что указывала такому же высокому и тощему мужчине на роскошный отрез ткани, чей глубокий синий цвет напоминал море в час заката. По краю ткани серебряной нитью были вытканы морские коньки и диковинные рыбы, а в центре переплетались волны и звезды, образуя затейливый узор, который, казалось, двигался при каждом движении ткани. — Такой красоты я отродясь не видывала. Говорят, такие узоры могут ткать только в Моултане, где мастерицы учатся своему искусству у монахинь.
— Прямиком из-за Лазурного моря, благородная госпожа! — тотчас произнес купец, статный мужчина в богатом камзоле, с массивной серебряной цепью гильдии торговцев, заметив их интерес. — Соткана в священном месяце Морской Девы, когда прилив приносит к берегам жемчужную пену. Только взгляните, как искусно вытканы узоры — каждая нить заговорена на удачу! А как чудесно переливается на солнце… Видите этот отблеск? Так сияет только настоящая морийская парча, в основу которой вплетены нити из сольфийских волос.
— И сколько просите за локоть? — поинтересовалась я, украдкой ощупывая кошель. Ткань была и правда чудесной, и мне хотелось порадовать дочерей новыми нарядами.
— Для вас, госпожа, особая цена — всего три золотых за локоть, — ответил купец, почтительно коснувшись серебряного амулета на груди, что означало клятву честного торговца. — Это же настоящая морийская парча, такую даже при дворе его величества нечасто встретишь. А уж какие свойства она имеет! Говорят, платье из такой ткани приносит своей хозяйке благословение морских богов…
— Два золотых, — твердо произнесла я, заметив краем глаза, как к нам через толпу пробираются Лорен и Говард.
— Но госпожа… — начал было торговец.
— Один и этого более чем достаточно, — отрезала, понимая, что за такую цену торговец отличную ткань не продаст, я, гордо вскинув голову, устремилась к условленному месту…
— Славная получилась прогулка, — тихо произнесла Рут, когда мы выбрались за пределы шумной ярмарки. — Давненько я не видела девочек такими счастливыми.
Я кивнула, бросив украдкой взгляд на дочерей — лица обеих светились радостью. Амели бережно прижимала к груди сумку с целебными травами, а Лорен то и дело поглаживала рукоять нового кинжала. Действительно, этот короткий миг беззаботности стоил потраченных денег. Пусть впереди нас ждала неизвестность, но сейчас, глядя на сияющие лица дочерей, я понимала — мы справимся. Ведь главное наше сокровище — не золото и драгоценности, а то, что мы вместе.

Глава 8 

Неделя пути прошла на удивление спокойно. Мы дважды останавливались в придорожных тавернах, где нас принимали за обычных путешественников — семью небогатого торговца. В остальное время делали привалы в укромных местах, подальше от оживленного тракта. Лишь однажды нашу уединенную стоянку разделила семья с двумя мальчишками-погодками. Неугомонные сорванцы сразу покорили сердце Лорен своим искренним восхищением её боевыми навыками. К концу вечера она уже обучала их основам фехтования деревянными палками, терпеливо показывая правильные стойки и простейшие приемы.
И вот утро восьмого дня застало нас у подножия прибрежных холмов. Согласно карте и рассказам местных жителей, за следующим перевалом должен был открыться вид на Солхейвен — портовый городок, где располагалось поместье баронессы Марши, моей бабки по отцовской линии.
Я никогда не встречалась с баронессой лично, хотя возможность представилась, когда мне было десять. Тогда отец, движимый надеждой на примирение, привез меня в её поместье. До сих пор помню величественный особняк из серого камня, увитый диким виноградом, и просторный холл с галереей фамильных портретов. Я стояла там, завороженно разглядывая строгие лица предков, пока отец пытался убедить несговорчивого дворецкого устроить нам аудиенцию. Но гордая баронесса, не простившая сыну ни брака с моей матерью, ни отъезда из Сольтерры, сослалась на внезапную мигрень и отказалась нас принять.
И на протяжении всех этих лет баронесса Марша оставалась для меня загадочной фигурой, известной лишь по рассказам моего отца. Её суровый нрав и высокомерие вошли в легенды среди местной знати. Она так и не смирилась с выбором младшего сына, предпочевшего любовь титулованной невесте из соседнего графства. В её глазах брак с иноземкой, пусть и благородных кровей, оставался непростительным поступком. Тем удивительнее оказалось её последнее решение — завещать поместье и прилегающие земли мне, внучке, которую она так ни разу и не пожелала увидеть при жизни…
— Любопытное место, — прервала мои воспоминания Лорен, когда перед нами открылся вид на Солхейвен. Черепичные крыши домов спускались небольшими террасами к бухте, где покачивались на волнах рыбацкие лодки и торговые суда. Над портом кружили чайки, а на узких улочках, насколько можно было разглядеть с холма, царило оживление, характерное для прибрежных городков. — Как думаешь, мама, почему она все-таки завещала поместье тебе?
— Возможно, — задумчиво произнесла я, разглядывая возвышающуюся над городом старинную башню маяка, — в конце жизни она все же пожалела о своем упрямстве. Или это своеобразное извинение перед отцом… в любом случае первым делом нам необходимо заверить документы у бургомистра. Без этого завещание не будет иметь законной силы.
— А если он откажет? Ведь мы не подданные Сольтерры. По местным законам он вправе передать наследство баронессы любому горожанину.
— В таком случае придется искать пристанище в другом месте, — произнесла, ободряюще улыбнувшись дочерям. — Но прежде нам стоит хоть издали взглянуть на поместье, возможно, идти к бургомистру нам и не придется…
Дом баронессы стоял в отдалении от городка, возвышаясь на небольшом утесе, откуда открывался великолепный вид на гавань. Чтобы попасть к нему, требовалось обогнуть поросший вереском холм по старой, давно неезженой дороге. Отец часто вспоминал, как в годы его детства здешние поля золотились подсолнухами — дед был убежден, что солтеррийская земля идеальна для их выращивания. В те времена огромные амбары гудели от работы прессов, выжимающих душистое масло, которое затем развозили по всему побережью. Но после смерти деда некогда плодородные земли пришли в запустение, а в мой первый приезд я видела лишь, как на полях колыхалось море сорных трав, среди которых изредка все еще можно было заметить одинокие головки одичавших подсолнухов, упрямо тянущихся к солнцу…
— Как странно… — задумчиво протянула Амели, разглядывая сорванный цветок с характерными лиловыми лепестками и темной сердцевиной. — Разве выращивание кубрана не под строжайшим запретом в Сольтерре?
— Да, кажется, запрещено, — нахмурилась я, окидывая взглядом аккуратные ряды цветущих растений, простирающиеся до самого леса. Их серебристые стебли слегка покачивались на ветру, а воздух был напоен сладковатым дурманящим ароматом. — Когда мы были здесь с отцом, эти земли стояли заброшенными.
— Мама, можно я сорву несколько веточек? — с надеждой спросила Амели, бережно касаясь серебристых стеблей. — В старых травниках говорится, что даже капля настоя из свежего кубрана способна излечить самую тяжелую желудочную хворь.
— Сорви, — рассеянно кивнула я, натянув поводья, останавливая телегу возле двух молодых работников, расположившихся в тени старой яблони. Их корзины были доверху наполнены свежесрезанными стеблями, источавшими характерный пряный аромат. — Скажите, любезные, кому принадлежат эти поля?
— То мы не знаем, лейна, за сбором лейр Блез надзирает, — простодушно ответил веснушчатый парнишка с копной огненно-рыжих волос, но тут же охнул от тычка своего товарища. — Ой, то есть… запамятовал я. Бобби хозяин и полей, и растений, точно вам говорю.
— Благодарю за ответ, — произнесла я, отметив про себя эту странную оговорку и торопливое исправление. И, тронув поводья, я направила лошадь дальше по узкой дороге, решив все же взглянуть на поместье, пусть даже издали.
Час пути между благоухающими полями кубрана привел нас к цели. Старинный особняк, сложенный из серого камня, до сих пор впечатлял своей монументальностью. Стены, увитые одичавшим виноградом, казались единым целым со скалистым утесом. Массивные ворота из морёного дуба, украшенные бронзовыми накладками с морскими коньками — родовым гербом баронессы, наверняка и сейчас внушали уважение каждому, кто приближался к этому зданию.
Но величие особняка явно поблекло — ставни на верхних этажах покосились, черепица местами осыпалась, а некогда ухоженные дорожки заросли пыреем. Лишь небольшой огород за садом, где еще угадывались очертания клумб и аллей, говорил о том, что дом не полностью заброшен. Среди грядок виднелись аккуратные ряды капусты и моркови, а вдоль низкой изгороди тянулись кусты смородины с уже наливающимися ягодами.
— Здесь красиво… было, — задумчиво промолвила Лорен, соскальзывая с седла. — И вид потрясающий. Представляю, как величественно выглядел дом в дни своей славы.
— Да, вид действительно чудесный, — согласилась я, невольно залюбовавшись бескрайней морской гладью, где белыми точками двигались рыбацкие лодки. А внизу волны с мерным рокотом разбивались о каменистый берег, оставляя на камнях кружевную пену.
— Смотрите! — вдруг воскликнула Амели, указывая на старую беседку, почти скрытую разросшимся шиповником. — Кажется, там кто-то есть.
Действительно, в тени полуразрушенного сооружения промелькнул силуэт, но когда мы пригляделись внимательнее, там уже никого не было.
— Что ж, — произнесла я, поправляя сбившийся платок, — нам пора возвращаться в город. Нужно побеседовать с бургомистром о завещании, но прежде выясним, кто такой этот загадочный лейр Блез и почему на землях баронессы выращивают запрещенный кубран.
Обратный путь показался короче. Полуденное солнце заливало окрестности ярким светом, а морской бриз приносил соленую свежесть и крики чаек. Спускаясь по извилистой дороге, мы то и дело оглядывались на величественный силуэт особняка, который, казалось, провожал нас задумчивым взором пустых окон…
Городок встретил нас привычной дневной суетой. Из распахнутых дверей таверн доносились аппетитные запахи тушеного мяса и свежего хлеба, по мощеным улицам спешили по своим делам горожане. В порту царило оживление: загорелые грузчики перетаскивали тюки с товаром, скрипели канаты, пока трехмачтовик медленно швартовался у причала, а над всем этим кружили крикливые чайки, выпрашивая у рыбаков свою долю улова.
Рыночная площадь тоже встретила нас пестрым многоголосьем. Длинные ряды прилавков под навесами тянулись, насколько хватало глаз. Торговцы нахваливали товар на разные лады, покупатели увлеченно торговались, а между рядами сновали юркие разносчики с корзинами, источающими аромат свежей выпечки. В воздухе смешивались запахи копченой рыбы, заморских пряностей и пучков целебных трав, развешанных под навесами. А в рыбных рядах, уложенная на влажные водоросли, поблескивала чешуей утренняя добыча — серебристые макрели, радужные форели и пятнистые камбалы.
— Простите, как пройти к ратуше? — окликнула я пожилого торговца с куцей седой бородой, который неторопливо раскладывал связки темно-зеленых морских водорослей.
— А вон туда, — махнул рукой старик в сторону просторной площади за торговыми рядами. — Увидите высокое здание с часовой башней, на ней еще флюгер в виде корабля. Только телегу здесь придется оставить — на площадь с повозками не пускают.
— Спасибо, а вы не знаете, кто такой лейр Блез?
— Как не знать, — хмыкнул старик, расправляя спутавшиеся водоросли. — Помощник бургомистра. Но если вам надо решить вопрос с местом на рынке, то уж лучше к самому бургомистру идите. Сегодня как раз приемный день, к полудню обычно народу немного.
— Благодарю, — задумчиво протянула я, возвращаясь к дочерям, которые с интересом разглядывали лоток со сладостями, где горкой лежали медовые пряники, посыпанные орехами, и румяные булочки с корицей.
И, коротко обсудив план действий, мы оставили телегу у ворот рынка под сенью старого платана, чьи раскидистые ветви давали приятную тень. Рут и Тина вызвались остаться присмотреть за нашим скарбом, а мы с дочерьми в сопровождении неизменно собранного Говарда направились к ратуше пешком.
Пока мы шли к ратуше, в голове теснились тревожные мысли. Раз лейр Блез служит помощником бургомистра, значит городской глава наверняка осведомлен о незаконных посадках кубрана. А раз так, то едва ли он согласится заверить наши документы на наследство. Слишком велик риск, что новые владельцы поместья начнут задавать неудобные вопросы о происходящем на землях баронессы.
Я украдкой взглянула на дочерей, увлеченно беседующих о чем-то своем. На их лицах все еще сияли улыбки после утренней прогулки, а глаза светились предвкушением… И Рут с Тиной, что не побоялись последовать за нами в изгнание, и верный Говард, молчаливой тенью следующий за нами… Все они доверили мне свои судьбы. Я не имела права отступить не попытавшись. Даже если шансы получить наследство были призрачными, я должна была использовать любую возможность обеспечить безопасное будущее для тех, кто пошел за мной.
К тому же если бургомистр откажет, у нас останутся драгоценности, что Лорен вынесла из замка. Их должно хватить, чтобы начать новую жизнь где-нибудь в другом месте, но сначала нужно было узнать наверняка — действительно ли поместье потеряно для нас, или еще есть надежда обрести здесь новый дом.
С этими мыслями я решительно направилась к высоким дверям ратуши, где уже начинала собираться небольшая очередь из горожан, желающих попасть на прием к бургомистру.

Глава 9 

Кабинет бургомистра поражал своим великолепием — массивные книжные шкафы из тёмного дерева поднимались до самого потолка, их полки прогибались под тяжестью внушительных фолиантов в кожаных переплетах. Через высокие окна с витражными вставками лился полуденный свет, играя на начищенной до блеска бронзовой чернильнице и расписывая узорами тяжелую столешницу из полированного дуба.
Сам лейр Натан, невысокий полный мужчина средних лет с аккуратно подстриженными усами и цепким взглядом карих глаз, восседал в своем кресле с видом человека, привыкшего к власти. Его темно-синий камзол, расшитый серебряной нитью по вороту — традиционный знак его положения — был безупречен, как и манеры.
— Увы, лейна Элизабет, но пока я не получу приказ его величества, я не могу заверить ваш документ, — проговорил он с отточенной учтивостью, сложив пальцы домиком. В его голосе звучало то особое сочувствие, которое чиновники приберегают для отказов.
— Приказ? — уточнила я, деликатно прикладывая уголок батистового платка к глазу. Тонкий аромат лаванды, которым был надушен платок, добавлял достоверности моей роли страдающей благородной дамы.
— Приказ о том, что вы не принадлежите к тем, кто каким-либо образом вредил нашей стране, — пояснил бургомистр, рассеянно поглаживая массивный перстень с печаткой на указательном пальце.
— Моя бабушка — подданная Солтерры… — начала я, намеренно позволив голосу дрогнуть.
— Я понимаю, но требования, — прервал меня бургомистр, разведя руками в примирительном жесте. — Я постараюсь ускорить данный процесс, но увы не все в моих силах.
— Но… где же мне и моим дочерям жить, — всхлипнула я, медленно поднимаясь с удобного кресла, обитого зеленым бархатом.
— Вы можете снять номера в таверне, — произнес мужчина, и в его голосе появились более теплые нотки. — Я дам распоряжение, и мой секретарь подскажет адреса приличных заведений. Или снять домик, правда, на окраине города… хотя для баронессы там… скромно.
— Нет, у меня дочери на выданье, и жить в таверне, значит погубить их репутацию, — отказалась я, гордо расправив плечи и одарив бургомистра безупречно светской улыбкой. — Мы поедем в столицу и будем смиренно просить об аудиенции его величество. Полагаю, он не откажет внучке той, что в свое время была близкой подругой его покойной матери.
Я сделала эффектную паузу, давая собеседнику возможность осознать значимость этой информации. Бургомистр, как и ожидалось, заметно напрягся, а его пальцы, до этого небрежно поигрывавшие печаткой, замерли.
— Кстати, я выкажу ему свое восхищение, — продолжила я с той же обезоруживающей улыбкой. — Разрешить выращивать кубран — это очень рискованно, ведь многие его советники были категорично против. Хотя настой из этого весьма опасного растения в небольшом количестве избавит от желудочной хвори.
В кабинете на мгновение повисла звенящая тишина. Секретарь, до этого момента деловито скрипевший пером в углу, застыл, словно громом поражённый. А чернила с его пера медленно капнули на документ, расплываясь уродливым пятном.
Упоминая кубран, я осознавала, что иду на огромный риск — не было никакой уверенности, что бургомистр знает о незаконных посадках на землях баронессы. И если я ошибалась, моя попытка шантажа могла обернуться катастрофой. Но годы при дворе научили меня читать людей, и сейчас я внимательно следила за малейшими изменениями в лице собеседника.
— Эм… да, — растерянно протянул бургомистр, и его реакция сказала мне всё, что нужно. Испуг, промелькнувший в карих глазах, нервное движение рукой к шейному платку, быстрый взгляд на побледневшего секретаря — каждая деталь выдавала его причастность. И я с трудом сдержала вздох облегчения — моя стрела попала точно в цель.
— И я также сообщу его величеству о том, какой вы рачительный хозяин, — продолжила я уже увереннее, заметив, как крошечная капелька пота скатилась по виску бургомистра. Теперь, когда я точно знала о его вовлеченности в незаконное предприятие и можно было немного усилить нажим. — На вверенных вам землях следите, чтобы они не пустовали…
— Хм… — пробормотала бургомистр, нервно дёрнув воротник камзола, словно тот внезапно стал ему тесен.
— Сегодня же поля в идеальном состоянии, — закончила я с той же обворожительной улыбкой. — А кубран выше всех похвал. Ваш заместитель лейр Блез отлично исполняет ваши распоряжения.
— Кхм… лейна Элизабет, — прокашлявшись, заговорил лейр Натан, промокая платком выступивший на лбу пот. Его холёные пальцы слегка подрагивали, а массивный перстень с печаткой тускло поблескивал в солнечном свете. — Столько забот навалилось, что я совершенно забыл, что его величество дозволил бургомистрам выдавать грамоты прибывшим из другой страны, которые желают стать подданными Сольтерры. Если вы не возражаете, то мы немедленно решим вопрос с вашим наследством, и вы уже сейчас сможете отбыть в поместье баронессы Марши.
— Оу… я конечно же с радостью стану подданной прекрасной Сольтерры, — восторженно воскликнула я, чувствуя, как сводит челюсть от бесконечной улыбки. В висках начало болезненно покалывать от напряжения поддерживать образ благодарной просительницы. А по спине струился холодный пот — один неверный шаг, одно неосторожное слово могли разрушить всё.
— Отлично, — проронил бургомистр, почти подбежав к массивному секретеру красного дерева, украшенному искусной резьбой в виде морских коньков. Его движения выдавали плохо скрываемую нервозность — он то и дело промахивался мимо нужных ящичков, а руки заметно дрожали, когда он перебирал документы. Наконец, после лихорадочного шуршания бумагами и позвякивания чернильницей, он с торжественной улыбкой, больше похожей на гримасу, вручил мне документ о подданстве.
— Лейр Натан, вы столь добры… — начала я, аккуратно принимая бумагу. Тонкий аромат свежих чернил смешивался с запахом сургуча. — Полагаю, вы позволите мне в течение двух лет, начиная с сегодняшнего дня, оплачивать в казну лишь десятую часть от налогов, пока мы не восстановим поместье.
Я сделала паузу, наблюдая, как желваки заходили на его щеках.
— А также думаю, что двух дней на сбор кхм… урожая более чем достаточно, и на полях, принадлежащей мне земле, больше не будут выращивать это растение.
— Конечно… — процедил сквозь зубы бургомистр. Его лицо приобрело интересный пурпурный оттенок, когда он повернулся к секретарю: — Ден, приготовь приказ о послаблении немедленно.
— Лейр… — протянула я, наслаждаясь моментом.
— Что-то еще? — нервно дернулся бургомистр. Его неизменная учтивая улыбка превратилась в оскал, а пальцы судорожно сжимали край стола.
— Спасибо вам, в наше время редко встретишь настоящего мужчину, который поможет несчастной вдове, — произнесла я с непритворной теплотой в голосе. В конце концов, он действительно помог, пусть и не по своей воле.
— Рад был помочь, лейна Элизабет, — проговорил лейр Натан и впервые за всю нашу беседу искренне улыбнулся. А в его глазах промелькнуло что-то похожее на уважение — возможно, он оценил тонкость игры.
Покинув кабинет бургомистра, я позволила себе перевести дыхание только когда спустилась по широкой мраморной лестнице в прохладный холл ратуши. Лорен и Амели, терпеливо ждавшие меня в приемной вместе с Говардом, тотчас окружили меня с двух сторон.
— Ну что? — шепотом спросила Лорен, пока мы шли к выходу.
— Все получилось, — улыбнулась я, когда тяжелые двери ратуши закрылись за нашими спинами. — Более того, он освободил нас от большей части налогов на два года.
— Как тебе это удалось? — изумленно выдохнула Амели, заглядывая мне в лицо.
Говард, шедший чуть позади, понимающе хмыкнул, а его глаза хитро блеснули — старый воин сразу понял, какого рода переговоры состоялись в кабинете бургомистра. Дочери же едва не подавились смешком. Лорен прикрыла рот ладонью, пытаясь сохранить серьезное выражение лица, а Амели закашлялась, пряча улыбку.
— Полагаю, лейр Натан оценил твои познания в ботанике, — не удержалась Лорен, когда мы отошли подальше от ратуши. В её голосе слышалась плохо скрываемая гордость за мою маленькую победу.
— Несомненно, — усмехнулась я, поправляя выбившуюся прядь волос. — А теперь поспешим к Рут и Тине. Нужно успеть добраться до поместья засветло…
Рыночная площадь встретила нас привычной суетой — звонкими голосами торговцев, звуками прибрежного говора и запахом свежей выпечки. Служанок мы нашли там же, где оставили — у старого платана, чья раскидистая крона давала приятную тень в разгар дня. Они хлопотали возле телеги, бдительно следя за нашими пожитками. Завидев нас, Рут тотчас выпрямилась, вопросительно вскинув брови.
— Собирайтесь, — скомандовала я, с триумфом махнув зажатыми в руке документами, на которых еще не просох сургуч. — Мы едем домой.

Глава 10 

Старая калитка отозвалась протяжным скрипом, когда мы вошли во внутренний двор поместья. К моему удивлению, здесь царила чистота — ни единой сорной травинки между каменных плит, аккуратные клумбы с цветами у стены, даже розовые кусты вдоль дорожки были заботливо подвязаны бечевкой к колышкам. А в воздухе витал сладковатый аромат цветущих роз, смешанный с солоноватым морским бризом.
— Странно, — задумчиво протянула Амели, присев на корточки и проведя пальцем по чисто выметенным плитам. — Дом выглядит заброшенным, а двор… за ним явно кто-то ухаживает.
— И весьма тщательно, — согласилась Лорен, указав на аккуратно подрезанные кусты баралиса вдоль покосившегося забора. — Смотри, даже сорняки выполоты. Кто-то провел здесь немало времени с садовыми ножницами.
— Нда… — рассеянно кивнула, мысленно отметив чистоту двора, странно соседствующей со сломанной скамейкой. Да и сама дорожка явно требовала ремонта — местами плиты просели, образуя глубокие выбоины, в которых после дождя наверняка собиралась вода. А кое-где между камнями пробивались упрямые ростки мха, придавая старым плитам причудливый узор.
Фасад здания тоже нуждался в серьезном обновлении. Некогда величественные стены из серого камня местами потрескались, штукатурка осыпалась неровными пятнами, обнажая кладку, а на карнизах виднелись следы птичьих гнезд. Часть окон, конечно, была заколочена досками, остальные выглядели чистыми, без пыли и паутины…
— Что ж, посмотрим, что внутри, — ободряюще улыбнувшись дочерям, я потянула на себя тяжелая дубовую дверь, которая поддалась не сразу, словно неохотно впуская новых хозяев.
Просторный холл встретил нас прохладой и запахом лаванды, смешанным с соленым морским бризом, проникающим через открытые окна. Здесь, как и во дворе, царила удивительная чистота — ни пылинки на старинной мебели, ни паутины в углах. Высокие потолки с лепниной терялись в полумраке, а узкие лучи света, пробивающиеся сквозь витражные окна, рисовали на полу причудливые узоры.
Но следы запустения были заметны повсюду: потускневшие зеркала в тяжелых позолоченных рамах отражали бледные силуэты вошедших, выцветшие обои с морским рисунком местами отставали от стен, обнажая серый камень. Рассохшийся паркет, выложенный затейливым узором, жалобно поскрипывал под ногами. В углу примостился старинный сундук, чья крышка была покрыта глубокими царапинами, а бронзовые уголки потускнели от времени.
— Здесь так… пусто, — прошептала Амели, и её голос тотчас эхом отразился от стен.
— Зато чисто, — заметила Лорен, проводя пальцем по резной спинке старого, со сломанной ножкой, кресла. — Ни пылинки.
— Кто вы? — внезапно раздался тихий, но твердый голос справа, невольно заставив нас вздрогнуть.
Пока мы осматривались, из неприметной боковой двери, искусно замаскированной под панель, неслышно появилась пожилая женщина. Её небольшая, сухонькая фигурка, облаченная в простое серое платье с аккуратно повязанным передником, казалась удивительно хрупкой. Морщинистое лицо хранило следы былой красоты, а седые волосы были тщательно убраны под белоснежный чепец, накрахмаленные края которого обрамляли худое лицо. В голубых, все еще ясных глазах читалась настороженность, смешанная с любопытством.
— Я леди Элизабет, внучка баронессы Марши, — ответила я, делая шаг вперед, и половица под ногой тут же протестующе скрипнула. — А это мои дочери — Лорен и Амели. С нами капитан Говард и наши верные служанки — Рут и Тина.
— Ох, простите мою дерзость, благородные лейны, — всплеснула руками старушка, приседая в неглубоком реверансе. — Я Дори, служила здесь. Помогала на кухне при покойной баронессе. Она так любила мои пироги с морской рыбой… — старушка на мгновение замолчала, погрузившись в воспоминания, но тут же спохватилась. — После её смерти высокий лейр Дарен приказал вывезти все ценное, рассчитал слуг… Дом опустел. А мне податься было некуда, вот и осталась присматривать, в меру сил, конечно. Прибираю помаленьку, огородик в саду развела. Хоть какие-то свежие овощи к столу…
— Благодарю вас, Дори, — тепло улыбнулась я, тронутая преданностью старой служанки. — Вы можете остаться тут, мы позже обсудим условия вашей дальнейшей службы. А сейчас, не могли бы вы показать нам дом?
— Конечно, высокая лейна, — оживилась Дори, и в её глазах мелькнула искорка радости. — Прошу за мной. Только осторожнее на лестницах, кое-где ступеньки прохудились. Я-то знаю, где обходить, а вам с непривычки…
Поместье оказалось намного просторнее, чем выглядело снаружи. На первом этаже располагались парадная гостиная с выходом на террасу, где мраморные колонны все еще хранили следы былого величия, хотя плющ уже начал оплетать их основания.
— Здесь госпожа устраивала приемы, — пояснила Дори, проводя рукой по пыльной столешнице. — Весь цвет побережья собирался. Музыканты играли до рассвета, а на террасе накрывали столы с изысканными кушаньями…
— Красиво, — промолвила Амели, сделав несколько танцевальных па вокруг колонны.
Малая гостиная для утреннего чая сохранила немного мебели — пару кресел у камина и столик на гнутых ножках. А в просторной столовой главенствовал длинный дубовый стол, способный вместить не меньше двадцати гостей. Его темная полированная поверхность тускло отражала свет, льющийся через высокие окна.
— Этот стол даже лорд Дарен не смог увезти, — с плохо скрываемым удовлетворением сообщила Дори. — Слишком тяжелый, да и в дверной проем не проходит. Его ещё прадед баронессы заказывал, из цельного дуба вырезан.
Из столовой широкая арка, украшенная потускневшей позолотой, вела в зимний сад. Под потрескавшимся стеклянным куполом сиротливо стояли пустые кадки, а мраморный фонтан в центре давно иссяк. Лишь упрямый плющ все еще цеплялся за решетчатые опоры, добавляя помещению подобие жизни.
— Тут можно устроить отличную оранжерею, — задумчиво произнесла Амели, разглядывая пустые подставки для растений. — Свет хороший, и от моря защищено…
— И вид открывается чудесный, — поддержала Лорен, подтаскивая к окну невесь откуда взявшуюся бочку.
— Идемте дальше, — проговорила я, остановив дочерей, безрезультатно пытающихся открыть намертво присохшую створку окна…
Кухня впечатляла своими размерами — огромная печь, сложенная из темного кирпича, занимала почти всю стену. Множество полок и шкафчиков поднимались до самого потолка, а вдоль стен поблескивали начищенные медные котлы и сковороды.
— Мое царство, — с нескрываемой гордостью произнесла Дори, любовно оглаживая край разделочного стола. На нем красовалась свежевыпеченная буханка, источающая дразнящий аромат. В воздухе витал запах трав, а на подоконнике в глиняных горшках зеленел лук и пряные травы. — Печь еще исправная, тяга отменная. А уж какие пироги в ней получаются!
— А эти крюки для чего? — спросила Лорен, указывая на ряд железных крючьев, вмурованных в стену около печи.
— Для котлов, конечно, — охотно пояснила Дори. — Когда на большое застолье готовили, все крюки были заняты. В одном супы варились, в другом соусы.
— Значит, здесь нет плит с жарким камнем? — уточнила Амели, с благоговением заглядывая в огромное нутро печи.
— Госпожа не любила… всех этих ненужных новшеств, — чуть запнувшись ответила Дори, явно повторив слова баронессы Марши.
— А там что? — спросила я, показав на узкую дверь.
— Кладовая, госпожа…
Кладовая встретила нас гулкой пустотой — ряды полок зияли провалами, в бочках не было ни соленьев, ни маринадов. Лишь несколько маленьких мешков с мукой и крупой, да связки сушеных трав говорили о том, что Дори поддерживала здесь подобие жизни.
Спустившись по крутой лестнице в погреба, мы обнаружили, что винные стеллажи пустовали. Лейр Дарен не упустил возможности прибрать к рукам коллекцию баронессы.
— Здесь были лучшие вина на побережье, — с горечью произнесла Дори, проводя морщинистой рукой по пустым полкам. — Некоторые бутылки еще прадед баронессы закладывал.
— Зато помещения сухие и прохладные, — заметила я, осматривая сводчатые потолки. — Идеально для хранения припасов, которые нам еще предстоит заготовить.
— Да, погреба здесь знатные, — согласилась Дори. — И крысы не водятся, баронесса за этим строго следила. А вон там, за той дверью, ещё одно помещение есть, для копченостей. Там такая осенью ветчина вялилась… — недоговорила старушка, в распахнутые окна кухни, куда мы как раз вернулись с осмотра погребов, вдруг донесся зычный мужской голос и пронзительный свист.
— Хм… кажется, у нас первые гости, — тихо произнесла Лорен, машинально касаясь рукояти кинжала.

Глава 11 

Во двор вышли всей компанией, настороженно вглядываясь в незваного гостя. Первым возглавлял процессию Говард — его правая рука привычно легла на потёртую кожаную рукоять меча. Следом шла Лорен, уже успевшая бесшумно вытащить из-за спины тяжёлый арбалет. Амели не отставала от сестры — её изящный кинжал с гравированным лезвием покинул ножны одним плавным движением.
Я украдкой взглянула на Дори и едва сдержала улыбку при виде её округлившихся глаз и приоткрытого от изумления рта. Старушка явно не ожидала увидеть столь воинственное семейство — её морщинистые руки нервно теребили передник.
Впрочем, невысокий мужчина, поспешно спрыгнувший с облучка телеги, выглядел не менее ошеломлённым. Его добродушное лицо с россыпью веснушек побледнело, рыжеватая аккуратно подстриженная бородка слегка подрагивала. А загрубевшие от работы руки он примирительно поднял.
— Кто вы? — спросила я, делая шаг вперёд. Одним выразительным взглядом я велела дочерям спрятать оружие — незнакомец не походил на угрозу.
— Мартин, к вашим услугам, — представился мужчина, отвесив учтивый поклон. Его выцветшая льняная рубаха, хоть и носила следы множества стирок, была безупречно чиста. На потёртом кожаном поясе поблёскивала массивная медная пряжка с искусно выгравированным якорем — отличительный знак гильдии возчиков. — Лейр бургомистр приказал доставить это для лейны Элизабет.
— Для лейны Элизабет? И что там? — удивлённо переспросила я, разглядывая внушительную телегу. Её высокие деревянные борта, укреплённые железными полосами, были доверху загружены холщовыми мешками разных размеров, крепкими деревянными ящиками и плотно свёрнутыми тюками.
— Продукты, кажись, — почесал затылок Мартин, неловким движением сдвинув набок свою потёртую шляпу с обвисшими полями. — Мука первосортная, крупы разные, соль морская чистая…
— Хм… я это не заказывала, — покачала головой, чувствуя, как щёки заливает предательский румянец. Такое неожиданное внимание со стороны бургомистра вызывало странное смущение, которого я не испытывала уже много лет.
— Лейр бургомистр сказал, всем новым подданным помощь полагается, — ответил возница, расплываясь в широкой добродушной улыбке, обнажившей на удивление белые и ровные зубы — редкость для простого люда. — Вы уж как хотите, лейна, но назад груженую телегу не повезу. Приказ таков.
— Что ж, выгружайте… — произнесла я с явным сомнением в голосе. В памяти невольно всплыл утренний разговор в кабинете бургомистра, его внимательный взгляд и учтивые манеры. — Говард, прежде проверь, что там, и проследи, чтобы…
— Впервые о таком законе слышу, — донёсся до меня тихий, чуть дребезжащий голос Дори.
— Дори, а бургомистр холост? — раздался лукавый голос Амели. Её зелёные глаза озорно блеснули, а в уголках губ притаилась хитрая усмешка.
— Кажись, вдовый был, — ответила старушка, с искренним недоумением посмотрев на Амели. Её морщинистое лицо выражало полное непонимание ситуации. Лорен же, растянув губы в понимающей улыбке, заговорщицки подмигивала младшей сестрице.
— Хватит! — резко оборвала я девиц, одарив их таким суровым взглядом, что обе мгновенно притихли. И круто развернувшись на каблуках, я широким шагом направилась к дому. — Продолжим осмотр…
Второй этаж встретил нас скрипом ступеней и гулким эхом шагов, отражающимся от высоких потолков. Здесь располагались спальни, и запустение ощущалось особенно остро. Господские покои поражали размерами и пустотой — некогда роскошные комнаты теперь казались заброшенными склепами. Ни кроватей, ни шкафов, ни зеркал в позолоченных рамах — только выцветшие пятна на шелковых обоях безмолвно свидетельствовали о том, где раньше стояла мебель.
— Здесь была спальня баронессы, — тихо произнесла Дори, остановившись у дверей просторного помещения с широкими окнами, выходящими на море. В комнате сохранился лишь мраморный камин с потрескавшейся облицовкой, где морские коньки, вырезанные в камне, словно застыли в вечном танце.
— Какая искусная работа… Должно быть, это делал настоящий мастер, — проговорила Амели, проводя пальцем по тонкой резьбе.
— Старый Корн, лучший каменщик побережья, — кивнула Дори. — Полгода над этим камином работал. А вон там, — она указала на пустую стену, — висело огромное зеркало в раме из черненого серебра.
— Вид из окна чудесный, — протянула Лорен, распахнув пошире створки.
— Лейр Дарен даже ковры не пожалел, — продолжила старушка, тяжело вздохнув, когда мы осматривали очередную пустую спальню. — Все вывез, даже постельное белье забрал. А ведь какие скатерти были, какие покрывала… Все с вышивкой, все с историей.
К счастью, комнаты для слуг в восточном крыле дядюшка счел недостойными своего внимания. Здесь сохранились простые деревянные кровати с соломенными тюфяками, пусть жесткими, но чистыми — Дори явно постаралась привести их в порядок. Грубо сколоченные столы и лавки выглядели крепкими, а небольшие окна пропускали достаточно света.
— Я проветривала комнаты, — пояснила Дори, заметив, как Амели принюхивается к свежему воздуху. — И травы сушенные в матрасы подкладывала, от сырости и неприятного запаха.
— Спасибо, Дори, — искренне поблагодарила я старушку, спать на подстилке, путь даже не под открытым небом, после столь долгой дороги мне ужасно не хотелось. — Это сейчас именно то, что нам нужно…
В северной башне мы обнаружили кабинет баронессы — единственную комнату, где сохранился хоть какой-то признак прежней обстановки. Массивный письменный стол из черного дуба, инкрустированный перламутром, был намертво привинчен к полу медными болтами. На его поверхности виднелись следы от чернильниц и царапины от перьев — немые свидетели долгих часов работы.
— Дядюшка, видимо, не смог его сдвинуть, — хмыкнула Лорен, разглядывая витиеватую резьбу на ножках стола.
— Или не захотел возиться с болтами, — добавила Амели, проводя пальцем по пустым полкам встроенных книжных шкафов. На стенах остались лишь потускневшие крючки от картин да прямоугольники более яркого цвета на блеклых обоях.
— Баронесса проводила здесь много времени, — тихо произнесла Дори. — Все писала что-то, бумаги перебирала… а теперь вот только стол и остался…
Южная башня преподнесла нам приятный сюрприз — здесь обнаружилась небольшая обсерватория с куполообразным потолком, в котором когда-то открывался люк для наблюдений за звездами. В центре комнаты возвышался старинный телескоп на бронзовой треноге, покрытый патиной времени. Его медные детали тускло поблескивали в лучах закатного солнца, проникающих через высокие стрельчатые окна.
— О, это же настоящий астрономический телескоп из Дерлата! — восхищенно выдохнула Амели, благоговейно касаясь инструмента. — Таких больше не делают. Видимо, дядюшка не разбирался в научных приборах.
— Или просто не смог его разобрать, — хмыкнула Лорен, разглядывая массивный механизм. — Смотри, он прикручен к полу, как и стол в кабинете.
— Мама, здесь будет идеальная лаборатория! Высокие окна дают прекрасное освещение, а на этих полках можно расставить склянки с реактивами… — радостно воскликнула Амели, закружившись по залу. — О, и какой вид!
— Давайте продолжим, у вас будет достаточно времени, чтобы все как следует рассмотреть, — с улыбкой проговорила, покидая будущую лабораторию дочери, мысленно порадовавшись, что помещение было расположено в самой дальней башне и частые взрывы, а также неприятные запахи не будут доноситься до жилых комнат…
Спустившись с третьего этажа, где кроме обсерватории и двух маленьких спален больше ничего не было, мы оказались в галерее портретов на втором этаже. Дядюшка не тронул фамильные портреты — видимо, посчитал, что изображения чужих предков ему ни к чему. И теперь строгие лица моих пращуров взирали на нас с потемневших от времени полотен, словно оценивая новых владельцев поместья.
— Это ваш прапрадед, лейна, — пояснила Дори, указывая на портрет статного мужчины в темно-синем камзоле. — Первым начал выращивать подсолнухи на здешних землях. А рядом его супруга — она привезла в поместье первые розовые кусты из-за моря.
— А это кто? — спросила Лорен, останавливаясь перед портретом молодой женщины с решительным взглядом.
— Леди Дилара, троюродная тетка баронессы. Говорят, она была знатной травницей и держала целую оранжерею с лекарственными растениями.
— Похоже, тяга к травам у нас в крови, — улыбнулась Амели, с интересом разглядывая свою предшественницу.
Мы не стали долго задерживаться в галерее. Наши шаги гулко отдавались по лестнице, когда мы спускались в просторный холл, где пахло полынью и деревом. Солнечные лучи, пробивающиеся сквозь высокие окна, высвечивали танцующие в воздухе пылинки и потускневшую позолоту на перилах…
— Здесь столько работы, — задумчиво протянула Лорен, проводя пальцем по потрескавшейся краске на подоконнике — Одних только окон сколько нужно заменить…
— Крыша тоже течет, — добавила Дори, с тревогой поглядывая на потолок. — В прошлую зиму я едва успевала подставлять тазы в верхних комнатах.
— Начнем с самого необходимого, — произнесла я, доставая из кармана небольшой блокнот и карандаш. — Отремонтируем кровлю, обустроим несколько комнат для жилья, потом займемся кухней и кладовыми — скоро осень, нужно будет делать запасы. А там посмотрим…
— Я знаю хорошего плотника в городе, — оживилась Дори, расправляя складки на переднике. — Старый Том, он еще при баронессе все двери и рамы делал. И кровельщик есть надежный — мастер Хью, у него руки золотые. Они оба до сих пор работают.
— Отлично. Завтра с утра отправим Говарда в город договариваться с мастерами, а сейчас… — недоговорила я, — в холл вошёл капитан, отряхивая руки от мучной пыли.
— Всё выгрузили на кухню, — отчитался мужчина, пытаясь стереть пыль с лица, но только больше размазывая её. — В телеге и правда продукты: мешки с мукой, крупами разными, морской солью крупного помола. Ещё несколько маленьких дубовых бочонков с копчёностями — окорока отменные, вяленая рыба северных сортов, сушёные фрукты в плетёных корзинах.
— Хм… что ж, завтра разберёмся и с этим, — задумчиво протянула я, заметив, как Тина пытается подавить зевок, прикрывая рот маленькой ладошкой. Усталость после долгого дня начала сказываться на всех, и даже обычно неугомонная Амели выглядела притихшей. — А сейчас давайте разбирать вещи и устраиваться на ночлег. День был очень долгим…

Глава 12 

Утро встретило меня ласковыми лучами солнца, пробивающимися сквозь неплотно прикрытые ставни старыми рассохшимися досками. С блаженством потянувшись на кровати, я некоторое время смотрела на потрескавшийся потолок и прислушивалась к своему уставшему телу. После долгих дней пути даже простые соломенные тюфяки казались невероятной роскошью. Каждое мое движение сопровождалось тихим шелестом соломы, но это не шло ни в какое сравнение с жесткой землей, с уложенной на ней тонкой войлочной подстилкой. А каменные стены надежно укрывали от ночной прохлады, хотя в оконные щели и пробивался утренний ветерок, принося с собой свежесть моря и крики чаек.
Привести себя в порядок не имея для этого элементарного было не просто, поэтому я наскоро прибрав волосы в незатейливый пучок и надев чистое платье, спустилась на первый этаж и поспешила на знакомый звук…
В просторной кухне уже хлопотала Дори. Её морщинистые руки, испещренные старческими пятнами, но все еще сильные и ловкие, уверенно орудовали большой деревянной ложкой, потемневшей от времени. Она помешивала густую кашу в почерневшем от копоти котелке, подвешенном над очагом.
На грубо сколоченном, но чисто выскобленном столе исходили паром румяные блинчики, уложенные аккуратной стопкой на глиняное блюдо с щербинкой на краю. В плетеной корзинке, прикрытой чистым полотенцем с вышитыми синими волнами — традиционным солтеррийским узором, ждал своего часа свежеиспеченный хлеб. А в глиняном кувшине с затейливым рисунком золотился свежий мед, собранный с диких пасек — его особый аромат выдавал примесь вереска, во множестве растущего на прибрежных склонах.
— Простите мою дерзость, высокая лейна, — виновато проговорила старушка, расставляя на столе глиняные миски, чьи бока были стерты до шелковистой гладкости годами использования. — Я позволила себе взять продукты, что прислал бургомистр. Может, не стоило…
— Ничего страшного, Дори, — улыбнулась я, вдыхая пряный аромат травяного отвара, в котором угадывались нотки мяты, чабреца и еще каких-то незнакомых трав. — Кстати, о неожиданной щедрости нашего градоначальника…
В этот момент на кухню один за другим начали подтягиваться остальные обитатели дома. Амели, всё ещё сонная, с растрёпанными волосами, падающими на лицо светлыми шелковистыми прядями, пробормотала невнятное приветствие и сразу потянулась к травяному отвару.
Лорен, напротив, выглядела бодрой и полной энергии — судя по прилипшим к подолу льняного платья соломинкам и свежим травинкам, она уже успела проведать Грома. Её щёки раскраснелись от утренней прохлады, а в карих глазах плясали весёлые искорки. На поясе поблескивал новый кинжал, а за спиной привычно висел арбалет.
Говард, как всегда собранный и внимательный, устроился у очага, где мог краем глаза следить за входом в кухню и прислушиваться к звукам со двора. Его меч, даже во время завтрака, оставался под рукой — за годы службы старый воин привык не терять бдительности даже в относительно безопасном месте.
Рут и Тина появились последними, и по их запылённым передникам и влажным тряпкам в руках было очевидно, что они уже успели начать уборку в какой-то части дома. На щеке Тины красовалось серое пятнышко паутины, а руки Рут были покрыты мелкими царапинами.
— После завтрака мы отправимся в город, — продолжила я, намазывая на очередной горячий блинчик янтарный мед, стекающий золотистыми каплями. — Хочу выяснить, существует ли закон о помощи новым подданным, а заодно присмотреться к ценам на мебель. Не век же нам на соломенных тюфяках спать.
— Разве мы не потребуем от лейра Дарена вернуть наше имущество? — возмутилась Лорен, отложив ложку в сторону, до этого момента сосредоточенно расправлявшаяся с кашей.
— Увы, милая, — покачала я головой, промокнув губы льняной салфеткой с потертой вышивкой по краю. — В документах о наследстве указано только поместье и прилегающие земли. О мебели и прочем имуществе ни слова. Дядюшка, как всегда, оказался хитрее.
— Хм… с родней нам явно не повезло, — хмыкнула Лорен, с досадой разламывая хрустящую корочку свежего хлеба. А её лицо на миг помрачнело, наверняка вспомнив, как родные её отца, узнав об обвинении в измене, поспешно отреклись от нас, словно от прокаженных. Моя тетушка, родная сестра моей матери, тоже разорвала все отношения, даже не попытавшись узнать правду. И как бы это не было грустно, я понимала их опасения — кто будет связываться с теми, кого признали врагом страны, в которой они живут…
— Мама, может, сегодня останемся здесь? — проговорила Амели, прервав мои нерадостные мысли. — Мы столько дней в дороге, нам всем нужен отдых…
— Кхм… сразу говори, что задумала, — поперхнулась смешком, заметив, как дочь невинно захлопала ресницами — этот взгляд я знала слишком хорошо.
— Мне бы хотелось изучить местные травы. Я заметила несколько совершенно удивительных растений по дороге сюда…
— Да, и мне нужно проверить окрестности, — поддержала сестру Лорен, многозначительно поглаживая рукоять кинжала, висевшего на поясе. — Хочу убедиться, что поблизости нет… неожиданностей.
— Я… — на мгновение задумалась, разглядывая полные надежды лица дочерей. Бледность Амели и тени под глазами Лорен говорили сами за себя — им действительно нужен был отдых. — Ладно, тогда Говард останется с вами, а я поеду одна.
— Но там может быть опасно! — встревоженно воскликнула Амели, едва не опрокинув глиняную кружку с травяным отваром. По столешнице расплескалось несколько капель, тут же впитавшихся в потемневшее от времени дерево, оставляя темные пятнышки, похожие на морские звезды.
— Не опаснее, чем здесь, — усмехнулась я, одним плавным движением вытаскивая кинжал из потертых кожаных ножен. Лезвие мелькнуло серебристой молнией, рассекая воздух с едва слышным свистом, и толстый ломоть копченой колбасы на деревянной доске превратился в аккуратные тонкие ломтики, каждый не толще пергаментного листа. — И не стоит считать вашу мать слабой и беспомощной. Я вполне способна постоять за себя.
— Это точно, — довольно улыбнулся Говард, с отеческой гордостью глядя на свою воспитанницу. — С госпожой ничего не случится, она умелый воин…
После завтрака я быстро переоделась в дорожное платье из прочной коричневой шерсти, чья простота не привлекала лишнего внимания. Длинная юбка была удобно разрезана по бокам для верховой езды, а рукава плотно обхватывали запястья, не мешая движениям. Подпоясалась широким кожаным ремнем, потертым, но крепким, на котором удобно разместились кинжал в простых ножнах и небольшой кошель с монетами, чье позвякивание приглушала мягкая замша.
Говард уже ждал во дворе с оседланной гнедой кобылой по кличке Вишенка. Утреннее солнце играло на надраенной до блеска упряжи, высвечивая медные пряжки, а кожаное седло поскрипывало, когда лошадь переступала с ноги на ногу, пофыркивая от нетерпения и мотая изящной головой с белой звездочкой на лбу.
— Будьте осторожны, госпожа, — напутствовал капитан, подавая мне поводья из мягкой кожи. — В городе сейчас много приезжих, не все из них честные торговцы. Особенно приглядывайтесь к тем, кто слишком услужлив.
— Не беспокойся, справлюсь, — кивнула я, легко взлетая в седло. — А вы тут присмотри за моими неугомонными. И передай им, чтобы не искали приключений.
Говард понимающе хмыкнул, машинально поглаживая рукоять меча — он, как никто другой, знал неуемную тягу моих дочерей к авантюрам. Особенно когда дело касалось изучения новых мест или поиска редких растений. Сколько раз приходилось вытаскивать их то с обрывистого склона, куда Амели забралась за редким цветком с белоснежными лепестками, то из заброшенного колодца, куда Лорен полезла исследовать странные звуки, оказавшиеся всего лишь упавшим гнездом ласточек.
— Вернусь к закату, — бросила я напоследок и тронула поводья. Вишенка тотчас резво двинулась по старой дороге, ведущей к городу, её копыта высекали искры из прибрежной гальки. Утренний бриз донес соленый запах моря, смешанный с ароматом диких трав, а над головой с пронзительными криками кружили чайки, приветствуя новый день.
Солнце поднималось все выше, окрашивая побережье в золотистые тона. Вдоль дороги тянулись заросли вереска, чьи лиловые цветы покачивались на ветру, словно крошечные колокольчики. Изредка между камней пробивались упрямые стебли морской полыни, источающие горьковатый аромат.
По пути встречались крестьяне, спешащие на городской рынок с корзинами овощей и фруктов. Они почтительно кланялись, разглядывая незнакомую всадницу с плохо скрываемым любопытством. Женщины в традиционных солтеррийских передниках с вышитыми волнами перешептывались, провожая меня взглядами. Видимо, весть о новой владелице поместья баронессы уже разлетелась по округе.
Невольно залюбовавшись красотой здешних мест, я поймала себя на мысли, что впервые за долгое время чувствую себя по-настоящему свободной. Нет больше соглядатаев Хейли, следящих за каждым нашим шагом, нет удушающих стен замка-тюрьмы, где мы провели последние месяцы в постоянном страхе, нет этого выматывающего душу ожидания расправы…
Да, впереди еще много трудностей — нужно восстановить поместье, превратившееся в полуразрушенный склеп, наладить хозяйство, пришедшее в полный упадок, разобраться с незаконными посадками кубрана, что раскинулись на землях баронессы. Но сейчас, когда утреннее солнце золотило верхушки деревьев, а свежий ветер развевал выбившиеся из прически пряди, будущее казалось не таким уж мрачным.
Мои размышления прервал стук копыт позади — кто-то стремительно нагонял меня и судя по частому перестуку, всадник гнал коня во весь опор. Четкий, быстрый ритм ударов о каменистую дорогу говорил о том, что наездник прекрасно держится в седле и хорошо знает эти места, не опасаясь острых прибрежных камней, предательски выступающих из земли. Моя рука привычно легла на рукоять кинжала, а взгляд уже выхватил узкую тропинку, ведущую в густой подлесок, где старые корявые сосны, склоненные морскими ветрами, создавали идеальное укрытие. Их низкие ветви, почти касающиеся земли, не позволили бы преследователю на коне пробраться сквозь такую чащу. И если придется, я смогу бросить Вишенку — она умная лошадь и сама найдет дорогу домой…

Глава 13 

Тревога оказалась напрасной — это был всего лишь молодой парнишка на мохнатой лошадке, груженной плетеными корзинами с овощами. Его веснушчатое загорелое лицо раскраснелось от быстрой скачки, а выцветшая льняная рубаха с заплатой на локте потемнела от пота.
— Доброго утра, лейна! — приветливо крикнул он, поравнявшись со мной. Его конек, косматый и низкорослый, с длинной спутанной гривой цвета соломы, тяжело дышал, раздувая бока. А плетеные корзины, притороченные к седлу потертыми кожаными ремнями, опасно раскачивались при каждом шаге. — На рынок путь держите?
— Доброго, — кивнула я, чуть ослабив хватку на кинжале, но не убирая руки с рукояти. Годы при дворе научили меня не доверять даже самым безобидным встречным. — В город еду по делам.
— А я вот капусту везу, — охотно поделился парень, поправляя съехавшую набок потрепанную соломенную шляпу с обвисшими полями, почерневшими от дождей и солнца. — У нас на южном склоне такая уродилась — кочаны с человеческую голову! Хотите взглянуть?
— В другой раз, — вежливо отказалась я, пришпорив лошадь. Разговоры с местными жителями — дело полезное, но сейчас меня ждали более важные дела в городе.
— А правду люди говорят, что вы теперь хозяйка поместья на утесе? — поинтересовался парень, пришпорив и свою мохноногую лошадку. Его конек, несмотря на усталость, резво прибавил шагу, позвякивая расшатанными пряжками упряжи.
— Правда, — кивнула, мысленно восхитившись скорости, с которой новости разносились в этом прибрежном городке.
— А говорят, у вас две дочери на выданье, — продолжил выспрашивать настырный парень, а его карие глаза блестели неприкрытым любопытством.
— Вы весьма осведомлены, — раздраженно проворчала, подгоняя Вишенку, чьи уши недовольно прижались к голове от резкого движения поводьев. Настойчивость незнакомца начинала утомлять, но что-то в его простодушной манере говорить подсказывало — парень может оказаться полезным источником сведений.
— Так, городок наш маленький, и все друг друга знают. А про вас лейна Дороти рассказала, она у бургомистра служит, — бесхитростно ответил парень, почесывая загорелую шею. — Вы только за сыновей лейра Юта девочек не отдавайте, жадные и злые, их земли соседствуют с вами. От их работников на рынке такого наслушаешься — кошмар! И за Тода не отдавайте, он уже трижды был женат, и все его жены умерли, и года, не прожив с ним. Поговаривают, что не без его помощи отправились к праотцам. И за братьев Лоноков тоже не стоит, те бедны, и все ищут лейн побогаче, а сами выпить не дураки. На прошлой неделе опять в «Морском коньке» дебош устроили, все стулья переломали.
— Хм… — многозначительно хмыкнула я, придерживая Вишенку, чтобы она перешла на более спокойный шаг. Теперь я не стала торопиться и принялась внимательно слушать болтуна, отмечая про себя каждую деталь. В его словах явно крылась доля правды — такие подробности сложно выдумать, да и интонации, с которыми он говорил о местной знати, казались искренними. Кто знает, может, часть из рассказанного действительно окажется весьма полезной.
Дорога тем временем постепенно расширялась, обрастая по обочинам лотками торговцев-разносчиков с горячими пирожками и копченой рыбой, и вскоре мы влились в пестрый поток телег и всадников, направляющихся к городским воротам. Торговый день только начинался, но на мощеных улицах уже царило привычное оживление портового города. Степенные купцы в добротных камзолах с начищенными до блеска пуговицами важно вышагивали, придерживая тяжелые кошели на поясах. Шустрые мальчишки-посыльные со взъерошенными вихрами ловко лавировали между прохожими, разнося записки и свертки. Румяные молочницы в белоснежных чепцах катили тележки с начищенными до зеркального блеска бидонами. А загорелые рыбаки в просоленных кожаных куртках спешили в порт, где их ждали лодки с заштопанными сетями.
— Ну бывайте, лейна, я, как и обещался, завтра вам капусты привезу, — попрощался Дени, приподняв потрепанную шляпу и помахав мне рукой как давней знакомой. Его мохноногий конек, почуяв близость конюшни, заметно оживился и бодро потрусил в сторону рынка, откуда доносились крики торговцев и запахи свежей выпечки.
Я же первым делом направила Вишенку к ратуше, чья часовая башня с позолоченным флюгером в виде парусника возвышалась над черепичными крышами города. Мне нужно было выяснить, действительно ли существует закон о помощи новым подданным, или это личная инициатива бургомистра, чьи мотивы вызывали у меня все больше подозрений…
— Простите, лейна, но лейра Натана сейчас нет в ратуше, — певуче протянула пышнотелая женщина. Её темно-синее платье с серебряной вышивкой по вороту — знак служащей ратуши — явно было тесновато в груди, а на шее поблескивали белые бусы. — И когда вернется, не сказал.
— Вот как, — задумчиво протянула, сделав вид, что не услышала, как за дверью кабинета что-то звякнуло, словно задели подсвечник, но настаивать не стала. Не стоило портить отношения с высокопоставленным чиновником, пытаясь застать его врасплох. Уверена, у меня еще будет возможность хорошенько расспросить его о загадочном законе.
— И завтра его не будет, — зачем-то добавила лейна, чье круглое лицо с румяными щеками лоснилось от жары.
— Что ж, передайте лейру Натану мою искреннюю благодарность за его… щедрость, — произнесла я, намеренно повысив голос. — Я непременно вернусь, чтобы лично выразить признательность за столь своевременную помощь новым подданным Сольтерры…
Покинув ратушу, я направила Вишенку к ювелирному ряду, где располагались лавки менял и торговцев драгоценностями. Привязав лошадь у коновязи, я толкнула тяжелую дубовую дверь первой лавки, над которой красовалась искусно вырезанная жемчужина.
Внутри пахло полиролью для серебра и пряным благовонием, тлеющим в медной курильнице. За прилавком, инкрустированным перламутром, восседал убелённый сединами ювелир с внимательными темными глазами и длинной бородой, заплетенной в традиционную солтеррийскую косицу. Его морщинистые пальцы, покрытые характерными пятнами от работы с кислотами, ловко перебирали нити жемчуга.
— Чем могу служить, высокая лейна? — проскрипел старик, отложив работу. Его профессиональный взгляд мгновенно оценил качество моего дорожного платья и незаметно скользнул по рукам, выискивая следы колец.
— Хотелось бы взглянуть на ваши украшения, — ответила я, склоняясь над стеклянной витриной, где на черном бархате поблескивали серебряные браслеты и ожерелья.
— О, у меня лучшие изделия на побережье! — тотчас оживился ювелир, доставая из-под прилавка деревянный лоток. — Вот, извольте взглянуть — чистейший жемчуг с отмелей Лунной бухты, каждая жемчужина отобрана лично мной. А вот это ожерелье из горного хрусталя, огранено мастерами Дерлата…
— А сколько стоит вот это? — спросила я, указав на изящное серебряное колье с аквамаринами, удивительно похожее на то, что хранилось в шкатулке, спрятанной в тайнике поместья.
— Ах, у лейны отменный вкус! — восхитился старик, бережно доставая украшение. — Это работа северных мастеров, серебро высшей пробы, камни чистейшей воды. За такое изделие я прошу восемьдесят золотых.
— Отлично, — кивнула, мысленно улыбнувшись — значит, похожее ожерелье из нашей шкатулки стоит не меньше сотни, а то и полторы.
— Если надумаете купить, лейна, я вам уступлю пару золотых, — поспешно проговорил старик, убирая лоток на место. — А к Эмару не ходите, камни у него мутные, да серебро дурное, уж лучше к Жонсу загляните, да только лучше моих камней ни у кого не увидите.
— Хорошо, благодарю, — с улыбкой проговорила и, попрощавшись с ювелиром, я быстро обошла еще несколько лавок, мысленно хмурясь от увиденных цен. Выручка от продажи драгоценностей, конечно, поможет нам продержаться первое время, но на полное восстановление поместья ее явно не хватит. И нам придется очень тщательно планировать расходы…
Следующей остановкой стал квартал мастеров-столяров, где вдоль мощеной улицы выстроились мастерские, источающие запах свежеструганного дерева и лака. Перед каждой лавкой были выставлены образцы работ: крепкие дубовые табуреты с резными ножками, тумбочки из светлой сосны, покрытые прозрачным лаком, изящные стулья с плетеными сиденьями. В одной из лавок красовался массивный буфет с искусно вырезанными на дверцах морскими коньками — традиционным солтеррийским узором.
Я остановилась у мастерской, где работал коренастый мужчина в кожаном фартуке, покрытом древесными стружками. Его сильные руки уверенно орудовали рубанком, снимая тонкие завитки с доски, которой предстояло стать спинкой кровати.
Все это было нужно для поместья — и тумбочки, и столы, и стулья. Но, взглянув на цены, я поняла — придется пока ограничиться самым необходимым. И в первую очередь следовало заказать добротные кровати. Как бы ни были удобны соломенные тюфяки, дочерям требовался нормальный отдых после долгого пути, да и мне самой хотелось спать на чем-то более основательном, чем узкий топчан и мешок с сеном.
— День добрый, лейна, — приветствовал меня столяр, отложив рубанок с потертой деревянной ручкой. Его загорелое лицо, изрезанное морщинами, тотчас расплылось в добродушной улыбке, обнажив несколько щербин на месте отсутствующих зубов. — Чем могу служить?
— Мне нужны кровати, — ответила я, разглядывая образцы его работы, расставленные вдоль стены мастерской. — Три штуки, добротные, но без излишеств.
— Для поместья на утесе? — понимающе кивнул мастер, вытирая мозолистые руки о кожаный фартук, испещренный следами лака и зарубками от долота. — Наслышан уже. Могу предложить вот такие, из крепкого дуба. Или из сосны — подешевле выйдет, но тоже прослужат долго.
— А цена? — поинтересовалась, проводя рукой по гладко отполированной поверхности, где искусно вырезанные волны складывались в традиционный прибрежный узор.
— Дубовая — пятнадцать серебряных за штуку, сосновая — десять, — ответил столяр, прислонившись к верстаку, заваленному инструментами. — Можно в рассрочку, если угодно. Половину сейчас, остальное при доставке.
— Хм… — задумчиво постучала пальцами по дереву, прикидывая наши скромные возможности. — А если сосновые, но с дубовыми ножками? Чтобы от сырости не гнили.
— Смекаете, — одобрительно хмыкнул столяр, а в морщинках вокруг глаз притаилась улыбка — он явно оценил мою практичность. — Можно сделать, выйдет по двенадцать серебряных. И доставку за свой счет организую.
— А сроки? — спросила, разглядывая замысловатые соединения досок, выполненные без единого гвоздя.
— Недели две, не меньше. Сейчас много заказов, ярмарка скоро, — развел руками мастер, смахивая стружку с верстака и, махнув рукой в сторону недоделанных столов и стульев, добавил. — Вон, видите, сколько работы?
— Ладно, — кивнула я после недолгих раздумий. — Давайте три таких, с дубовыми ножками. Шесть серебряных сейчас, остальное при доставке.
— Сговорились, лейна, — довольно протянул мужчина, быстро взяв монеты и спрятав их в потертый кожаный мешочек, висевший на поясе…
Оставив подробные указания насчет доставки мебели заботливому столяру, я решила напоследок заглянуть к продуктовым рядам. Среди пестрого разнообразия товаров особенно притягивали взгляд аккуратные корзинки с мехте — местной ягодой, по форме напоминающей мелкую сливу. Их темно-фиолетовые бока, покрытые нежным сизым налетом, обещали медовую сладость, а тонкий аромат, сочетающий ноты меда и ванили, будил воспоминания о беззаботном детстве.
Румяная торговка в цветастом переднике с искусно вышитыми по краю волнами то и дело поправляла выбившиеся из-под белоснежного чепца русые пряди, расхваливая товар. Она уверяла, что ягоды собраны только этим утром на южных склонах, где особенно щедрое солнце дарит плодам неповторимый вкус.
Уступив внезапному порыву порадовать дочерей, я выбрала небольшую корзинку. Бережно пристроив покупку к седельной сумке, я в последний раз окинула взглядом шумный рынок. На сегодня дел в городе, пожалуй, достаточно — и так полдня прошло в хлопотах, а в поместье работы невпроворот. И, распрощавшись с торговкой, я направила лошадь в сторону дома.
Вишенка бодро трусила по дороге, когда я заметила приближающегося всадника. Его вороной жеребец, статный и ухоженный, с начищенной до блеска сбруей, явно стоил целое состояние.
— Доброго дня, лейна Элизабет, — произнес незнакомец, придержав коня. Его темные волосы с серебристой проседью на висках были аккуратно зачесаны назад, а в холодных карих глазах застыло какое-то хищное выражение. Да и дорогой камзол из темно-синего бархата с искусной серебряной отделкой по вороту и рукавам выдавал в нем человека состоятельного. — Позвольте представиться — лейр Ют. Мои земли соседствуют с вашими.
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— Доброго дня, — поприветствовала мужчину, растянув губы в вежливой улыбке.
— Простите мою дерзость, но, услышав в ратуше ваше имя, я не мог отказать себе в удовольствии познакомиться с вами, — произнес лейр, ловко управляя норовистым жеребцом, который нетерпеливо перебирал ногами.
— Солхейвен чудесный городок, а люди здесь столь… — я намеренно сделала паузу, наблюдая за реакцией собеседника. За годы при дворе я научилась читать истинные намерения людей по мимолетным жестам и взглядам.
— Болтливы, — закончил за меня лейр и вдруг громогласно расхохотался, откинув голову назад. Его смех эхом разнесся по пустынной дороге, вспугнув стайку воробьев с придорожного куста, и согнал пару крикливых сорок с дерева.
— Гостеприимны, — продолжила я, невольно искренне улыбнувшись, настолько заразителен был смех у мужчины. Морщинки в уголках его глаз на мгновение сделали хищное лицо почти добродушным.
— Вы правы, лейна Элизабет, — согласился мужчина, отсмеявшись и поправив сбившийся воротник камзола. — И увы, поэтому в Солхейвен часто приезжают купцы и прочий торговый люд, и дороги небезопасны. Позвольте мне сопроводить вас.
— Хм… кажется, нам в одну сторону, — неопределенно пожала плечами, тронув бока Вишенки. Кобыла тотчас недовольно всхрапнула, косясь на вороного жеребца, который игриво прядал ушами.
— Погода нынче радует, — заметил лейр Ют, поглядывая на безоблачное небо, где лениво кружили белокрылые чайки. — После недавнего шторма такая благодать. Вы, верно, не застали его? Три дня море бушевало, волны перехлестывали через волнорез в гавани. Даже старые рыбаки говорили, что давно такого не видели — два корабля разбило о скалы, хорошо хоть команды успели спасти.
— Нет, мы прибыли позже, — ответила я, с интересом разглядывая побережье. Вдалеке виднелись рыбацкие лодки, похожие на скорлупки на синей глади залива. Их белые паруса трепетали на ветру, словно крылья диковинных птиц, а над мачтами вились целые стаи чаек, высматривающих добычу в прозрачной воде.
— Зато теперь погода балует. Урожай пшеницы в этом году отменный будет, — продолжил лейр Ют, довольно прищурившись, глядя на золотящиеся поля вдоль дороги, где колосья мерно покачивались под теплым бризом. — Давно такого не видел. А уж как виноград уродился на южных склонах — гроздья с кулак размером. В этом году вино будет особенно сладким.
— Местная земля очень плодородна, — согласилась я, вспомнив заросшие сорняками поля близ поместья, которые когда-то славились своими урожаями. Высокие стебли бурьяна колыхались на ветру там, где раньше золотились подсолнухи, а одичавшие фруктовые деревья давно не знали заботливой руки садовника.
— О да, — оживился собеседник, а его глаза заблестели неподдельным любопытством. — Говорят, у вас два сына… то есть, простите, дочери? — как бы невзначай поинтересовался мужчина, ловко переводя разговор.
— Да, Лорен и Амели, — коротко ответила я, намеренно не уточняя их возраст. По тону собеседника я уже поняла, куда клонится разговор.
— А я вот сам отец двух сыновей, — с гордостью произнес лейр, приосанившись в седле. — Старший, Найл, недавно объявил о помолвке. Лейна Розали — очень милая и воспитанная в строгости девушка. Из хорошей семьи, знаете ли. Дочь лейра Торна, если вы слышали о нем. А младший, Корвин… — он слегка запнулся, и в его голосе проскользнула едва уловимая нотка разочарования, а пальцы крепче сжали расшитые позолотой поводья. — Младший пока не определился.
— Уверена в Солхейвене много достойных девушек, которые будут рады стать супругой Корвину, — произнесла, бросив украдкой взгляд на лейра, который на какое-то время замолчал, задумчиво всматриваясь вдаль.
— А я вот уже десять лет вдов. Моя бедная Элен заболела и так и не оправилась. Лучшие лекари оказались бессильны. С тех пор один воспитываю мальчиков, — наконец заговорил мужчина, машинально коснувшись простого серебряного кольца на безымянном пальце. И, тряхнув головой, словно отгоняя тяжелые мысли, продолжил, — Я занимаюсь разведением особых коз в горах. Привез породу из-за моря. У меня обширные пастбища на северных склонах, где трава более сочная. Их шерсть высоко ценится — тонкая, как паутинка, но прочная. Покупатели приезжают даже из соседних стран, платят чистым золотом.
— Довольно прибыльное дело, — отрешенно протянула, направив Вишенку в сторону от вдруг всхрапнувшего и дернувшегося вороного жеребца, который, заметив пробежавшего в придорожных кустах зайца, нервно забил ногами. Однако лейр Ют умело успокоил коня, легко натянув поводья, после чего вновь повернулся ко мне:
— Я знаю, вашему поместью требуется ремонт. Как сосед, готов предложить помощь — могу порекомендовать хороших мастеров. Особенно кровельщика Эда, у него золотые руки. За годы в Солхейвене я узнал, кому можно доверять, а кого лучше обходить стороной.
В голосе лейра звучала искренняя забота, но что-то в цепком взгляде карих глаз, оценивающе скользящем по моему лицу, заставляло меня держаться настороже. Уж слишком участливым казался этот внезапно объявившийся сосед.
— Благодарю за заботу, лейр Ют, — ответила я с вежливой улыбкой, придерживая Вишенку, которая пыталась потянуться к сочной траве у обочины. — Но мы прибыли только вчера, и нам требуется время, чтобы прийти в себя после долгой дороги. Хотя вы правы, поместье действительно нуждается в серьезном ремонте. Внутри находиться довольно опасно — того и гляди штукатурка на голову посыплется. В парадном зале обвалился карниз, а в библиотеке и нескольких комнатах прохудилась крыша. Боюсь, в ближайшие месяцы мне будет крайне неловко приглашать гостей. Нужно сначала привести дом в порядок.
— О, но вы просто обязаны появиться на празднике Пробуждения Моря! — воскликнул лейр Ют, и его вороной жеребец, уловив волнение хозяина, нетерпеливо переступил с ноги на ногу, звеня начищенной сбруей. — Это древняя традиция Сольтерры — в ночь полной луны, когда вода в заливе светится серебром, а из глубин поднимаются морские девы. Лейна Эдна устраивает грандиозный прием в своем особняке. Фейерверки, музыканты из столицы, лучшие вина побережья.
— Хм… возможно…
— Она каждый год собирает всю знать побережья, и отказ от приглашения… — прервал меня лейр Ют, многозначительно покачав головой. — Поверьте моему опыту, лейна Элизабет, проигнорировать её праздник — всё равно что нажить себе врага. А лейна Эдна, при всем моем уважении к этой достойной даме, весьма злопамятная особа. Её муж, между прочим, возглавляет гильдию торговцев, так что…
Он недоговорил, но смысл был ясен — ссориться с семьей, держащей в руках все торговые связи побережья, было бы крайне неразумно. Особенно сейчас, когда нам предстоит восстанавливать поместье и налаживать хозяйство.
— Благодарю за совет, лейр Ют, — произнесла я, заметив, что мы уже добрались до развилки, где старая дорога раздваивалась: одна ветвь, петляя между замшелых валунов, вела к нашему поместью, другая, более широкая и утоптанная, уходила в сторону северных холмов, поросших густым вереском. — Я непременно обдумаю ваши слова о празднике.
— Что вы, лейнв Элизабет, не стоит излишних церемоний между соседями, — улыбнулся мужчина, натягивая поводья своего жеребца. — Я обязательно навещу вас на днях, осмотрю поместье. Без мужского глаза в хозяйстве никак, сами понимаете. А теперь прошу прощения, дела ждут.
Я коротко попрощалась, невольно восхитившись изящной наглостью, с которой он сам пригласил себя к нам в гости. Еще и поучать вздумал, словно я неразумное дитя, не способное управлять собственным домом. Тут же мысленно усмехнулась, представляя его реакцию на «радушный» прием, который ему окажут. Лорен с её острым языком и арбалетом за спиной, умеющая одним метким словом поставить на место любого наглеца. И Амели с её загадочными зельями, от которых самый настойчивый гость может внезапно почувствовать острую необходимость покинуть дом. Да и Говард не упустит случая продемонстрировать, что в доме есть кому защитить его обитательниц.
И, тронув поводья, я направила Вишенку к дому по извилистой тропе, петляющей между полей. Нужно было предупредить домашних о возможном визите излишне дружелюбного соседа, чьи истинные намерения вызывали у меня все больше подозрений…

Глава 15 

Еще издали я заметила на крыше поместья какое-то движение. Тонкая фигурка ловко перемещалась между почерневшими дымоходами, время от времени наклоняясь к потрескавшейся черепице. В первое мгновение сердце замерло, но тут же я различила знакомую широкоплечую фигуру Говарда, который стоял внизу, передавая наверх связки черепицы.
Вишенка недовольно всхрапнула, когда я натянула поводья у старой конюшни, чьи деревянные ворота держались на одной петле. В воздухе пахло свежей соломой и конским потом, а из глубины донеслось приветственное ржание Грома.
Стоило мне спешиться, из-за угла дома выскочила Лорен, на ходу вытирая перепачканные известкой руки о передник, повязанный поверх дорожного платья. Её волосы растрепались, а на щеке красовалось пятнышко грязи.
— Мама! — радостно воскликнула дочь, и в её карих глазах заплясали озорные искорки. — А мы тут… немного начали без тебя.
— Вижу, — ответила я, кивком указав на крышу, где хрупкий паренек в потертой жилетке, как раз менял треснувшую черепицу. — И кто это там наверху?
— Это Нед, сын старого Тома-кровельщика, — пояснила Лорен, помогая мне управиться с лошадью. — Дори дала нам адрес, и мы с Говардом съездили к нему. Старый Том сейчас приболел, но сына прислал. Он обещал за три дня починить самые большие дыры, если сейчас их не заделать, осенние дожди превратят наш дом в решето. А у северной стены уже балки прогнили от сырости.
— И во сколько нам обойдется эта спешка? — поинтересовалась я, доставая из седельной сумки корзинку с мехте, чей сладкий аромат тут же разнесся по двору, смешиваясь с запахом свежей извести и нагретой солнцем черепицы.
— Всего пятнадцать серебряных, — ответила дочь, довольно улыбнувшись, и в её глазах промелькнуло лукавство. — И то потому что я поторговалась. Он сначала двадцать просил. Но я намекнула, что у нас еще много работы для хорошего мастера, если цена будет разумной.
Я одобрительно кивнула — цена действительно была разумной за такую срочную работу.
— Кстати, я сегодня объехала часть наших земель, — продолжила Лорен, понизив голос до шепота и настороженно оглянувшись по сторонам. — Кубран… его уже начали убирать с полей. Три подводы с работниками срезают стебли и грузят в телеги. Видимо, бургомистр не медлит с выполнением уговора.
— Что-нибудь еще интересное заметила? — спросила я, увидев, как в глазах дочери промелькнуло что-то, похожее на азарт охотника, напавшего на след добычи.
— Да. В нашем лесу кто-то ставит силки на зайцев. Нашла три штуки, довольно умело спрятанные под опавшей листвой у старых пней. Узлы вязаны особым способом — явно работа опытного охотника. Собираюсь сегодня ночью покараулить этого наглеца.
— Только не одна, — предупредила я, отлично зная свою дочь, которая унаследовала от отца склонность к рискованным авантюрам. Сколько раз она отправлялась на подобные вылазки в одиночку, а потом возвращалась с синяками и царапинами, но с торжествующей улыбкой на лице. — Возьми с собой Говарда.
— Конечно, — фыркнула дочь, закатив глаза. — Я же не настолько безрассудна. К тому же, судя по следам, браконьер приходит не один…
В доме меня встретил резкий запах мыльной воды, смешанный с ароматом свежей выпечки и какими-то пряными травами. Тина и Рут, стоя на коленях, отскребали въевшуюся грязь с мраморных плит холла. Их передники потемнели от воды, а рядом стояли деревянные ведра с серой от грязи водой. Под натиском жестких щеток многолетняя грязь постепенно отступала, обнажая изящный узор на потемневшем от времени мраморе.
Из кухни доносилось певучее бормотание Дори, перемежаемое звоном медных кастрюль и шипением масла на сковороде. В воздухе витал дразнящий аромат жареной рыбы и свежевыпеченного хлеба. А со стороны сада то и дело раздавались восторженные восклицания Амели, прерываемые шорохом раздвигаемых кустов и звяканьем садовых инструментов.
— Она как ушла туда после завтрака, так до сих пор не вернулась, — пояснила Лорен, перешагивая через лужицу мыльной воды на полу. — Говорит, там такое разнообразие лекарственных растений, что на месяц изучения хватит.
— И, конечно же, она не обедала, — утвердительно проговорила я, решив проверить младшую дочь, я направилась в сад через полуразрушенную террасу, где между потрескавшихся плит пробивались упрямые ростки дикого колорника.
Амели обнаружилась среди зарослей у дальней стены. Её платье было испачкано землей, на подоле виднелись зеленые пятна от травы, а в глазах горел знакомый исследовательский огонек. Рядом с ней в корзинке были разложены пучки каких-то трав, аккуратно перевязанные льняной бечевкой. От некоторых исходил пряный аромат, другие пахли горечью, а третьи источали сладковатый запах, похожий на мед.
— Мама! — воскликнула младшая дочь, вскочив с колен, едва не опрокинув плетеную корзинку с собранными травами. — Ты только посмотри, что я нашла! Это же настоящий морской вереск! О нем пишут в старых травниках, но я никогда не видела вживую. А здесь целая поляна! И это не всё… — она потянула меня к зарослям у старой каменной ограды. — Тут растет серебристый шалфей — самое эффективное средство от простуды. Его листья собирают только в сухую погоду, когда роса уже спала. А вон там, видишь синие цветы? Это лунная роса, её собирают только в полнолуние, когда она светится особым сиянием. А когда лепестки настаиваются в родниковой воде, получается чудесное средство от бессонницы. А еще я нашла…
— Дыши, милая, — рассмеялась я, глядя на раскрасневшееся от возбуждения лицо дочери. — Я так понимаю, ты уже выбрала себе занятие на ближайшее время?
— О да! — Амели, наконец, перевела дух, присев на старую каменную скамью, почти скрытую разросшимся плющом. — Нужно всё описать, составить карту расположения растений, изучить их свойства… У меня уже три страницы заметок! А в старой беседке я нашла несколько горшков с засохшими растениями — думаю, это остатки коллекции баронессы. Я уже присмотрела комнату в северном крыле, там отличное освещение и широкие подоконники для сушки трав. Правда, её нужно хорошенько отмыть и восстановить полки, но там такой чудесный вид на море и…
— Сначала поешь, — перебила я, заметив, как дочь машинально потирает урчащий живот. — И переоденешься. А потом можешь приступать к уборке своей будущей лаборатории.
— Конечно, мама, — покорно согласилась она, но тут же добавила с надеждой в голосе, а её глаза умоляюще расширились: — Только можно я еще немного осмотрюсь? Тут столько интересного! Я заметила какие-то необычные стебли за старой теплицей…
— Полчаса, — вздохнула я, пытаясь скрыть улыбку. Сколько бы лет ни прошло, Амели оставалась всё той же увлекающейся девочкой, забывающей обо всем на свете, когда дело касалось её любимых растений. — И ни минутой больше…
В спальнях требовалось заменить прогнившие доски пола. В углах из-под отставших обоев проступала черная плесень, а на потолке расползались влажные пятна. Оконные рамы рассохлись настолько, что между ними и подоконниками можно было просунуть палец, а треснувшие стекла были кое-как заклеены пожелтевшей бумагой.
Гостиная выглядела немногим лучше — камин нуждался в чистке и ремонте. Паркет вспучился от сырости, местами плашки отошли, обнажая черные от плесени доски основания. Лепнина на потолке частично обвалилась, а там, где она еще держалась, позолота потускнела и облупилась.
«Начнем с крыши», — пробормотала я, делая пометки в блокноте. «Потом окна и полы в жилых комнатах. Затем камины и дымоходы — скоро осень, без отопления не обойтись. Библиотеку и парадные залы оставим на потом…»
Мысленно подсчитывая стоимость материалов и работы, я спустилась в холл. Тина и Рут уже заканчивали уборку — вымытый мрамор тускло поблескивал в лучах закатного солнца, а в воздухе пахло мылом и лавандой.
К вечеру все собрались в просторной кухне, где Дори по моей просьбе накрыла стол. Есть в обеденном зале, где из разбитых окон дул прохладный ветер и гулял сквозняк, шевеля обрывки старых штор, совсем не хотелось. А на кухне было тепло и уютно. Пахло свежеиспеченным хлебом, наваристым супом и дымком от очага, где потрескивали поленья, отбрасывая причудливые тени на каменные стены.
За ужином царила уютная атмосфера. Дори расстаралась — помимо наваристого супа с морской рыбой и пряными травами она приготовила пышные булочки, источающие аромат тмина и розмарина, и запеченные овощи, чьи румяные бока поблескивали от масла. Усталые, но довольные, мы расположились за старым дубовым столом, чья потемневшая от времени столешница хранила следы многих поколений.
— Нед говорит, что завтра закончит с северным крылом, — сообщил Говард, с удовольствием отламывая хрустящую корочку свежего хлеба. — Парень толковый, дело знает.
— А я нашла удивительные травы! — не удержалась Амели, хотя её рот был занят булочкой. — В саду настоящие сокровища растут! Некоторые растения я раньше видела только в старых травниках!
— Мама, а как ты съездила в город? — прервала Лорен поток восторгов сестры, отставляя глиняную миску с недоеденным супом. И все тотчас затихли, выжидательно глядя на меня. Даже Дори, хлопотавшая у печи, замерла с медным половником в руке, а Тина перестала протирать тарелки, прислушиваясь к беседе.
— Еще по дороге в город встретила весьма разговорчивого юношу, который вез капусту на рынок, — начала я, помешивая ложкой золотистый бульон. — По его словам, нам стоит опасаться сыновей лейра Юта — якобы те славятся дурным нравом и высокомерием. Также он поведал, что некий Тод успел похоронить трех жен при весьма загадочных обстоятельствах и снова находится в поисках супруги, а братья Лоноки известны своим пристрастием к крепкому вину и охотой за богатыми невестами.
— Полезные сведения, — хмыкнул Говард, откидываясь на спинку стула, отчего старое дерево жалобно скрипнуло. — Что-то подсказывает мне, что скоро эти господа начнут проявлять… интерес к нашему семейству.
— Уже начали, — согласно кивнула, сделав глоток ароматного травяного отвара, что заботливо приготовила Дори. — По пути домой встретила самого лейра Юта. Весьма… настойчивый господин. Сам себя пригласил осмотреть наше поместье, якобы из соседской заботы. А еще рекомендовал, появиться на празднике Пробуждения Моря у некой лейны Эдны, чей муж, как оказалось, возглавляет гильдию торговцев. И, судя по словам лейра Юта, игнорировать её приглашение было бы крайне неразумно.
— Что ж, — протянула Лорен, и в её глазах мелькнул опасный огонек, который я слишком хорошо знала. — Придется устроить радушный прием нашему заботливому соседу.
— Только без всех этих твоих ловушек, — предупредила я, вспомнив, как однажды она устроила целую полосу препятствий для незадачливого ухажера. — В этом доме, чтобы не было ни одного трупа. Пока нам не стоит наживать врагов среди местной знати.
— Я могу приготовить особый отвар для гостя, — невинно предложила Амели, но уголки её губ дрогнули в предвкушающей улыбке, а в зеленых глазах промелькнул озорной огонек. — Исключительно укрепляющий, конечно.
— И никаких экспериментальных зелий, — строго добавила я, но не смогла сдержать улыбку, глядя на притворно разочарованные лица дочерей.
За окнами тем временем медленно сгущались сумерки. Солнце, клонившееся к закату, окрашивало стены кухни в теплые золотистые тона, высвечивая причудливые узоры на потемневших от времени балках потолка. Откуда-то со стороны моря доносились протяжные крики чаек, а морской бриз, проникающий через открытые окна, приносил соленую свежесть и аромат цветущего шиповника, что оплетал старую беседку в саду.
— Что ж, пора готовиться к ночной вылазке, — проговорил Говард, поднявшись из-за стола. — Разрешите идти, госпожа? Нужно проверить снаряжение и осмотреть местность, пока совсем не стемнело.
— Конечно, — кивнула я, глядя, как Говард проверяет свое снаряжение. — Только будьте осторожны. Мы еще плохо знаем эти места, а ночной лес полон неожиданностей.
— Я пойду переоденусь. Говард, встретимся у ворот! — проговорила Лорен, в её голосе звучало плохо скрываемое предвкушение ночной охоты. — Надо проверить тетиву на арбалете и захватить силки — может, удастся поймать браконьеров их же оружием.
— А я пока разберу травы, что сегодня собрала, — сказала Амели, задумчиво постукивая пальцами по столу. — Нужно разложить их правильно для просушки, пока не увяли.
— Только не засиживайся долго, — предупредила я. Младшая дочь могла часами изучать свойства новых растений, составляя подробные описания, и нередко засиживалась за этим занятием до самого рассвета.
Обе дочери тут же поднялись из-за стола. Тина и Рут принялись убирать посуду, негромко переговариваясь о завтрашних делах: нужно было отмыть еще несколько комнат и разобрать кладовые. А Дори, тихонько напевая старинную солтеррийскую песню о морских девах, начала готовить тесто для завтрашних булочек.
Когда все разошлись, я еще некоторое время сидела на кухне, прислушиваясь к звукам засыпающего дома: скрипу старых половиц под ногами обитателей, приглушенным голосам, доносящимся со второго этажа. Но постепенно шум стихал, словно дом, как живое существо, готовился ко сну, укутываясь в вечерние сумерки и морской туман, что медленно наползал с залива.

Глава 16 

Пробуждение было не из приятных. Грохот, от которого едва ли задребезжали стекла в окнах, вырвал меня из глубокого сна. И не до конца понимая, что делаю, я вскочила с постели, машинально схватив кинжал, лежавший под подушкой, бросилась к двери. В коридоре уже слышался торопливый топот босых ног, приглушённые восклицания, и через мгновение я столкнулась с дочерьми, выскочившими из своих комнат с не меньшей спешкой.
Лорен, с растрёпанными волосами и арбалетом наперевес, выглядела так, словно только что вернулась с поля боя. Её осунувшееся лицо и тени под глазами выдавали бессонную ночь. Амели же, в наспех накинутом халате, с волосами, заплетёнными в небрежную косу, сжимала в руке какой-то пузырёк с мутноватой жидкостью — видимо, одно из её экспериментальных зелий.
— Что случилось? — хрипло спросила старшая дочь, прищурившись от яркого света, льющегося через окно в коридоре.
— Не знаю, — коротко бросила я, и мы втроём поспешили вниз по лестнице, чьи ступени жалобно поскрипывали под нашими ногами.
В просторном холле возле распахнутых настежь дверей обнаружилась причина шума — во дворе Говард и Нед, оба взмокшие от пота, пытались поднять большую деревянную балку, которая, судя по всему, соскользнула с повозки и с грохотом рухнула на каменные плиты двора.
— Простите, госпожа, — виновато произнёс Говард, заметив нас в дверях. Его лицо раскраснелось от усилий, а на лбу выступили капельки пота. — Не хотели вас будить. Думали, вы уже давно на ногах. Нед привёз новые стропила для крыши — старые совсем прогнили.
— Нда, такая гниль, что пальцами крошить можно, — поддакнул веснушчатый парнишка, обтирая рукавом потное лицо. — Неделя дождей, и потолок бы рухнул прямо на спящих. Повезло вам, что я вовремя заметил.
— Амели, а во сколько ты легла вчера? — прищурилась я, заметив, как младшая дочь пытается скрыть зевоту. Я невольно бросила взгляд на старинные часы, чудом уцелевшие на стене холла, — их медный циферблат показывал почти десять. Этого со мной не случалось уже очень давно, с тех самых пор, как…
— Я… — пробормотала дочь, спрятав пузырёк с зельем в карман халата. — Немного засиделась за описанием свойств лунной росы. Её лучше изучать при сиянии луны, когда лепестки начинают светиться…
— Немного? — насмешливо фыркнула Лорен, закидывая арбалет за спину. Её тёмные волосы, обычно собранные в строгий пучок, сейчас падали на лицо спутанными прядями. — Когда мы с Говардом возвращались с дозора, в твоей комнате ещё горел свет. А это было, на минуточку, перед самым рассветом.
— Как будто ты сама не заявилась под утро, — парировала Амели, скрестив руки на груди. — Наверняка всю ночь караулила браконьеров.
— Так, хватит, — прервала я их перепалку и, повернувшись к Говарду и Неду, добавила, — мы сейчас приведём себя в порядок и спустимся. А пока, может быть, Дори накормит вас? Вы, должно быть, проголодались после тяжелой работы.
— Дори уже позаботилась, госпожа, — улыбнулся Говард, вытирая руки о грубую ткань рабочего фартука. — Мы как раз перекусили и пришли выгружать, когда эта балка соскользнула. Подхватить не успели…
— Ничего страшного, — махнула я рукой и, поворачиваясь к дочерям, скомандовала, — а вы — марш умываться. И чтобы через полчаса были внизу, в приличном виде…
За завтраком в кухне меня уже ждали Лорен и Амели. Дори хлопотала у печи, раскладывая по тарелкам рассыпчатую пшённую кашу с кусочками масла, от которой поднимался ароматный пар. А на столе уже стояли блюдо с румяными оладьями, кувшин холодного компота и глиняная миска с янтарным мёдом.
— Лорен, как все прошло? — спросила я, садясь за стол и с удовольствием вдыхая аппетитный запах свежей выпечки. — Удалось выследить браконьеров?
— Не совсем, — ответила дочь, накладывая себе щедрую порцию оладий. — Мы с Говардом просидели полночи в засаде, но никто так и не появился. Зато я переставила их силки в тех местах, где, судя по вытоптанной траве, они обычно ходят.
— Надеюсь, ты не установила их слишком высоко? — с беспокойством спросила, вспомнив, как в прошлый раз Лорен подвесила силки на такой высоте, что незадачливый браконьер чуть не сломал себе шею. — Мы не хотим, чтобы у нас были проблемы с местными жителями.
— Не волнуйся, мама, — хмыкнула дочь, поливая медом оладьи. — Всего в паре футов от земли. Самое большее — отделаются испугом и лёгкими синяками.
— Хорошо, — одобрительно кивнула, делая глоток ароматного травяного напитка, — какие у вас планы на сегодняшний день?
— Я бы прогулялась, — вдруг оживилась Амели, которая до этого молча ковырялась в своей каше. — Я слышала, что в здешних краях растёт цветок туманной звезды. Дори, это правда?
— Ох, туманная звезда! Как же, растёт, конечно. На лугу у края леса. Цветёт всего один месяц в году, причём только в полдень. Говорят, он приносит сны о будущем.
— Мама, можно я схожу сегодня на луг? — тут же проговорила Амели, повернувшись ко мне. В ее зеленых глазах плясали искорки предвкушения, а руки нетерпеливо теребили краешек салфетки. — Это же такая редкость! Представляешь, какой это шанс для моих исследований! В книгах пишут, что отвар из туманной звезды помогает при сильнейшей лихорадке и успокаивает самые сильные боли, даже те, что не берут обычные снадобья. А ещё говорят, что если добавить лепестки в мазь с пчелиным воском, получается чудесное средство от ожогов — не остается даже шрамов. И…
— И когда же ты собираешься выспаться? — перебила её Лорен, демонстративно закатывая глаза и отламывая кусочек от румяной оладьи. — Ты же всю ночь просидела над своими записями.
— А далеко это? — спросила я у Дори, игнорируя заботливые подначки старшей дочери.
— Да нет, госпожа, — ответила старушка, вытирая руки о передник. — Всего полчаса ходьбы от поместья. С пригорка за старой яблоней даже видно тот луг — весь туманом затянут по утрам, оттого и цветок так называется.
Я внимательно посмотрела на младшую дочь. Её глаза лихорадочно блестели от нетерпения, а щёки слегка раскраснелись — такой Амели бывала, только когда речь заходила о редких растениях. Отказать ей сейчас было всё равно что выпустить воздух из паруса — весь её энтузиазм сдулся бы в одно мгновение.
— Хорошо, — кивнула я и не удержалась от улыбки, увидев, как тотчас просияло лицо Амели. — Но будь осторожна и вернись не позже четырех вечера.
— Спасибо, мама! — воскликнула дочь, вскакивая со своего места так резво, что чуть не опрокинула кружку с отваром. — Я мигом соберусь! И вернусь вовремя, обещаю!
— Сначала доешь кашу, — строго напомнила я, кивая на её почти нетронутую тарелку. — А потом уже отправляйся на свою охоту за туманными звёздами.
— Угу, — кивнула Амели, послушно сев обратно, и с удвоенным воодушевлением принялась за еду, явно торопясь поскорее отправиться на поиски редкого растения…
После завтрака все домочадцы разошлись каждый по своим делам. Амели, едва доев кашу, умчалась собирать туманные звёзды. Лорен, подавив очередной зевок, отправилась к Говарду — они хотели осмотреть северную стену дома, где, по словам Неда, обнаружилась серьёзная трещина. Рут и Тина взялись за уборку восточного крыла, вооружившись вёдрами и щётками, а Дори принялась составлять список необходимых продуктов — запасы в кладовых требовали пополнения.
Я же направилась в кабинет баронессы — единственное помещение, где сохранилась хоть какая-то мебель. Массивный письменный стол из чёрного дуба крепко держался на своих резных ножках. А обитое потёртой кожей кресло тихо скрипнуло, когда я опустилась в него, разложив перед собой блокнот и карандаш.
Первым делом следовало оценить наше положение. Средств, вырученных от продажи драгоценностей, хватило бы на восстановление крыши и самый необходимый ремонт. Но для полного возрождения поместья требовалось что-то большее — постоянный источник дохода.
В Лавении, откуда нам пришлось бежать, наша семья жила благодаря налогам с крестьян, обрабатывавших наши земли, и доходу от красильных мастерских. Мы выращивали вайду — ценное растение, из которого получали синий краситель такой глубины и яркости, что даже королевские мастера признавали его превосходство. Закупая шерсть у горных пастухов, мы окрашивали её в тот особенный синий, который имели право носить только король и его приближённые. Торговля шла бойко, мастерские работали без остановки, а от желающих заказать нашу синюю шерсть не было отбоя. Но здесь, в Сольтерре, нужно было начинать всё с нуля…
Ответ пришёл неожиданно, когда мой взгляд упал на старую, выцветшую гравюру, висевшую на стене. На ней был изображён тот самый дом, только в его славные дни — величественный особняк, окружённый цветущими садами и золотыми полями подсолнухов, уходящими к самому горизонту. А рядом с домом виднелись какие-то строения — приземистые здания с высокими трубами, от которых тянулся дым.
Воспоминания тотчас нахлынули потоком — отец рассказывал, что его дед, отец баронессы Марши, был одержим идеей выращивания подсолнухов на солтеррийских землях. Он приказал привезти семена из далёких южных стран и начал экспериментировать на здешних почвах. Поначалу местные жители смеялись над этой затеей — никто не верил, что капризные цветы приживутся на продуваемых морскими ветрами полях. Но прадед оказался упрямее, чем думали — он вывел особый сорт, с крепким стеблем и крупными семенами, богатыми маслом.
Со временем появились прессы для выжимки масла, спрос на которое рос с каждым годом. Золотистая жидкость, пахнущая солнцем, ценилась не только на кухнях, но и мастерами-живописцами — она придавала краскам особый блеск и долговечность. К тому же масло хорошо горело в лампах, давая ровный яркий свет без копоти, и стоило дешевле, чем китовый жир или пчелиный воск.
Я вскочила, подойдя к окну, из которого открывался вид на заброшенные поля и полуразрушенные строения вдали — те самые, где когда-то размещались прессы для выжимки масла. Возможно, там сохранилось оборудование? Что если восстановить дело баронессы? У нас достаточно земли, а почва, судя по буйно разросшимся сорнякам и кубрану, всё ещё плодородна.
Разумеется, сразу же возникли препятствия — нам понадобятся работники для обработки полей, семена для посадки, средства на восстановление прессов. И это не считая того, что урожай можно будет собрать только в следующем году. Но с другой стороны — старые торговые связи могли сохраниться, особенно если местное масло действительно ценилось так высоко, как рассказывал отец.
Я решительно вернулась к столу, начав составлять примерную смету расходов. В первую очередь нужно было осмотреть эти полуразрушенные строения, оценить, сколько потребуется для их восстановления, выяснить, остались ли где-то старые прессы… А ещё стоило узнать о ценах на подсолнечное масло в Сольтерре и ближайших странах…
Спустя несколько часов, удовлетворённо отложив все бумаги, я покинула кабинет и вышла в холл. Едва сбив с ног у подножия лестницы Лорен и Тину, выносивших наружу какие-то доски.
— Откуда столько гнили? — спросила я, глядя на внушительную кучу прогнившего дерева.
— Крысы прогрызли водосток, и вся вода стекала прямо под пол, — пояснила Лорен, вытирая пот со лба тыльной стороной ладони и оставляя на коже грязный след. — Теперь понятно, почему в кладовой всегда пахло сыростью.
— А где Амели? Уже около шести часов вечера.
— Ещё не вернулась, — пожала плечами Лорен, ссыпая доски в кучу таких же гнилушек. — Наверняка увлеклась своими травами и забыла о времени.
Я кивнула, но внутри шевельнулось беспокойство. Конечно, Амели могла с головой уйти в изучение растений и потерять счёт времени, сидя в своей комнате над травниками. Но покидая дом, она всегда возвращалась в оговоренный срок, прекрасно понимая, что я буду волноваться.
— Говард здесь? — спросила я, стараясь, чтобы голос звучал спокойно.
— С Недом, за домом пилят доски, — ответила Лорен, на мгновение прервав работу. — Что-то не так?
— Просто хочу, чтобы он проверил луг, — ответила я, направляясь туда, откуда слышался протяжный скрип пилы. — На всякий случай.
Говард, всегда чуткий к моим настроениям, не стал задавать лишних вопросов и тут же оседлал коня. А я смотрела, как он выезжает со двора, и усилием воли подавляла нарастающую тревогу. Что могло случиться с Амели на освещённом солнцем лугу? Местность здесь спокойная, жители приветливые, да и до луга рукой подать…
Следующий час я провела, машинально помогая Лорен с досками, но мысли мои были далеко. Память услужливо подсовывала картины всех опасностей, с которыми могла столкнуться Амели — дикие звери, разбойники, крутой обрыв, о котором она не знала, внезапный приступ болезни… Когда на горизонте показалась фигура всадника, я бросила доски и тотчас поспешила навстречу.
— Госпожа, на лугу её нет, — сразу сообщил капитан, не дав мне даже задать вопрос. — Я нашёл следы борьбы возле опушки леса. Трава примята, будто кто-то упал, корзинка опрокинута, травы рассыпаны…
— О, свет Аэлмора… Ами… — прошептала я, чувствуя, как все холодеет внутри.
— Я видел кровь, — продолжил Говард, и его голос стал ещё более напряжённым. — Совсем немного, на листьях папоротника. И следы. Похоже, кто бы это ни был, он усадил Амели на лошадь и увёз к реке. Там всадник свернул на мелководье, видимо, чтобы скрыть свой путь. Я приехал сообщить об этом и возвращаюсь на поиски — пойду вдоль реки, искать, где они вышли на берег.
— Я пойду с тобой, — тут же заявила Лорен, невольно сжав рукоять своего кинжала. — Возьму Грома и арбалет.
— Да, — подтвердила я, уже разворачиваясь к лестнице. — Мы пойдём вместе. Все вместе.
— Госпожа, может быть, вам лучше остаться здесь? — осторожно предложил Говард. — Вдруг Амели вернётся, а дома никого…
— Тина и Рут останутся, — отрезала я, и мой тон не допускал возражений. — А мы едем. Немедленно.
— Тогда я подготовлю лошадей и соберу всё необходимое, — кивнул Говард, понимая, что спорить бесполезно. — Нужно взять фонари — скоро начнёт темнеть.
Пока он занимался снаряжением, мы с Лорен поспешили переодеться. Я выбрала старые бриджи, удобные для верховой езды, и прочную куртку, которая защитит от вечерней прохлады. Проверив кинжал и закинув за спину свой арбалет, я спустилась во двор, где уже ждали оседланные лошади.
— Мама, Ами наверняка в прорядке, ты же ее знаешь. И мы обязательно ее найдём, — тихо произнесла Лорен, её голос звучал уверенно, но в глазах читался плохо скрываемый страх за сестру.
— Да, — кивнула я, крепко сжав ее руку. — Конечно, найдём.
И через несколько минут мы уже выезжали со двора, направляясь к лугу, где ещё утром Амели, счастливая и беззаботная, собиралась искать свои драгоценные туманные звёзды. Кто же мог подстерегать её там, в залитой солнцем траве? И главное — зачем?

Глава 17 

Луг встретил нас золотистым светом заходящего солнца, но его безмятежная красота теперь казалась насмешкой. Примятая трава, опрокинутая корзинка и рассыпанные растения — всё свидетельствовало о внезапном нападении.
— Здесь, — хмуро указал Говард на темные пятна на листьях папоротника. — Не много, но определенно кровь.
Я сглотнула комок в горле, едва сдерживая дрожь, и спешилась, чтобы лучше рассмотреть следы. Говард был прав — на влажной почве чётко виднелись отпечатки тяжелых сапог и следы копыт. Амели боролась — об этом говорили глубокие борозды на земле, оставленные её каблуками, когда она пыталась сопротивляться.
— Они направились к реке, — произнесла Лорен, присев на корточки и внимательно изучая примятую траву. — Смотрите, здесь следы копыт глубже, будто нёс двойную ношу.
— Да ты права, — коротко ответил Говард, махнув рукой, — я покажу где их след обрывается.
Мы направились к реке, чья серебристая лента поблескивала среди ивовых зарослей. У кромки воды отпечатки становились более отчетливыми — всадник действительно спустился в реку, направив коня вниз по течению.
— Пойдём вдоль берега, — скомандовал Говард, вновь забираясь в седло. — Они не могли долго ехать по воде, дальше река становится шире и глубже.
— Надеюсь, — пробормотала я, с трудом сохраняя самообладание, мысленно повторяя себе, что Амели умна и отважна. Но сколько бы я ни внушала себе эту мысль, страх всё равно сковывал сердце ледяными тисками. Я крепче сжала поводья, чтобы унять дрожь в руках, и заметила, как Лорен украдкой бросила на меня встревоженный взгляд.
— Мы найдём её, мама, — тихо произнесла дочь, и в её голосе прозвучала такая непоколебимая уверенность, что я невольно выпрямилась в седле. Лорен была права — сейчас не время для слабости. Амели нуждалась в нас, нуждалась в том, чтобы мы сохраняли ясность мысли.
— Конечно, найдём, — твёрже сказала я, окидывая взглядом речной берег, теряющийся в сумерках.
Около часа мы молча следовали вдоль извилистого берега, тщательно изучая каждый клочок земли, каждую отмель. Лорен держалась чуть впереди, её напряженная спина и резкие движения выдавали с трудом сдерживаемую тревогу. Говард методично освещал факелом прибрежную линию, время от времени спешиваясь, чтобы внимательнее осмотреть подозрительные следы.
Ночная прохлада пробирала до костей, а речной туман, поднимавшийся над водой призрачными щупальцами, затруднял видимость. Кваканье лягушек и стрекот сверчков нарушали гнетущую тишину, но внезапно даже эти звуки затихли, словно природа замерла в напряженном ожидании.
— Здесь! Здесь он вышел! — голос Лорен прорезал сгустившуюся темноту. Она привстала на стременах, указывая на противоположный берег, где в мягком иле чётко отпечатались следы копыт.
Говард первым направил коня через реку, высоко поднимая факел над водой. Спустя минуту мы последовали за ним, осторожно направляя лошадей по каменистому дну. Холодная вода быстро пропитала мои бриджи до колен и проникла в сапоги, заставив невольно вздрогнуть. Вишенка фыркала, недовольная ночным купанием, но послушно брела вперёд. И с каждым шагом вода поднималась всё выше, пока не достигла середины конского брюха.
— Он направляется к северным холмам, — проговорил Говард, когда мы выбрались на берег. — Похоже, он не хотел, чтобы его нашли. Видите, как он старался держаться твердой почвы? Но здесь ему пришлось пересечь этот размякший участок. И судя по глубине следа, лошадь несла двойную ношу.
— Значит он знает эти места, — добавила Лорен, её голос звучал напряженно, а рука машинально легла на рукоять кинжала. — Выбрал самое удобное место для переправы.
— Там, кажется, что-то есть, — произнесла я, заметив, как между деревьями что-то блеснуло, отразив свет факела. Металлический отблеск мелькнул и пропал, но я успела увидеть, откуда он исходил и соскользнув с седла, поспешила к густым зарослям боярышника. Низко нависшие ветви, усыпанные мелкими колючками, цеплялись за одежду, но я не обращала на это внимания, пробираясь к месту.
Маленький серебряный кулон в форме листика с тонким плетением прожилок — украшение, которое Амели всегда носила на шее, зацепился за ветку, отражая свет факела, который держал, подошедший Говард.
— Она оставила его намеренно, — прошептала я. А сердце болезненно сжалось, когда пальцы сомкнулись на прохладном металле. — Ами знала, что мы будем искать её. Она оставляет для нас след.
— Значит, она в сознании, — с облегчением выдохнула Лорен. — И достаточно сообразительна, чтобы оставлять метки. Мы найдём её, мама. А когда найдём, этот мерзавец пожалеет, что прикоснулся к моей сестре.
В это мгновение со стороны северных холмов донёсся отдалённый крик совы, а следом раздался треск ломаемых сучьев. Мы тотчас замерли, прислушиваясь и вглядываясь в темноту. Я инстинктивно потянулась к арбалету за спиной, а Лорен напряженно сжала рукоять кинжала.
— Госпожа, — едва слышно прошептал Говард, передав мне факел и жестом показав, что обойдёт стороной. И вскоре его тёмный силуэт почти бесшумно растворился между деревьями.
Мы же с Лорен остались в тревожном ожидании, вслушиваясь в каждый шорох ночного леса. Секунды растягивались в вечность. Но вдруг тишину разорвал знакомый голос, заставивший моё сердце пропустить удар:
— Говард! — Звонкий возглас Амели эхом разнёсся между деревьями. А вслед за ним раздался уверенный голос капитана:
— Нашлась! Леди Элизабет, она здесь!
Эти слова словно сняли оцепенение. И мы с Лорен, не сговариваясь, бросились на звуки, не разбирая дороги. Я высоко подняла факел, освещая путь, пока мы пробирались сквозь колючий кустарник. Острые ветки цеплялись за одежду и волосы, царапали лицо и руки, но я не замечала этой боли, стремясь лишь к одному — увидеть Амели, убедиться, что с ней всё в порядке.
Последние кусты расступились перед нами, и мы вылетели на небольшую поляну. В центре которой, рядом с Говардом, стояла Амели — бледная, с растрёпанными волосами, в разорванном платье, испачканном землёй и травяным соком. Но живая и невредимая.
— Мама! — она бросилась ко мне через поляну, спотыкаясь о собственные ноги. Я едва успела передать факел Лорен, прежде чем Амели врезалась в меня с такой силой, что я покачнулась. — Я знала, что вы придёте. Знала!
— Конечно, — прошептала я, гладя её по спутанным волосам, прижимая к себе так крепко, как только могла. — Мы всегда придём за тобой, родная.
Лорен обняла сестру со спины, и теперь мы обе укрывали Амели, словно живым щитом. В янтарных глазах старшей плескалась такая смесь облегчения и ярости, что я не сразу осознала, что сама задыхаюсь от тех же чувств. Мои пальцы, гладившие волосы Амели, подрагивали от переполнявших меня эмоций, а сердце колотилось о ребра с такой силой, что казалось — его стук слышен всем вокруг.
— Где он? — жёстко спросила Лорен, не выпуская сестру из объятий. Её голос звучал словно натянутая до предела тетива, а пальцы, сжимавшие плечо сестры, побелели от напряжения. — Где этот мерзавец?
— В избушке оставила, — невнятно пробормотала Амели, чуть отстранившись и вытирая лицо тыльной стороной ладони, размазывая по щекам грязь и слёзы. В полумраке факельного света её кожа казалась восковой, а глаза — огромными тёмными провалами на измученном лице. Лишь в глубине зрачков теплился огонёк облегчения. — Он жив и почти невредим.
Говард, до этого момента стоявший чуть в стороне, подобно молчаливому часовому, издал сдавленный звук — нечто среднее между кашлем и смешком. Его густые брови сошлись на переносице, прорезав лоб глубокими морщинами, а лицо выражало сложную гамму эмоций: облегчение, гнев и заметное разочарование. Рука старого воина невольно сжала рукоять меча так, что кожа на перчатке скрипнула.
— Кхм… невредим, — проворчал капитан, и в его тоне отчётливо слышалось сожаление, словно эта новость причиняла ему почти физическую боль. — Как ты вообще позволила себя увезти, да ещё если он был один? Чему я тебя учил все эти годы?
— Обманом взял, — сердито буркнула дочь, вскинув голову с таким достоинством, что даже в разорванном платье, перепачканная грязью, она выглядела настоящей леди. Её подбородок воинственно задрался, а в глазах вспыхнул огонёк негодования. — Собаку подослал, та ко мне прямо под ноги бросилась и скулит, лапа в крови… я думала ранена, а он… он сзади подкрался.
Я представила эту картину так ясно, словно видела собственными глазами: моя мягкосердечная Амели, всегда готовая прийти на помощь любому живому существу, склоняется над раненым животным и не замечает опасности…
— Я ему… — прошипела Лорен, и резко выпрямилась. В её голосе звучала такая холодная, сосредоточенная ярость, что даже у меня по спине пробежал холодок, будто кто-то провел по позвоночнику ледяными пальцами. В этот момент моя старшая дочь напоминала натянутую до предела боевую пружину, готовую распрямиться смертоносным ударом. Она шагнула вперёд, намереваясь немедленно отправиться к северным холмам, но Амели быстро схватила её за запястье с неожиданной силой для человека, только что перенесшего такое испытание.
— Не надо, — тихо, но твёрдо сказала младшая дочь. В полумраке её глаза вдруг блеснули странным, почти лихорадочным светом, а губы изогнулись в едва заметной, загадочной улыбке. — Я уже… Но он жив, мама, и относительно здоров.
В голосе Амели звучала такая уверенность, что я невольно вспомнила все её эксперименты с травами и зельями. Возможно, наш похититель действительно остался жив… но я сомневалась, что он сейчас чувствовал себя хоть сколько-нибудь комфортно.
— Эм… давай вернёмся к лошадям, и по дороге ты мне всё расскажешь, — произнесла я, чувствуя одновременно облегчение от того, что с дочерью всё в порядке, и тревогу, зная, на что способны мои девочки. В голове проносились десятки мыслей, сменяя друг друга с пугающей быстротой: что именно задумал похититель, как Амели удалось освободиться, и главное — что она могла сделать с человеком, учитывая её обширные познания в травах и зельях.
Ночной воздух пах влажной землёй и свежестью реки, а сквозь кроны деревьев проглядывали звёзды — такие же яркие и холодные, как гнев, всё ещё тлеющий в моей груди. Я обняла Амели за плечи, чувствуя, как она чуть дрожит, несмотря на тёплую ночь.
— Да, я ужасно устала и хочу есть, — неожиданно быстро согласилась Амели и, взяв меня под руку, прижалась к моему боку, словно стремясь впитать тепло и защиту. Её волосы пахли травами и дымом, а на щеке виднелась свежая царапина, тонкая, как ниточка, но всё же оставившая засохшую кровь.
Говард, шедший позади нас с факелом, чей неровный свет создавал причудливые тени на лесной тропе, откашлялся и спросил:
— Госпожа, а с похитителем что делать будем? — Его лицо, наполовину скрытое тенями, выражало сдержанную готовность выполнить любой приказ, будь то конвоирование преступника в город или более… окончательное решение проблемы.
— Связать и доставить… — начала я, автоматически выбирая наиболее разумное и законное решение, но осеклась, заметив, как Амели вскинула голову.
— Не надо, мама, — прервала меня Амели, впервые смущенно отведя взгляд, её пальцы нервно теребили порванный подол платья. В её голосе прозвучали нотки, которых я раньше не слышала — что-то среднее между замешательством и странной решимостью. — Он ничего дурного мне не сделал, да и не хотел.
Лорен, шедшая впереди, резко остановилась и обернулась, её силуэт на фоне лунного света казался вырезанным из тёмной бумаги. Недоверие и удивление отразились на её лице, а глаза сузились в подозрении. Она посмотрела на меня, безмолвно призывая не верить словам сестры.
— Рассказывай, — голосом, не терпящим возражения, проговорила я, кивком показав Говарду, чтобы следовал за нами. По моей спине пробежал холодок предчувствия — то, что я собиралась услышать, определённо не понравится ни мне, ни Лорен.
— Он жениться предлагал, говорил какой он и как меня любить будет. А еще прощенья просил, что вот так… — тихо ответила Амели, продолжая смотреть себе под ноги, словно рассматривая игру света и тени на опавших листьях. Голос её становился всё тише, но в нём слышалось нечто вроде… понимания? — Он когда меня увидел, ни о чем думать не мог.
Мы медленно пробирались по лесной тропе, и каждый шаг отдавался хрустом веток и шелестом листвы под ногами. Кто-то из ночных птиц тревожно вскрикнул над нашими головами, заставив меня вздрогнуть.
— И с каких пор таким вот способом замуж зовут? — сердито воскликнула Лорен, продолжая стискивать рукоять кинжала и озираться, будто ожидая, что из темноты выскочит ещё один потенциальный жених. Её голос сочился ядом, а движения стали резкими, словно каждое из них было отдельным обвинением.
— В Сольтерры так издавна было, только сейчас традиции позабылись, — пояснила Амели, бросив предупреждающий взгляд на сестру. Лицо младшей дочери в этот момент странно переменилось — исчезла усталость, а на смену ей пришла напряжённая настороженность, словно она защищала не себя, а кого-то другого.
— Вижу у вас было достаточно времени обо всем поговорить, — продолжила ворчать Лорен, и я понимала её злость, мы все переволновались, а здесь такая глупость. Её плечи были напряжены, а пальцы то и дело касались кинжала, словно она всё ещё ожидала нападения из тёмного леса.
— Это он по дороге мне рассказывал, когда увидел, что я кулон свой на ветку повесила, — с вызовом выкрикнула Амели, остановившись так резко, что я чуть не споткнулась. Лунный свет, пробивавшийся через листву, посеребрил её волосы и отразился в блестящих от слёз глазах. — Сказал, что так даже лучше, что он хотел бы…
— Ами, что случилось в избушке? — мягко прервала дочь, внимательно вглядываясь в её грязное личико. Следы слёз прочертили светлые дорожки на покрытых пылью щеках, а глаза, казалось, смотрели куда-то вдаль, будто видели нечто, недоступное нашему взору. — Он тебя обидел?
— Нет! Нет, мама, — поспешно воскликнула Амели, её глаза широко распахнулись от возмущения, а руки взметнулись в протестующем жесте. Лунный свет, пробивавшийся сквозь кроны деревьев, отражался в её зрачках серебристыми искрами. — Как только мы зашли, я сказала, что у меня голова разболелась и мне нужна моя сумка. Он её вернул и… — тут она сделала драматическую паузу, а её губы изогнулись в хитрой улыбке, от которой на щеках появились ямочки, — я брызнула ему в лицо настойкой лорты.
Я невольно поморщилась, представив эффект от этого зелья. Лорта была известна своими жгучими свойствами — попав на кожу, она вызывала сильное жжение и раздражение, а в глаза — и вовсе невыносимую боль. Ненадолго, но достаточно для того, чтобы вывести противника из строя.
— Той, которой ты глаза Говарду лечила? — с тихим смешком спросила Лорен, запрыгивая на Грома. Её тело грациозно взметнулось в седло одним плавным движением, без лишних усилий — результат многолетних тренировок. В полумраке её темные волосы сливались с гривой коня, а глаза блестели озорным огоньком, сменившим недавнюю тревогу.
— Гадость редкостная, так глаза щиплет, но хорошо помогает, — прокомментировал капитан, помогая забраться Амели на своего коня. Его грубоватые, мозолистые руки бережно поддержали девушку, помогая сесть поудобнее. Шрам, пересекавший его левую бровь, казалось, стал глубже в неверном свете факела, когда он поморщился от воспоминаний. — Будто песок в глаза насыпали, а потом полили раскаленным маслом.
— Он попятился, запнулся о табурет и упал, приложившись затылком о сундук, — продолжила младшая дочь, устраиваясь в седле и поправляя разорванный подол платья. Заметив мой встревоженный взгляд, она быстро добавила: — Но он жив, а шишку мазью намазала, к утру спадет. А еще рану на ноге обработала, дала отвар, он ему силы вернет, а сон только на пользу и… — тут её голос стал тише, почти заговорщическим, — я ему голову обрила и настойкой с хемисом намазала… — с вызовом заявила дочь, вскинув подбородок, как делала всегда, когда знала, что поступила дерзко, но не жалела об этом, — чтобы знал.
В этой новости было что-то одновременно шокирующее и невероятно забавное. Я попыталась сохранить серьезное выражение лица, но уголки губ предательски дрогнули, когда я представила незадачливого похитителя с ярко-зеленой лысой головой.
— Кхм… и смывку не оставила, — подавилась смешком Лорен, с восхищением посмотрев на сестру. Её плечи тряслись от еле сдерживаемого хохота, а в глазах плясали озорные искорки при свете факела. В этот момент она выглядела не грозной воительницей с кинжалом, а обычной девушкой, радующейся проделке младшей сестры.
— Нет! Пока не попросит прощения, будет ходить с зеленой лужайкой на голове! — воскликнула Ами и, не выдержав, прыснула. Её смех, звонкий и заразительный, словно колокольчик, разнесся по поляне, пугая ночных птиц в зарослях.
Я и Говард продержались недолго, и вскоре по ночному лесу разнесся наш громогласный хохот, который уносил пережитые тревоги и опасения, как река уносит прошлогодние листья. В этот момент под нами особенно четко ощущалась дрожащая земля, влажная от ночной росы, над головами — высокое усыпанное звездами небо, а вокруг — укрывающий нас со всех сторон лес, шелестящий тысячами листьев.
Я взглянула на своих дочерей, таких разных и таких похожих одновременно, и в груди разлилось теплое чувство гордости и безграничной любви. Несмотря на все тяготы и опасности, мы по-прежнему оставались вместе, по-прежнему могли смеяться, глядя в лицо невзгодам. И пусть впереди нас ждало множество испытаний, в этот момент, под покровом звездной ночи, в окружении родных людей, будущее казалось полным надежды.
Усаживаясь на Вишенку, я невольно подумала, что наша история в Сольтерре только начинается, и, судя по всему, она обещает быть весьма насыщенной.

Глава 18 

Наш маленький отряд возвращался в поместье в полной темноте. Редкие звезды тускло мерцали на небосводе, а узкая дорожка освещалась лишь светом факела и серебристым сиянием луны, пробивающимся сквозь густые кроны деревьев.
Амели, сидевшая позади Говарда, то и дело клевала носом, и капитан периодически оборачивался, проверяя, не соскользнула ли она со спины коня. У ворот поместья мы заметили несколько мелькающих огоньков — явно кто-то ходил туда-сюда с фонарями, беспокойно ожидая нашего возвращения.
— Госпожа! Слава небесам, вернулись! — воскликнула Рут, первой заметившая нас и тут же бросившаяся навстречу. Ее обычно строгое лицо было искажено тревогой, а седые волосы растрепались, выбившись из-под чепца. — Мы уж думали… ох, леди Амели!
— Всё хорошо, Рут, — мягко произнесла я, спешиваясь и отдавая поводья подбежавшему Неду, который, несмотря на поздний час, всё ещё находился в поместье. — С Амели всё в порядке.
Тина, маленькая и юркая, уже подбежала к коню Говарда, протягивая руки, чтобы помочь Амели спуститься. Ее веснушчатое лицо выражало такое искреннее облегчение, что я невольно улыбнулась.
— Леди Амели, вы так нас напугали! — выдохнула девушка, поддерживая мою дочь под локоть. — У вас руки ледяные! Дори уже травяной отвар с мёдом готовит и печь растопила, чтобы вода для купания горячей была.
— Спасибо, Тина, — тихо ответила Амели, в свете факелов её лицо казалось бледнее обычного. — Я действительно очень замёрзла.
— Вернулись, голубушки мои! Да чтоб у этого злыдня руки поотсыхали, кто вас так напугал! — из дома донеслись причитания старушки, которая уже семенила к нам через двор. — Скорее заходите, я уж и похлёбку сварила, и хлеб свежий испекла. А для леди Амели приготовила отвар специальный, укрепляющий!
Дом встретил нас теплом очага и запахами горячей пищи, смешанными с ароматом свежевыпеченного хлеба. В просторной кухне ярко пылал огонь, а на длинном столе, накрытом чистой скатертью, уже стояли глиняные миски с дымящейся похлёбкой и блюдо с ломтями свежего хлеба, от которого исходил дразнящий аромат…
— Амели, милая, — мягко начала я, когда первый голод был утолён. — Может быть, теперь ты расскажешь нам подробнее, что произошло? Кто был этот человек?
— Я не хочу сейчас об этом говорить, мама, — тихо ответила дочь, отводя взгляд и нервно поправляя прядь волос. — Я знаю только, что его зовут Рейнар, он местный. Больше… больше ничего важного.
При этих словах её щеки слегка порозовели, голос дрогнул на имени похитителя. А самые кончики ушей, видневшиеся сквозь растрепанные локоны, предательски покраснели.
— Но почему он выбрал именно тебя? — продолжала настаивать я, чувствуя, что дочь что-то недоговаривает. — Он следил за нами раньше? Может быть, он работает на кого-то?
— Нет, мама, — Амели покачала головой, её пальцы нервно теребили край скатерти, оставляя на старой ткани едва заметные складки. — Ничего такого. Я правда устала и хотела бы просто… помыться и лечь спать. Можно?
— Конечно, милая, — согласилась я, не выдержав взгляда дочери, полный такой искренней мольбы, что я не смогла продолжать расспросы.
— Приятных всем снов, — пожелала Амели, натянуто улыбнувшись, и поднялась из-за стола.
— Я тоже пойду, мама, провожу Ами до комнаты, — произнесла Лорен, в её голосе звучала необычная для неё мягкость, а в глазах читалось беспокойство.
— Хорошо, — кивнула, задумчивым взглядом проводив дочерей, пока те не скрылись в погруженном в сумерки коридоре, и, обернувшись к капитану, проговорила, — Говард, пожалуйста, проверь ещё раз все входы и окна. Я хочу быть уверена, что никто не сможет проникнуть в дом ночью.
— Непременно, госпожа, — кивнул капитан, привычным жестом поправляя перевязь с мечом. — Будьте спокойны, этот наг…
В этот момент со стороны лестницы донеслись приглушённые голоса. Я тотчас насторожилась, инстинктивно замерев и прислушавшись. Звук шагов, наконец, затих, а затем до меня донеслись слова:
— … так каков он, этот Рейнар?
— Он… очень мил.
Не сразу ответила Амели, и этот ответ и особенно тон, которым он был произнесён, поразил меня до глубины души. Три простых слова, но в них содержалось столько эмоций, что у меня перехватило дыхание. Я почти ощутила, как краска заливает щёки моей младшей дочери, хотя и не могла её видеть. А в её голосе звучало что-то, чего я никогда раньше не слышала, — смесь смущения и… восхищения?
— Эм… я, пожалуй, тоже пойду, проверю дом, — пробормотал Говард, бросив на меня понимающий взгляд. Его загрубевшее от ветра и солнца лицо на мгновение смягчилось — он наверняка тоже заметил в голосе своей подопечной странные нотки. Кашлянув в кулак, капитан поднялся из-за стола, и вскоре его тяжелые шаги затихли в глубине дома.
Я же осталась наедине с хлопочущей у стола Дори, которая вдруг с тихим вздохом опустилась на скамью напротив меня.
— Ох, госпожа, — заговорила она, покачав седой головой. — Надо же, чтоб в наше время кто-то вспомнил старинный обычай…
— Какой обычай, Дори? — насторожилась я, отставляя кружку, из которой поднимался пар, завиваясь причудливыми узорами в прохладном воздухе кухни.
— Да, древний обычай сватовства, — пояснила старушка, понизив голос до шёпота, словно делилась великой тайной. — Уж лет двадцать я о нем не слышала. Юноши, чтобы добиться руки приглянувшейся девушки, могли её умыкнуть. Конечно, не насовсем, а лишь на день!
— И это считалось… приемлемым? — недоверчиво переспросила я.
— О, это было проявлением особой смелости и решительности, — кивнула Дори, её глаза заблестели воспоминаниями. — Юноша уводил девушку в укромное место и целый день расписывал свои достоинства, показывал умения. А к вечеру спрашивал о согласии на брак.
— И девушки соглашались? — скептически заломила я бровь.
— В давние времена — да, а после все реже и реже, — усмехнулась Дори, и в её морщинистом лице промелькнуло что-то лукавое. — Потому что по обычаю, если девушка отказывала, жених должен был прийти в дом её семьи с богатым откупом. И всё, что он приносил, становилось личной собственностью девушки, а не приданым или семейным достоянием!
— Вот как… — протянула я, начиная понимать. — То есть это был весьма… накладный способ сватовства.
— Именно! — оживилась Дори. — Потому эту традицию и забыли постепенно. Слишком дорого обходилось юношам их воздыхание. А если жених не приходил с откупом, то совет старейшин сам определял, что и сколько следует изъять из имущества его семьи. Это был такой позор, что за всю мою жизнь только пару раз такое случалось.
Я задумчиво отпила из кружки. Что-то во всей этой истории не складывалось. Если похититель Амели действительно следовал этому обычаю, то зачем так грубо действовать? Почему не попытаться познакомиться более традиционным способом?
— Странно, что незадачливый жених вспомнил о давно позабытой традиции, — произнесла я, поставив на стол пустую кружку.
— И то верно, госпожа, — проворчала Дори и, подхватив грязную посуду, понесла ее к тазу с водой, от которой поднимался легкий пар.
Я же поднялась из-за стола и, поблагодарив Дори за заботу, тоже направилась наверх по скрипучей лестнице. Заглянула к Амели — она уже спала, свернувшись клубочком под одеялом, её светлые волосы разметались по подушке, а её лицо было безмятежным, словно сегодняшние испытания не оставили в душе никакого следа. Лорен тоже спала, закинув ногу на подушку и обняв вторую, её дыхание было ровным и глубоким, а рука по привычке лежала на рукояти кинжала, который она даже во сне держала рядом.
Прикрыв дверь, я прошла в свою комнату. Быстро привела себя в порядок и, наконец, легла на узкий топчан и с тихим стоном потянулась. Усталость наваливалась тяжёлым грузом, от которого ныло всё тело, но сон все равно не шёл. В голове вертелись слова Дори о старинном обычае и шёпот Амели: «Он очень мил», произнесённый с таким странным, непривычным для моей рассудительной дочери трепетом…
Утро встретило меня яркими лучами солнца, прорывающимися сквозь неплотно закрытые ставни. После такого бурного дня я проспала дольше обычного — судя по положению солнца, было уже около десяти утра. Наскоро умывшись и одевшись, я спустилась в кухню, где уже собрались все домочадцы.
Амели, посвежевшая после отдыха, сидела за столом, перебирая какие-то травы. Лорен с Говардом о чем-то тихо беседовали в углу, склонившись над картой местности, а Рут и Тина занимались завтраком.
— Доброе утро, госпожа, — поприветствовала меня Дори, поставив на стол кашу и свежие булочки. — Сегодня такой чудесный день! Мастер Нед уже крышу чинит, а скоро и столяр приедет.
— Доброе утро, — ответила я, окидывая взглядом собравшихся. — Как ты себя чувствуешь, Амели?
— Гораздо лучше, мама, — улыбнулась дочь, и эта улыбка казалась искренней. — Я даже собрала в нашем саду немного трав для заживляющей мази. У меня заканчиваются запасы.
— Мама, — обратилась ко мне Лорен, отрываясь от карты, — мы с Говардом думаем, что стоит усилить охрану территории. После вчерашнего… инцидента нужно быть осторожнее. Капитан предлагает установить несколько ловушек по периметру, не смертельных, конечно, а просто чтобы предупредить о незваных гостях.
— Хорошая мысль, — согласилась я, принимаясь за кашу. — Но сначала мне хотелось бы осмотреть старые постройки для масличного производства.
— Масличное производство? — удивлённо переспросила Амели, отрываясь от своих трав.
— Да, — кивнула я, промокнув губы салфеткой. — По словам отца, его дед, отец баронессы Марши, был одержим идеей выращивания подсолнухов на солтеррийских землях. Здесь были прессы для выжимки масла, которое ценилось не только на кухнях, но и среди художников.
— И ты хочешь возродить это производство? — спросила Лорен, подсаживаясь к столу.
— Возможно, — улыбнулась я. — Нам нужен постоянный источник дохода, а земли вокруг поместья обширные и, судя по буйству сорняков и кубрану, всё ещё плодородные.
— Мне нравится эта идея, — оживилась Амели. — Я читала, что из подсолнечных лепестков можно приготовить чудесное средство от простуды. А из сердцевины цветка — отменное заживляющее для ран.
— Говард, ты пойдёшь со мной? — спросила я, заканчивая завтрак.
— Конечно, госпожа, — кивнул капитан, складывая карту. — Нед пару часов справится и без меня. А эти постройки следует проверить — там могут быть дикие звери или бродяги.
После завтрака, оставив Лорен следить за рабочими, а Амели — за своими травами, мы с Говардом отправились осматривать старые строения, виднеющиеся вдалеке. По пути я рассказала капитану о необычной традиции, о которой поведала Дори.
— Странный обычай, — покачал головой Говард, раздвигая высокие сорняки, преграждавшие нам путь. — Но объясняет, почему юноша не причинил вреда леди Амели. Хотя методы у него, конечно, варварские.
— Меня беспокоит, что Амели назвала его «милым», — призналась я, осторожно перешагивая через поваленное дерево. — Надеюсь, это не какая-то… влюблённость с первого взгляда.
— Леди Амели разумна, — успокоил меня Говард, подавая руку, чтобы помочь перебраться через глубокую лужу. — Возможно, она просто удивлена таким… своеобразным вниманием. В конце концов, за последние месяцы у девочек не было возможности общаться с кем-то их возраста.
Я кивнула, хотя тревога не покидала меня. Впрочем, вскоре мысли о странном похитителе отошли на второй план — мы приблизились к старым постройкам, и моё внимание полностью переключилось на них.
Три приземистых строения из тёмного камня стояли в ряд, окружённые зарослями сорняков и молодых деревьев. Крыши двух зданий частично обвалились, а стены поросли диким плющом, но третье, самое большое, выглядело достаточно крепким. Его дубовые двери, почерневшие от времени, всё ещё висели на массивных петлях, а небольшие окна, пусть и покрытые многолетней пылью, сохранили стёкла.
— Надо быть осторожнее, госпожа, — предупредил Говард, доставая из ножен короткий меч. — Балки могли прогнить, а крыса, загнанная в угол, становится опаснее дикого зверя.
Я кивнула, проверяя, легко ли вынимается из ножен мой собственный кинжал. Говард толкнул тяжёлую дверь, которая поддалась с протяжным скрипом, и мы вошли в первое здание.
Внутри царил полумрак, лишь полосы света из разбитых окон и дыр в кровле прорезали пространство, высвечивая танцующие в воздухе пылинки. Но даже в таком состоянии помещение впечатляло. В центре зала возвышался огромный пресс — массивная деревянная конструкция с медными элементами и большим колесом, предназначенным для увеличения давления. Рядом виднелись желоба, по которым когда-то стекало свежевыжатое масло, и огромные чаны для его сбора.
Вдоль стен стояли длинные столы, на которых, должно быть, раскладывали подсолнечные семена перед отжимом. В углу громоздились пустые бочки разных размеров, и я заметила искусно вырезанные на их боках эмблемы — три волны и морской конёк, родовой герб баронессы Марши.
К моему удивлению и радости, основные механизмы пресса выглядели относительно целыми. Конечно, они требовали тщательной чистки, смазки и, возможно, замены некоторых деталей, но в целом конструкция сохранилась. Металлические части покрылись ржавчиной, деревянные элементы потрескались от сырости, однако каркас стоял крепко, вросший в каменный пол.
— Невероятно, — выдохнула я, подходя ближе к прессам. — Всё оборудование на месте. И вроде бы в неплохом состоянии, если счистить ржавчину и смазать механизмы.
— Дерево потрескалось, но не прогнило, — заметил Говард, осматривая один из прессов. — В сухом помещении сохранилось неплохо. Даже котёл цел, хотя и покрыт налётом… госпожа, здесь есть еще две двери.
Первая дверь вела в смежное помещение, где сохранились остатки печей для подогрева жмыха перед вторичным отжимом — метод, который, по рассказам отца, был особым секретом нашей семьи и позволял получать максимальное количество масла из семян. Здесь же стояли каменные ступы для измельчения семян и несколько небольших ручных прессов для предварительного отжима.
В следующем помещении обнаружились остатки складов — огромные деревянные лари для хранения семян, стеллажи для готовой продукции и даже небольшая контора с полуразвалившимся столом, на котором всё ещё лежали остатки гроссбухов, изъеденных мышами и покрытых плесенью.
Вернувшись в главный зал, я присела на край прогнившего верстака, доставая из кармана блокнот с потертой кожаной обложкой. Строения требовали серьёзного ремонта — новая кровля, замена окон и дверей, укрепление стен, покосившихся от времени и несущих на себе отпечатки многолетнего запустения. Механизмы нуждались в тщательной чистке и восстановлении — шестерни проржавели, деревянные части рассохлись, кожаные приводные ремни истлели. Но в целом всё выглядело гораздо лучше, чем я ожидала. При должном усердии и вложениях маслодавильню можно было вернуть к жизни.
Массивные каменные жернова, хоть и покрытые толстым слоем пыли, казались неподвластными времени. Огромные прессы из дуба, потемневшие от масла и лет, все еще выглядели внушительно, напоминая о былой славе этого места. Даже воздух, несмотря на застоявшуюся пыль и запах гнили, хранил едва уловимый аромат подсолнечного масла, будто впитавшийся в сами стены.
Прикинув примерные расходы, я пришла к неутешительному выводу — на полное восстановление всех трёх зданий наших средств не хватит. Цифры в блокноте складывались в суммы, от которых кружилась голова. Но, возможно, удастся начать с одного пресса? Восстановить центральное здание, привести в порядок один механизм, нанять нескольких работников… И по мере получения прибыли постепенно расширять производство…
— Масштаб впечатляет, — прервал мои мысли Говард, замерев в центре зала. Опытный глаз старого воина оценивающе скользил по механизмам и перекрытиям, словно прикидывая надежность конструкций. — Думаю, ваш прадед был весьма состоятельным бароном.
— Жаль, что никто не продолжил его дело, столько трудов было вложено, — произнесла, невольно вспомнив о красильнях в Лавании. В душе тотчас кольнуло острое сожаление о потерянном деле и раздражение от мысли, что наши враги сейчас, возможно, наслаждаются плодами моего труда. Но эти земли, этот забытый завод — они все еще могли стать нашим шансом на новую жизнь.
— Госпожа, возвращаемся в поместье?
— Да, — кивнула я, бросив последний взгляд на молчаливые механизмы. — Еще успеем все подробней осмотреть.
На выходе моё внимание привлекла полустёртая надпись над дверью, почти неразличимая под слоем грязи и мха. Смахнув пыль и паутину, я разобрала выбитые в камне слова: «Масло Марши — золото Сольтерры». Видимо, это был старый торговый девиз, и, судя по всему, весьма успешный.
— Идемте, госпожа, — мягко напомнил Говард, закрывая массивную дверь, — надо бы успеть до наступления сезона дождей крышу перекрыть.
Я кивнула, еще раз окинув взглядом старые строения. Мне предстояло многое обсудить с Говардом и дочерьми. А ещё нужно было расспросить Дори — возможно, старая служанка помнила технологию производства или знала кого-то из бывших работников маслодавильни. Ведь каждая крупица информации сейчас могла оказаться бесценной в нашем нелегком деле возрождения этого забытого наследия…

Глава 19 

Время близилось к полудню, когда извилистая тропинка, петляющая между густыми зарослями цветущего шиповника, вывела нас на пологий холм, с вершины которого открывался живописный вид на родовое поместье. Приятная усталость тяжестью разливалась по телу, а в голове, роились многообещающие планы восстановления заброшенного масличного производства. Но внезапно мой взгляд уловил движение у ворот поместья. Двое всадников в темно-синих камзолах с искусной серебряной отделкой, поблескивающей в солнечных лучах, неспешно подъезжали к нашему поместью.
Мы с Говардом тотчас обменялись короткими взглядами и, не произнеся ни слова, словно повинуясь единому безмолвному приказу, одновременно ускорили шаг, а через несколько секунд перешли на бег. Тревожная мысль о том, что в отсутствие хозяйки дома чужой мужчина может оказаться наедине с моими дочерьми, мгновенно придала мне невероятных сил, и я побежала с такой скоростью, как не бегала уже долгие годы.
Когда мы, наконец, вырвались из тенистой рощи и увидели массивные ворота поместья, таинственные незнакомцы уже спешились и привязывали породистых коней к старой, но все еще крепкой дубовой коновязи.
Мы стремительно влетели во двор, как раз в тот самый момент, когда широкоплечий кряжистый мужчина средних лет в сопровождении стройного юноши в темно-синем камзоле и широкополой шляпе с экзотическим пером цвета воронова крыла уверенно заходили в дом. Массивная резная дубовая дверь, совсем недавно укрепленная новыми коваными петлями, гостеприимно распахнулась перед незваными визитерами, и они быстро скрылись в прохладном полумраке просторного холла.
— Скорее, госпожа! — взволнованно выдохнул верный Говард, чья рука уже привычным жестом легла на рукоять старого боевого меча, готовая в любой момент извлечь его из потертых ножен.
Переводя сбившееся дыхание, мы ворвались следом в прохладный сумрак дома. И нашим ослепленным ярким солнцем глазам потребовалось несколько долгих мгновений, чтобы привыкнуть к обволакивающему полумраку и различить фигуры посетителей.
В самом центре просторного холла стоял хорошо знакомый мне лейр Ют, а рядом с ним — молодой стройный человек, чье лицо частично скрывала широкополая шляпа. Рут и Тина, замерли на верхней площадке широкой лестницы, с нескрываемой тревогой разглядывая непрошеных гостей. У ее подножия, слегка опираясь на перила, застыла Лорен, растянув губы в предвкушающей улыбке, а у высокого стрельчатого окна, залитого золотистым солнечным светом, стояла Амели с плетеной корзинкой ароматных трав, приветливо и загадочно улыбаясь незнакомцам.
— Леди Элизабет! — радостно воскликнул лейр Ют, живо оборачиваясь на звук наших торопливых шагов по мраморному полу. — Какая удивительная удача, что вы так вовремя вернулись! Мы с сыном хотели засвидетельствовать вам свое глубочайшее почтение и…
Кто бы ни был этот молодой человек в дорогом наряде, ростом почти на голову выше своего отца, напористостью он явно пошел в лейра Юта. Он, увидев улыбающуюся Амели, тотчас рванул к ней, забыв даже поклониться мне — хозяйке дома, но не пройдя и двух шагов, плитка на полу отчего-то выскользнула из-под его ноги. Камень качнулся, издав неприятный скрежет, и юноша потерял равновесие…
Его руки взметнулись в воздух, шляпа съехала на затылок, а лицо исказилось в гримасе удивления и ужаса. Пытаясь удержаться на ногах, парень засеменил на месте, как цирковой акробат на проволоке. Его ноги выписывали на полу замысловатые узоры, руки мельтешили в воздухе, ища опору, которой не было. Казалось, еще мгновение — и он рухнет прямо на каменные плиты.
Но судьба готовила ему испытание похуже. Из-за неуклюжих попыток восстановить равновесие, юноша отступил и врезался в строительные леса, установленные посреди холла. Конструкция содрогнулась, издав зловещий скрип. А инструменты на верхней площадке задребезжали, угрожая в любой момент обрушиться вниз.
Однако самое страшное ждало впереди. Ведро, что стояло на самом краю верхней площадки, — старое, со ржавым ободком и потертой деревянной ручкой — накренилось и начало медленно опрокидываться. Время, казалось, замедлило свой ход, когда все присутствующие, как завороженные, следили за фатальным движением.
И серая, с каким-то мусором вода — остатки раствора, которым Нед замазывал трещины в стене — вылилась прямо на голову юноши. Мутный поток обрушился с высоты, словно водопад в миниатюре, окатив его с головы до ног.
Вода стекала по его лицу, капала с носа, впитывалась в дорогую ткань камзола, превращая глубокий синий цвет в грязно-серый. Шляпа, теперь безнадежно испорченная, повисла на одном ухе, а перо, некогда гордо торчавшее вверх, обвисло жалким мокрым хвостиком.
Но на этом его злоключения не закончились. Витиевато выругавшись словами, которые не подобает произносить в присутствии благородных дам (я даже не знала значения некоторых из них, хотя при дворе слышала всякое), он отшатнулся и сбил спиной приставную лестницу, ведущую на второй ярус лесов. Старое дерево скрипнуло, и конструкция начала медленно заваливаться. В своем падении лестница зацепила старый тюфяк, полный соломы, который я пару дней назад выкинула во двор.
Содержимое тюфяка — пожелтевшая от времени солома, пыль и, боюсь, еще какие-то мелкие обитатели взметнулось в воздух. И труха с тихим шелестом, напоминающим шепот осенних листьев под ногами, посыпалась на несчастного, прилипая к мокрой шляпе, одежде, лицу и рукам. Каждая соломинка, каждая пылинка, казалось, нашла свое место на его промокшей фигуре.
В мгновение ока статный юноша превратился в огородное пугало — мокрое, грязное, облепленное соломой, от былой элегантности не осталось и следа. Он застыл посреди холла, боясь пошевелиться, словно любое движение могло спровоцировать новую катастрофу. А в воцарившейся тишине отчетливо слышалось, как капли грязной воды стекают с его одежды на каменный пол, образуя маленькие серые лужицы. Пылинки, поднятые в воздух упавшим тюфяком, танцевали в солнечных лучах, проникающих сквозь высокие окна холла. И где-то под потолком мирно жужжала забредшая в дом пчела, совершенно равнодушная к разыгравшейся внизу драме…
Время, казалось, остановилось. Все присутствующие замерли, не зная, как реагировать на произошедшее. Лейр Ют стоял с выражением крайнего ужаса на лице, явно не находя слов для объяснения случившегося. Лорен прижимала ладонь ко рту, но ее глаза предательски блестели от еле сдерживаемого смеха. Говард сохранял каменное выражение лица, хотя я заметила, как дрогнул уголок его рта. И только Амели, казалось, сохраняла невозмутимость. Она отставила корзинку с травами и решительно шагнула вперёд, доставая из кармана передника чистый платок.
— Ох, какая неприятность! — воскликнула дочь с искренним сочувствием. — Позвольте помочь вам.
Ами протянула платок юноше, и я увидела, как щёки парня, ранее бледные от шока, залились румянцем, проступавшим даже сквозь потёки грязной воды. Его светлые глаза, казавшиеся ещё ярче на испачканном лице, выражали смесь смущения, благодарности и чего-то ещё — то ли восхищения, то ли удивления.
— Я… я прошу прощения, лейна, — пробормотал парень, принимая платок, но не решаясь вытереться. — Какой стыд… представиться вам в таком… в таком виде.
— Эм… я приношу свои искренние извинения за этот… неловкий инцидент, — произнесла я, с трудом сохраняя серьезное выражение лица, пока юноша мучительно пытался привести себя в порядок с помощью небольшого платка Амели. Каждое его движение высвобождало очередную соломинку, которая медленно, словно осенний лист, планировала на мраморные плиты пола. — Но я предупреждала вашего отца, что дом находится в состоянии ремонта, и в ближайшие месяцы мы, к сожалению, не можем принимать гостей. Как видите, здесь повсюду строительные леса, незакрепленные плитки, ведра с раствором…
Моя рука обвела окружающее пространство широким жестом, как бы подчеркивая масштаб катастрофы, в то время как пальцы другой руки украдкой сжались в кулак, чтобы ногти впились в ладонь и помогли мне сдержать рвущийся наружу смех. Дневной свет, проникающий через высокие окна, безжалостно обнажал каждую деталь произошедшего бедствия и плачевного состояния молодого человека.
Лейр Ют, казалось, наконец обрел дар речи и быстро шагнул к сыну, протягивая собственный, гораздо более внушительный носовой платок из тонкого шелка с искусно вышитыми инициалами в углу. Его лицо застыло в выражении мучительного смущения, а седеющие виски, казалось, поседели еще сильнее за эти несколько минут.
— Это… это просто досадное недоразумение, — пробормотал лейр Ют, бросив на меня короткий взгляд, в котором читалось смущение, граничащее с подозрением.
А молодой человек, с трудом стряхнув с лица часть соломы, которая теперь причудливыми узорами облепила его некогда безупречный дорогой камзол, внезапно расправил плечи и издал натужный смешок, который больше напоминал кашель задыхающегося от простуды человека, проговорил:
— Пустяки, отец. Мужчин рода Ют этим не сломить! В конце концов, мои предки охотились на драконов в штормовом море и возвращались домой, покрытые не только водой и тиной, но и чешуей, и кровью!
Последние слова он произнес, глядя прямо на Амели, и я заметила, как та слегка покраснела под его взглядом. Однако мокрая солома, прилипшая к его некогда аристократическому лбу, и крупная капля мутной воды, зависшая на кончике его благородного носа, несколько снижали впечатление от этой героической речи. А перо на его шляпе, некогда гордое и изысканное, теперь безвольно обвисло, напоминая промокшую птицу во время ливня.
— Тем не менее лейна Элизабет, — продолжил парень, неловко кланяясь и теряя еще несколько соломинок, которые печально спланировали на мраморный пол с тихим шелестом, — я прошу прощения за вторжение. Мы… мы зайдем в другой раз, когда ваш дом будет более… гостеприимен.
— Разумеется, Корвин, — поспешно поддержал его отец, бережно подхватывая сына под локоть, будто опасаясь, что тот может в любой момент поскользнуться вновь. — Лейна Элизабет, еще раз прошу простить наше внезапное вторжение. Мы… мы еще вернемся с формальным визитом, когда вы сочтете это удобным.
В его голосе сквозило искреннее раскаяние, но глаза, настороженно оглядывающие холл, словно в поисках новых ловушек, выдавали, что он не полностью уверен в случайности произошедшего.
— Я непременно пришлю вам приглашение, как только дом будет приведен в порядок, — вежливо кивнула я, провожая их к дверям. Оба мужчины, старательно сохраняя остатки достоинства, покинули холл и почти бегом направились к лошадям, оставляя за собой мокрые следы на каменных плитах двора. Их фигуры, одна высокая и стройная, другая более плотная и коренастая, казалось, излучали облегчение по мере приближения к воротам поместья.
Как только массивные железные ворота захлопнулись за ними и звон копыт затих вдали, тишину холла прорвал заливистый хохот Лорен, к которому тут же присоединился сдержанный смешок Говарда и тихое хихиканье Амели, прикрывающей рот ладошкой, словно пытаясь удержать рвущееся наружу веселье. Даже Рут и Тина, все еще стоявшие на площадке лестницы с охапками белья, не смогли сдержать улыбок, хотя и попытались спрятать их, уткнувшись в свежевыстиранные простыни.
— Откуда все это взялось? — спросила я, обводя рукой поваленные строительные леса, опрокинутое ведро, с краев которого все еще капала грязноватая жидкость, образуя на полу причудливую лужицу и остатки соломы, живописно разбросанные по полу, словно экзотическая декорация для деревенского праздника. — Я не помню, чтобы здесь были установлены эти леса. И ведро с грязной водой…
Лорен, все еще давясь смехом, причем ее карие глаза сияли таким озорным блеском, словно она снова превратилась в десятилетнюю проказницу, грациозно перепрыгнула через лужу, и с гордостью оглядела результаты своей работы.
— Нед увидел их приближение с крыши, — пояснила старшая дочь, вытирая выступившие от смеха слезы, оставляя на щеках влажные дорожки. — Он работал на северном склоне и заметил, как они поднимаются по дороге. Их яркие камзолы было трудно не заметить даже издалека. Он сразу дал нам знать, и мы быстро организовали достойную встречу для наших незваных и настырных гостей.
— Леса — это наскоро собранные доски от старого сарая, который мы начали разбирать еще вчера, — добавила Амели, указывая на конструкцию, которая теперь представляла собой беспорядочную груду досок. — Нед и Тина установили их за считаные минуты. А ведро с водой… это смесь воды, золы из камина, которую Дори обычно использует для чистки котлов.
— А плитка… — продолжила Лорен, указывая на пол, где злополучный камень все еще покачивался, словно лодка на волнах, — Нед специально расшатал ее и закрепил так, чтобы она качалась под весом.
— О боги, — вздохнула я, хотя не могла не признать изобретательности дочерей. — Надеюсь, лейр Ют не затаит обиду. Он влиятельный человек в этих краях, и нам не нужны новые враги.
— Не затаит, — уверенно проговорил Говард, с уважением оглядывая поле «боя», словно опытный полководец, оценивающий результаты удачной военной операции. Его седые усы слегка подрагивали, выдавая плохо скрываемое веселье. — Он из тех мужчин, кто уважает силу и изобретательность. К тому же мы ничего не сделали — все произошло само собой. Просто совпадение, что строительные работы были именно в холле, не так ли?
Последние слова он произнес с таким наигранным простодушием, что даже Рут, обычно сдержанная и серьезная, не выдержала и фыркнула от смеха.
— А его сын… — капитан задумчиво погладил бороду, и в его глазах промелькнуло нечто, напоминающее отеческую гордость за удачную проказу воспитанниц, — пожалуй, теперь он будет более осторожен в своих визитах. И, возможно, в следующий раз предпочтет представиться должным образом, а не врываться без приглашения.
— Но когда мы действительно приведем дом в порядок, нам придется пригласить их, — заметила я, наблюдая, как Рут и Тина уже спускаются, чтобы привести холл в порядок. — Мы не можем игнорировать влиятельных соседей, особенно на новом месте.
— Конечно, мама, — согласилась Лорен с хитрой улыбкой, от которой у меня мурашки побежали по спине.
Я лишь покачала головой, но не смогла сдержать улыбку. Мои дочери были неисправимы, но именно такие качества помогли нам всем выжить в тяжелые времена. И пока мы наблюдали, как служанки убирают следы нашей изобретательной «ловушки», а Говард и Нед, спустившийся с крыши, разбирают импровизированные леса, я подумала, что может произошедшее и к лучшему, это подпугнёт настойчивых соседей. А тем временем мы сможем спокойно обустроить наш дом и восстановить маслобойню, не отвлекаясь на незваных гостей и их неуместное внимание.

Глава 20 

Утро началось с приятного аромата свежей выпечки, доносящегося из кухни. Дори, как обычно, проснулась раньше всех и уже колдовала у печи. Когда я спустилась в просторную кухню по скрипучей деревянной лестнице, стол был накрыт простой, но чистой скатертью. А на столе на плоской тарелке исходили паром румяные булочки, источающие сладковатый запах корицы и печеных яблок. Рядом стояла глиняная миска с овсяной кашей, украшенной темно-синими и ярко-красными лесными ягодами, и чайник с заваркой из местных трав, от которой поднимался ароматный пар.
— Доброе утро, госпожа, — приветливо улыбнулась старушка, её лицо, испещрённое глубокими морщинами, словно древняя карта, светилось теплотой. Седые волосы Дори были аккуратно спрятаны под белоснежный чепец, накрахмаленные края которого резко контрастировали с её загорелыми руками. — Кашу только что с огня сняла, пока горячая. А булочки с яблоками, последние из кладовой взяла.
— Благодарю, Дори, — улыбнулась я в ответ, садясь за стол и вдыхая дразнящие ароматы. — Ты слишком балуешь нас.
— Что вы, лейна, это же моя радость — видеть, как вы да девочки кушаете, — засуетилась старушка, ставя на стол глиняный кувшин с холодным компотом, чьи запотевшие бока говорили о том, что напиток провел ночь в прохладном погребе. — К тому же день предстоит хлопотный, силы понадобятся.
Не успела я взяться за ложку, как дверь распахнулась, и на кухню влетела Лорен, с раскрасневшимися от утренней прохлады щеками. Её темные волосы были собраны в небрежный узел, из которого выбивались непослушные пряди. За спиной уже висел арбалет на потертом кожаном ремне, а на поясе поблескивал новый кинжал — похоже, моя старшая уже успела проверить конюшню и, судя по удовлетворенному виду и травинке, застрявшей в волосах, состояние Грома её порадовало.
— Доброе утро, мама, — бодро поздоровалась дочь, грациозно усаживаясь за стол и тут же потянувшись к самой большой булочке, от которой поднимались струйки пара, закручивавшиеся в замысловатые спирали в солнечном свете. — После завтрака мне нужно проверить силки. Поставила их вчера вечером у ручья, где видела заячьи следы. Если повезет, к ужину у нас будет свежее мясо.
— Вот уж кто с утра полон энергии, — раздался сонный голос, сопровождаемый протяжным зевком. И в дверях появилась Амели, потирая глаза тыльной стороной ладони, как делала еще в детстве. Её светлые волосы, обычно аккуратно уложенные, сейчас походили на птичье гнездо. Под глазами младшей дочери залегли тени цвета грозовой тучи — верный признак того, что она опять засиделась допоздна, разбирая свои травы и готовя настойки. — Неужели обязательно так рано вставать? Солнце едва поднялось над горизонтом.
— Не всем приятно просыпаться в полдень, когда половина дня уже прошла, — хмыкнула Лорен, отламывая кусочек булочки и отправляя его в рот.
— Я до полудня не сплю, просто… — начала было оправдываться Амели, но осеклась, наткнувшись на мой строгий взгляд. — Доброе утро, мама. Прости, я совсем забыла про манеры.
— Доброе утро, милая, — кивнула я, жестом приглашая её присоединиться к завтраку. — Надеюсь, ты хотя бы сделала перерыв и не сидела всю ночь над своими зельями?
— Я легла… — Амели замялась, присаживаясь на краешек стула и украдкой подавляя очередной зевок, — около трех. Может, чуть позже. Было почти полнолуние, и свет луны идеально подходил для заключительного этапа. Мне нужно было закончить настойку из туманной звезды, пока лепестки не потеряли свою силу. А к утру я должна добавить в неё экстракт морского вереска, иначе все приготовления пойдут насмарку.
В этот момент на кухню вошёл Говард. Как всегда, на широком поясе капитана висел меч в старых, но любовно ухоженных ножнах.
— Доброе утро, госпожа, леди, — поприветствовал он нас, снимая с головы потрёпанную шляпу. — У меня новости — к обеду должен прийти каменщик. Я вчера договорился с мастером Хью, он осмотрит фундамент и стены, оценит работы.
— Это прекрасно, Говард, — кивнула я, вспомнив о своих планах. — А я собиралась сегодня съездить в город. Хотела продать одно из украшений, чтобы у нас были средства на материалы.
— Вам не стоит ехать одной, госпожа, — тут же нахмурился капитан, его кустистые брови сошлись на переносице, образуя глубокую морщину беспокойства. — После истории с леди Амели…
— Именно поэтому я хотела взять тебя с собой. И дочерей тоже, — произнесла я, переводя взгляд с одной дочери на другую. — После всех этих происшествий не хотелось бы оставлять вас здесь без защиты.
— Но, мама, я же говорила про силки, — тут же запротестовала Лорен, а её карие глаза вспыхнули разочарование. — Не проверю их до полудня — и прощай, добыча. Лисы не дремлют, а в этих лесах, по словам Дори, водятся ещё и дикие коты — те вообще оставят от зайца только уши, если доберутся первыми.
— А у меня эликсир, — тихо добавила Амели, поправляя выбившуюся прядь волос цвета спелой пшеницы, которая тут же непокорно выскользнула из-за уха и снова упала на лицо. — Если я не добавлю морской вереск ровно через три часа, придётся начинать всё заново.
Я переводила взгляд с одной дочери на другую, затем на Говарда, который тоже выглядел виновато, теребя седой ус и избегая смотреть мне в глаза — верный знак того, что он тоже считал встречу с каменщиком делом первостепенной важности. Мысленно вздохнула — как всегда, все мои планы рушились из-за обстоятельств.
— Хорошо, — наконец, сказала я, аккуратно промокнув губы краем льняной салфетки. — Значит, поедем завтра…
После завтрака, когда все разбрелись по своим делам — Лорен умчалась проверять свои силки, перекинув через плечо холщовую сумку с запасными верёвками и крючками, Амели скрылась в своей импровизированной лаборатории в бывшей обсерватории, шурша страницами старого травника, а Говард отправился осматривать крышу вместе с Недом, чьи рыжие вихры мелькнули в окне, когда он ловко взбирался по приставной лестнице с молотком за поясом, я поднялась в кабинет баронессы.
Кабинет встретил меня прохладой и запахом старых книг — пыльным, сладковатым ароматом пергамента и чернил. Несмотря на усилия Рут и Тины, выгребавших мусор целый день, комната всё ещё хранила следы долгого запустения. Паутина серебрилась в углах под потолком, а на деревянных панелях стен проступали тёмные пятна сырости, похожие на причудливые карты неведомых земель.
Усевшись за письменный стол, я вытащила блокнот в потрёпанной кожаной обложке, хранивший все наши скудные финансовые выкладки, и карандаш с обгрызенным кончиком — привычка, от которой не могла избавиться ещё с детства, когда размышляла над сложными задачами.
И, нахмурившись, снова и снова суммировала и отнимала цифры, но результат не менялся — столбики чисел складывались в удручающую картину. Выходило, что даже продав все наши украшения, включая фамильное ожерелье с аквамаринами, которое должно было стать приданым Лорен, мы не сможем запустить даже один пресс в старой маслодавильне.
Для этого требовались слишком большие средства — ремонт обветшалого здания, восстановление проржавевшего оборудования, найм работников, закупка семян подсолнечника особых сортов. Да и урожай мы сможем собрать только в следующем году, а до тех пор нам нужно на что-то жить, кормить домочадцев, продолжать ремонт поместья.
Нервно вымеривая шагами кабинет, чьи размеры едва ли превышали размеры гардеробной в нашем прежнем замке, я перебирала в голове возможные решения, отбрасывая одно за другим. Можно было бы взять ссуду, но кто даст денег изгнанникам из чужой страны? Даже самый рисковый ростовщик потребует залог, а у нас не было ничего, кроме полуразрушенного поместья, которое само нуждалось в значительных вложениях.
Продать часть земель? Эта мысль колола сердце острой иглой. Даже если найдётся покупатель, мы лишимся своего главного достояния, того, что должно приносить нам доход в будущем и обеспечить дочерям достойное приданое.
Я остановилась у высокого стрельчатого окна, чьи витражи из цветного стекла, изображавшие морской пейзаж, давно потускнели и частично разбились, оставляя зияющие дыры, ныне затянутые промасленной бумагой. Сквозь них открывался вид на заросшие поля, где когда-то, по рассказам отца, колыхались золотые подсолнухи, поворачивающие свои яркие головки вслед за солнцем. Сейчас там виднелись лишь одичавшие сорняки разной высоты, колышущиеся под порывами морского бриза, да остатки кубрана.
Тяжело вздохнув, я вернулась к столу, проведя кончиками пальцев по его поверхности, отполированной до блеска годами использования. Под подушечками пальцев ощущались едва заметные углубления от перьев — следы писем и документов, составленных предыдущими владельцами. Мне вдруг представилась баронесса Марша, такая, какой описывал её отец — гордая женщина с безупречной осанкой и холодным взглядом, сидящая за этим самым столом, выводящая твёрдой рукой распоряжения своим управляющим или отписывающая очередной колкий ответ нахальному соседу.
В этот момент со двора донёсся шум, выдернувший меня из размышлений. Приглушённые голоса, перемежающиеся отрывистыми командами, скрип тяжёлых колёс по каменистой дороге, усыпанной гравием, звяканье сбруи и ржание лошадей, явно недовольных долгой дорогой — похоже, к нам кто-то пожаловал.
Отложив подсчёты и задвинув ящик стола, где лежали наши скудные сбережения, я поспешила вниз, придерживая широкий подол платья, чтобы не зацепиться за выступающие гвозди на лестнице, которые Говард собирался забить ещё неделю назад, но всё руки не доходили.
Во дворе, к моему удивлению, стояло сразу три телеги — добротные, с высокими бортами, и большими колёсами, окованными железом.
Вокруг повозок суетились шестеро незнакомых мужчин. Они выгружали что-то массивное и аккуратно завёрнутое в толстую серую холстину, перевязанную бечёвкой. А Говард, в рубахе с закатанными по локоть рукавами, и какой-то крепкий мужчина средних лет наблюдали за процессом, оживлённо переговариваясь. Капитан держал в руках свиток пергамента, периодически сверяясь с ним и указывая на различные свёртки, словно проверяя комплектность поставки. Его обычно суровое лицо выражало недоумение, смешанное с настороженностью, а седые брови сошлись на переносице, образуя глубокую складку.
Приглядевшись внимательнее, я узнала во втором мужчине того самого столяра, у которого заказывала кровати несколько дней назад. Удивлённая таким большим обозом — ведь я заказывала всего три кровати, да и те с рассрочкой оплаты — я поспешила к ним, стараясь не споткнуться о разбросанные по двору черепки разбитых горшков, которые Рут ещё не успела убрать после вчерашней уборки чердака.
— Доброе утро, мастер, — поздоровалась я, подходя ближе. — Вижу, вы привезли наш заказ?
— Доброе, лейна Элизабет, — почтительно поклонился столяр, сняв потрёпанную шляпу, обнажив совершенно лысую макушку. — Как и обещал, точно в срок. Сами видите, работа отменная, такие кровати век простоят — дубовые ножки от сырости спасут, а сосновые рамы легче на вторые этажи затаскивать.
Мастер с нескрываемой гордостью кивнул на один из свёртков, который двое работников только что освободили от холстины, демонстрируя изящные резные спинки кровати, украшенные традиционным для Сольтерры узором. Дерево, мастерски отполированное, медово светилось в лучах солнца, а в местах соединения виднелись искусные шипы и пазы, выполненные без единого гвоздя — признак по-настоящему качественной работы.
— Благодарю, — кивнула я, наблюдая, как работники осторожно снимают с первой телеги остальные аккуратно обёрнутые доски кроватей. Одна из них, самая длинная, должно быть, соскользнула, и двое мужчин едва успели её поймать, издав приглушённые проклятия, тут же смущённо замолчав, заметив меня. — Но, что в остальных телегах?
Столяр удивлённо посмотрел на меня, а в его глазах промелькнуло искреннее непонимание. Он машинально почесал щетинистый подбородок, на котором виднелся свежий порез от бритвы — должно быть, мастер привёл себя в порядок специально перед визитом, что было для него нетипично, судя по обычно неопрятной бороде.
— Как же, госпожа, так ведь это всё ваш заказ, — произнёс он, недоумённо почесывая затылок. — Кровати, как договаривались, да ещё матрасы, подушки, одеяла, простыни… Всё, как вы и просили. Даже столики прикроватные сделал…
— Но я не заказывала ничего, кроме кроватей, — растерянно произнесла я, переводя взгляд с мастера на горы тюков во второй и третьей телегах. На одном из тюков была вышита метка мастерской местного ткача — три волны, перехваченные золотой нитью. По словам Дори, его товар считался лучшим в округе, но стоил так дорого, что его могли позволить себе только самые зажиточные семьи.
— Как же так? — искренне изумился столяр, на его лбу залегли глубокие морщины. — В тот же день, когда вы оставили заказ на кровати, от вас пришёл парнишка. Дал монет и просил привезти также подушки, одеяла, матрасы и прочее, что требуется для дома. Я свою женку подрядил, уж она-то знает, у кого лучшее. Всё отобрала — и перья самые мягкие для подушек, и шерсть для одеял тонкой выделки, и льняные простыни, что не грубые, а как шёлк на ощупь.
Мастер говорил быстро, размахивая руками, словно боялся, что я усомнюсь в его честности. А я оторопело смотрела на горы тюков и свёртков, не понимая, кто мог сделать такой щедрый заказ от моего имени. В голове пронеслись десятки имён тех, кто мог подарить нам такую роскошь — лейр Ют? Но зачем ему это? Бургомистр? Но он уже прислал продукты, и судя по его неохотному исполнению уговора о кубране, едва ли стал бы делать дополнительные подарки. Может, неведомый доброжелатель или… ловушка, хитрый способ втереться в доверие и усыпить бдительность?
— От нас никто не приходил, — медленно произнесла я, ощущая, как пальцы непроизвольно сжимаются в кулаки, ногти впиваются в ладони, оставляя полумесяцы следов. — Как выглядел этот парнишка?
— Обычный такой, — столяр задумчиво потер подбородок. — Невысокий, жилистый, в простой одежде. Такой, знаете, непримечательный, каких сотни в любом городе. Лица толком не разглядел. Говорил, что по вашему поручению пришёл, мол, вы забыли уточнить про остальное, а ему велели добавить заказ.
— И вы поверили незнакомцу? — нахмурился Говард.
— Так он же монеты принёс, — развёл руками столяр, смущённо переминаясь с ноги на ногу, словно провинившийся мальчишка. — Полный кошель, и все как на подбор, лейна, с профилем старого короля. Такие монеты высоко ценятся — чистое серебро, не то что нынешние, с примесями. И наперёд заплатил, всё до последней монетки, будто знал точную сумму.
Мастер развёл руками, и в этом жесте читалось искреннее непонимание ситуации. Его лицо выражало смесь смущения и гордости за проделанную работу, словно он не мог решить, что перевешивает — досада от недоразумения или уверенность в качестве исполненного заказа.
Я озадаченно посмотрела на Говарда, который выглядел столь же сбитым с толку, как и я. Его обычно спокойное лицо выражало крайнюю степень замешательства, что случалось крайне редко. Кто бы ни был таинственный благодетель, он знал о нашем заказе, что уже само по себе было тревожным знаком.
— И где сейчас этот кошель? — поинтересовалась я, пытаясь найти хоть какую-то зацепку в этой запутанной истории.
— У меня с собой, — мастер похлопал по поясу, где висел потёртый кожаный мешочек, потемневший от времени и частого использования. — Хотел вернуть, если что не так. Только мы уж всё привезли, работу сделали… Вы же не откажетесь от заказа, а? Столько дней трудились, лучшее дерево отобрали, все по заветам отца-мастера.
— Можно взглянуть на кошель? — попросила я, протягивая руку.
Столяр с видимой неохотой отвязал от пояса мешочек, потратив несколько мгновений на распутывание замысловатого узла, которым был закреплен кожаный шнурок.
— Вот, лейна, — пробормотал он, наконец справившись с узлом и протянув мне мешочек. — Все монеты там, до единой. Я их даже не пересчитывал повторно, точь-в-точь столько, сколько нужно было.
Кошель был тяжёлым, добротно сшитым из тёмной кожи особой выделки, непромокаемой и прочной, с двойными швами, обработанными воском для защиты от влаги. Металлические клёпки по бокам, предотвращавшие износ в местах наибольшего трения, тускло поблескивали на солнце, сохранив изысканное тиснение в виде королевского герба Лавении — льва, стоящего на задних лапах.
И этот кошель был… до боли знакомым, настолько, что сердце пропустило удар, а в горле внезапно пересохло. Я много раз видела такой у бедра Говарда — это был стандартный армейский кошель из особой дубленой кожи, какие выдавались только королевским офицерам высшего ранга в Лавении. Такие мешочки изготавливались в единственной мастерской в столице, а кожа для них проходила особую обработку, придававшую ей характерный зеленоватый оттенок на внутренней стороне и метку, которую невозможно было подделать.
Говард свой потерял во время нашего спешного бегства. Я не раз слышала, как он сокрушался об этом, особенно о потере семейной реликвией — серебряной монеты времен основания королевства, которую его прадед получил из рук самого короля за спасение знамени в битве при Серебряных холмах.
— Это стандартный офицерский кошель лавенийской армии, — тихо проговорила я, стараясь, чтобы голос звучал ровно. — Таких здесь не найти, их делают только в столичной мастерской Лавении, по особому королевскому указу.
Я передала мешочек изумлённому капитану, чьи брови поползли вверх, образуя две белесые дуги на загорелом лице. Его руки, привыкшие к тяжести меча, приняли кошель с неожиданной бережностью, почти с трепетом. А пальцы, покрытые мозолями от многолетних тренировок с оружием, погладили кожу знакомым движением, словно приветствуя старого друга.
Говард взял кошель, придирчиво ощупывая каждый шов, каждую заклёпку, словно боясь допустить ошибку. Его серые глаза, обычно спокойные и уверенные, сейчас выражали целую гамму чувств — от недоверия до растерянности. Он развязал кожаный шнурок, заглянул внутрь, перебирая серебряные монеты, и внезапно замер, уставившись на дно кошеля, словно увидел там нечто невероятное.
— Госпожа, — голос капитана звучал напряжённо. — Это мой кошель. Тот самый, что я считал потерянным в лесу за Рэдвудским перевалом. Видите эту метку? Я сделал её после присяги королю, двадцать лет назад…
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— Как он мог здесь оказаться? — выдохнула я, чувствуя, как холодок пробежал по спине, заставляя волоски на затылке встать дыбом. Сердце забилось быстрее, отдаваясь в висках глухими ударами. Неприятное чувство, будто за нами наблюдают, заставило меня невольно оглянуться на тени, скользящие по двору от облаков, проплывающих по небу. — Кто мог его принести? Кто вообще знал о его существовании, не говоря уже о том, где мы делаем заказы?
Я посмотрела на столяра, но тот лишь растерянно пожал плечами, явно не имея ответа на загадку, в которую он сам неожиданно оказался втянут. Его лицо выражало искреннее недоумение, смешанное с нарастающим беспокойством.
В этот момент со стороны дома донёсся восторженный возглас, перекрывший наши встревоженные голоса. На широком каменном крыльце стояла Амели. Её светлые волосы, заплетенные в небрежную косу, растрепались от ветра, а на щеке виднелось пятнышко какой-то зеленой субстанции — должно быть, снова экспериментировала с травами в своей лаборатории. Глаза младшей дочери, обычно спокойные и задумчивые, сейчас широко распахнулись от изумления при виде телег, доверху нагруженных тюками и свертками.
— Что это? — выдохнула она, подбегая ближе, с любопытством оглядывая телеги и работников, которые, не обращая внимания на наши озадаченные лица, продолжали деловито разгружать повозки. — Мама, ты купила всё это? Но ведь утром ты говорила, что денег хватит только на самое необходимое…
Её взгляд скользнул по внушительным свёрткам, по матрасам, перевязанным верёвками, по горам подушек и одеял, которые работники складывали на холщовую подстилку во дворе, чтобы защитить от пыли и грязи. В зелёных глазах дочери читалось недоумение, смешанное с восхищением — после недель сна на соломенных тюфяках, перспектива обзавестись настоящими кроватями с мягкими перинами казалась почти чудом.
— Нет, — покачала я головой, чувствуя странную смесь тревоги и благодарности, словно две противоположные силы боролись в моей душе. — Кто-то сделал этот заказ от нашего имени и полностью оплатил его. Использовав при этом… старую вещь Говарда, которую мы считали давно потерянной.
Я выделила интонацией последние слова, давая Амели понять, что это непростое совпадение, и она, всегда чуткая к нюансам, тут же нахмурилась, осознавая всю странность происходящего.
— Но кто? — Амели непонимающе нахмурилась, и на её белом лбу появилась маленькая морщинка, придававшая ей сходство с отцом в моменты глубоких размышлений. Она подошла ближе, рассматривая горы свёртков с таким видом, словно ожидала, что они вот-вот заговорят и раскроют тайну своего происхождения. — Кто-то из соседей? Может, лейр Ют решил загладить недавний конфуз с сыном? Или бургомистр продолжает подкупать, пытаясь заручиться нашим молчанием о кубране?
— Я и сама хотела бы это знать, — вздохнула я, поправляя выбившуюся прядь волос. Вопросов было больше, чем ответов, и каждый из них порождал новые загадки вместо разъяснений. Кто мог найти кошель Говарда за десятки лиг от того места, где мы его потеряли? Кто знал о нашем заказе мебели? И главное — зачем кому-то делать нам такой щедрый подарок, оставаясь неизвестным?
Собравшись с мыслями, я обратилась к столяру, который всё ещё переминался с ноги на ногу, явно озадаченный произошедшим не меньше нашего:
— Мастер, скажите, сколько вам заплатили за весь этот заказ?
— Ровно сто семьдесят пять серебряных, лейна, — без запинки ответил столяр, так быстро и уверенно, словно ожидал этого вопроса. Его голос, сухой и скрипучий, как несмазанная дверная петля, звучал с ноткой профессиональной гордости, когда он начал перечислять: — За кровати, как договаривались, тридцать шесть монет, а остальное — за матрасы из лучшего гусиного пуха, подушки, одеяла из тончайшей овечьей шерсти, льняные простыни от мастерицы Эльги, что для самого бургомистра работает, и доставку. Всё честь по чести, не извольте сомневаться.
Я мысленно присвистнула — сумма была поистине внушительной. На эти деньги можно было не только полностью обставить спальни, но и начать ремонт одного из прессов в маслодавильне. Сто семьдесят пять серебряных — это стоимость небольшого дома в пригороде столицы Лавении или трех породистых коней боевой выучки. Кто бы ни был нашим таинственным благодетелем, он явно не стеснён в средствах.
— Что будем делать, госпожа? — тихо спросил Говард, осторожно возвращая мне кошель, словно опасаясь, что тот может исчезнуть так же загадочно, как и появился. — Откажемся от заказа? Может быть, стоит вернуть всё это и не вмешиваться в чужие игры?
Я задумчиво посмотрела на телеги, чьи борта, потемневшие от времени и непогоды, носили следы долгой службы; на работников, уже выгрузивших половину товаров и слаженно переносивших вещи в дом; на добротные кровати, которые мои дочери так ждали после долгих недель сна на соломенных тюфяках, постеленных прямо на пол…
Пыль, поднятая в воздух от разгрузки, золотилась в солнечных лучах, создавая странный, почти волшебный ореол вокруг сваленных горой тюков. Свежий запах новой ткани и обработанного дерева смешивался с ароматом диких цветов, растущих у стены дома, и эта смесь ароматов странным образом успокаивала, напоминая о том, что жизнь, даже полная опасностей и тайн, всё ещё может приносить маленькие радости.
— Нет, — наконец решила я, ощущая, как напряжение последних дней постепенно отпускает меня. — Примем заказ. Если кто-то решил сделать нам такой щедрый подарок, было бы неразумно отказываться. Но мы должны выяснить, кто наш таинственный благодетель и чего он хочет взамен. Никто не делает таких подарков просто так, особенно незнакомцам.
Говард кивнул, медленно и задумчиво, словно взвешивая все возможные последствия этого решения. Его лицо, изрезанное морщинами и шрамами — свидетельствами долгой и непростой жизни — выражало сомнение, но он не стал спорить. Рука по привычке легла на рукоять меча, а в глазах промелькнула настороженность хищника, почуявшего неладное.
— А если это ловушка? — нахмурился капитан, понизив голос до едва слышного шепота, чтобы рабочие не могли услышать наш разговор. — Возможно, кто-то пытается втереться в доверие или поставить вас в положение должницы. В Лавении при дворе такие игры были обычным делом, и мы оба знаем, чем они заканчивались.
— Может быть, — согласилась я, чувствуя, как внутри борются осторожность и практичность. Голос разума предостерегал от принятия странных даров, но другая часть меня, та, что научилась выживать в самых тяжелых обстоятельствах, настаивала на принятии любой помощи, которая могла облегчить нашу жизнь. — Но пока мы не знаем, кто за этим стоит, лучше принять дар и быть настороже. В конце концов, нам действительно нужны эти вещи. Девочки устали спать на соломе, да и зима не за горами — без тёплых одеял будет нелегко.
Говард кивнул, принимая мое решение, хотя его лицо выражало сомнение — суровые складки вокруг рта стали глубже, а в глазах затаилась тревога, которую он пытался скрыть. Старый воин доверял моей интуиции, но его собственный опыт говорил, что за каждый дар рано или поздно приходится платить, и цена не всегда бывает той, на которую рассчитываешь.
В этот момент со стороны сада донесся шорох гравия под быстрыми шагами, и во двор влетела Лорен. Её каштановые волосы, собранные в высокий хвост, растрепались от быстрого бега, а на щеках играл румянец — не то от физической нагрузки, не то от охотничьего азарта. Тонкая льняная рубашка и потёртые кожаные бриджи для верховой езды были испачканы землей и травяным соком — верный признак того, что ей пришлось побороться со своей добычей. Лицо старшей дочери светилось победной улыбкой, а за спиной, закрепленный на кожаном ремне, болтался увесистый заяц с серо-бурым мехом и длинными ушами — видимо, силки оправдали ожидания.
— Смотрите, что я… — начала она с торжествующей улыбкой, но осеклась на полуслове, увидев телеги и суету вокруг них. Её карие глаза, широко распахнулись, а рука машинально скользнула к поясу, где висел охотничий нож с костяной рукоятью. — Что здесь происходит? Кто все эти люди?
— У нас, кажется, появился таинственный покровитель, — хмыкнула Амели, подходя к сестре и указывая тонкой рукой на матрасы, подушки и одеяла, которые работники уже начали заносить в дом, сверяясь с указаниями Говарда, где что разместить. — Кто-то оплатил всё это от нашего имени и даже использовал старый кошель Говарда, который мы потеряли во время бегства.
— Или враг, — мрачно добавил Говард, словно озвучивая мои собственные опасения. Его густые брови сдвинулись, образуя одну сплошную линию, а морщины на лбу стали глубже, как борозды, прочерченные временем и заботой.
Лорен непонимающе переводила взгляд с одного на другого. Её растерянное лицо было таким комичным, с приоткрытым от удивления ртом и приподнятыми бровями, что я не выдержала и рассмеялась — впервые за долгое время непринуждённо и от души.
Смех, звонкий и искренний, прокатился по двору, отражаясь от старых стен поместья, словно приветствуя новую жизнь, которая, несмотря на все трудности и опасности, продолжалась вопреки всему. И на мгновение мне показалось, что я слышу в этом смехе эхо прежних дней, когда жизнь была проще, а будущее не таило в себе столько тревог и неопределённости.
— Пойдём в дом, — сказала я, подходя к Лорен и беря старшую дочь под руку. — По дороге расскажу об этой загадке. А заодно попросим Дори приготовить твою добычу к обеду — у нас ведь скоро будет гость, каменщик. И я думаю, нам понадобится много сил и ясных голов, чтобы разгадать, кто так щедро одарил нас и какую цену мы на самом деле должны заплатить.
Солнце тем временем уже поднялось высоко над горизонтом, освещая двор поместья и играя в прозрачных окнах, недавно протёртых от многолетней пыли. Ветер с моря приносил соленый запах и крики чаек, а со стороны холмов доносился аромат диких трав, разогретых полуденным зноем. Где-то вдалеке колокол местной часовни отбивал полдень, напоминая, что время неумолимо движется вперед, принося с собой новые загадки и вызовы.

Глава 22 

К вечеру, когда солнце клонилось к закату, бросая длинные тени на старые стены поместья, работники столяра, наконец, завершили установку последней кровати. Все три спальни на втором этаже преобразились до неузнаваемости — там, где еще утром громоздились лишь соломенные тюфяки, теперь красовались добротные кровати из медово-золотистой сосны с элегантными дубовыми ножками. Матрасы, мягкие, словно облака, наполненные отборным гусиным пухом, придавали комнатам вид уютных гнездышек, а простыни из тончайшего льна, идеально выбеленные и хрустящие от крахмала, придавали обстановке особую свежесть.
— Кто бы ни был наш таинственный благодетель, его помощь очень своевременная, — задумчиво произнесла я, расправляя одеяло на кровати Лорен, наблюдая, как плотная ткань с шелковой окантовкой ложится ровными складками. Бархатистая на ощупь материя цвета спелой сливы идеально сочеталась с резными деревянными элементами кровати, а вышитые по краю серебряной нитью морские коньки — традиционный символ Сольтерры — придавали ей особую изысканность.
— Да, он явно хорошо осведомлен о нас, — заметила Лорен, внося в комнату очередную стопку полотенец, от которых исходил легкий аромат лаванды. На каждом из них виднелась аккуратная вышивка — волны, чайки, морские раковины, выполненные с удивительным мастерством. — Знать о потерянном кошельке Говарда… Это не может быть простым совпадением.
— Ты права, — согласилась я с дочерью, чье лицо выражало смесь признательности и настороженности — черта, присущая ей с самого детства.
— О! — внезапно воскликнула Амели, роняя на пол одно из полотенец, которое она доставала из стопки. Полотенце мягко спланировало вниз, похожее на опавший лист, раскрываясь в полете и обнажая спрятанное в складках сокровище. Маленький кожаный мешочек, искусно сшитый из тончайшей кожи насыщенного зеленого оттенка, затянутый золотистым шнурком. — Что это?
— Осторожно, — предупредила я, когда Амели протянула руку к находке. — Мы не знаем, что там.
— Не думаю, что в нем что-то опасное для нас, — возразила дочь, осторожно поднимая его кончиками пальцев, словно опасаясь спугнуть редкую бабочку. — И он не тяжелый. Там что-то небольшое.
— Все равно будь осторожна, — повторила я, подходя ближе. Лорен тоже бесшумно приблизилась, ее лицо выражало живейший интерес, смешанный с привычной подозрительностью. И, собравшись вокруг находки, словно заговорщицы, склонившиеся над картой сокровищ. Мы, затаив дыхание наблюдали, как Амели аккуратно развязала шнурок, ослабляя тугой узел на изящном мешочке…
В нем обнаружился сложенный вчетверо лист плотной бумаги, запечатанный сургучом. А рядом с ним лежало тонкое золотое кольцо с небольшим изумрудом, чья огранка говорила о тонкой работе столичных ювелиров.
— Письмо, — с недоумением пробормотала Амели, доставая лист и аккуратно разворачивая его. Сургучная печать поддалась с тихим хрустом, оставив на бумаге четкий оттиск герба. От страницы исходил едва уловимый аромат — не духов, как можно было ожидать, а чего-то более тонкого и изысканного — возможно, сандалового дерева или редких пряностей.
Взяв письмо из рук Амели, развернув тонкие листы, чувствуя под пальцами приятную шероховатость дорогой бумаги. Прежде чем начать читать вслух, я беглым взглядом пробежалась по ровным строчкам. Почерк, которым было написано послание, был размашистым, но изящным, с характерными росчерками на концах букв и плавными соединениями, выдающими руку человека, привыкшего много писать.
«Достопочтенной леди Элизабет Андерсон
Уважаемая леди Элизабет,
Позвольте выразить мою глубочайшую признательность за ту неоценимую помощь, которую вы и ваши дочери оказали мне в час нужды. Искусство врачевания леди Амели и Ваше милосердие навсегда останутся в моей памяти как пример истинного благородства, столь редкого в наши дни.
Должен просить прощения за столь необычный способ выражения благодарности. Уверен, вы удивлены и, возможно, встревожены таинственным появлением этих скромных даров. Я прибег к такой хитрости лишь потому, что знал — ваша гордость не позволила бы принять прямую помощь от меня, особенно учитывая обстоятельства нашей встречи. Однако я не мог остаться в стороне, узнав о тяготах, выпавших на вашу долю.
До меня дошли вести о том, что вы были вынуждены покинуть родной дом без средств к существованию, став жертвой подлой интриги. Клянусь честью, я выясню, кто стоит за вашими несчастьями, ибо несправедливость, направленная против благородной дамы и её невинных дочерей, не может остаться безнаказанной.
Прошу вас, не считайте мой скромный дар обременительным долгом. Напротив, это я навсегда останусь вашим должником. Если когда-либо вам потребуется поддержка или помощь, не колеблясь, обращайтесь в замок Кирстонхол — мои двери всегда открыты для вас и ваших дочерей. Кольцо, приложенное к письму, послужит доказательством моих слов, если вы когда-либо решите воспользоваться моим предложением. Достаточно показать его у ворот замка, и вы будете незамедлительно проведены ко мне.
С глубочайшим уважением и признательностью, герцог Кирстонхол»
Замерев на мгновение, я медленно опустила письмо. Эхо последних слов еще витало в воздухе, когда я подняла взгляд на Лорен и Амели. Их лица застыли в выражении такого изумления, что в иной ситуации это могло бы показаться комичным. Герцог Кирстонхол — один из самых влиятельных лиц в Лавении! Человек, чье влияние, по слухам, простиралось до самого королевского двора.
— Герцог? — первой нарушила молчание Лорен, её голос звучал непривычно высоко от изумления. А её тонкие брови взлетели вверх так стремительно, что почти скрылись под непокорной прядью темных волос, выбившейся из прически. — Тот раненый, которого мы подобрали в лесу, был самим герцогом Кирстонхол?
— Но как это возможно? — недоумевала Амели, её глаза расширились настолько, что казались огромными на внезапно побледневшем лице. — Он представился как Итан Роли! И был совершенно один, без охраны, в такой простой одежде, что и подумать нельзя было… К тому же он так естественно вел себя, без манерности или высокомерия…
— Возможно, именно поэтому на него и напали, — задумчиво произнесла я, погружаясь в воспоминания о той встрече, которая теперь, в свете новых открытий, приобретала совершенно иное значение. Перед глазами вновь встало его изможденное лицо, бледное от потери крови, но сохранившее следы благородной красоты даже в таком состоянии. Глаза, полные боли, но не потерявшие острого, проницательного блеска… Теперь многое становилось понятным — и его манера держаться, и речь, выдающая образованного человека, и то, как он сумел скрыть свое истинное положение за скромным обликом. — Он путешествовал инкогнито, без сопровождения, чтобы не привлекать внимания.
— В любом случае, — медленно произнесла я, бережно складывая письмо по прежним сгибам, — у нас появился весьма могущественный союзник. А учитывая наше положение, это может оказаться бесценным.
— Особенно если мы планируем возродить маслодавильню, — деловито кивнула Лорен, в её голосе уже звучали практичные нотки. Она быстрее других оправилась от шока и уже просчитывала возможные выгоды. — Торговые связи герцога могли бы очень пригодиться. С его влиянием мы могли бы получить все необходимые разрешения, не говоря уже о контактах с лучшими торговыми домами.
— И он обещал выяснить, кто стоит за нашими бедами, — тихо добавила Амели. — Может быть, мы когда-нибудь сможем очистить имя отца.
— Да, — кивнула я, бережно положила письмо обратно в мешочек вместе с кольцом, затянула шнурок и спрятала его в потайной карман юбки. — Но и злоупотреблять не стоит, насколько я наслышана герцог Кирстонхол не слишком терпелив.
Внезапно тишину разрезал мелодичный звон колокольчика, доносящийся из нижней части дома — Дори созывала всех к ужину. Медный звук, чистый и прозрачный, нарушил наше задумчивое состояние, возвращая к реальности повседневных забот…
Кухня встретила нас теплом, исходящим от пышущей жаром печи, и ароматами, от которых рот невольно наполнялся слюной. Дори колдовала у печи, её морщинистые руки проворно управлялись с чугунками и сковородами. Седые волосы были аккуратно забраны под белоснежный чепец, а на губах играла довольная улыбка — старая служанка явно наслаждалась возможностью снова готовить для семьи в этом доме.
— Завтра нам все-таки необходимо отправиться в город, — твердо заявила я, отламывая кусочек хрустящей корочки свежеиспеченного хлеба. — Нам нужно продать хотя бы одно из украшений.
— Я бы заглянула в местную аптеку, — кивнула Амели, подхватывая вилкой невероятно нежное мясо с приятной кислинкой от добавленных ягод можжевельника, которое таяло во рту. — Хочу узнать о травах, растущих здесь. Возможно, среди них есть те, что не встречаются в наших краях. Местные горные склоны и морское побережье должны быть богаты редкими видами.
— Я могла бы остаться здесь и проследить за ходом работы, — с озорной улыбкой проговорила Лорен, сделав глоток травяного отвара.
— С этим справится Тина, — проговорила я и, сделав небольшую паузу, с тихим смешком добавила, — боюсь, что очередной жених, заявившийся в наш дом, не выдержит испытаний, которые ты ему устроишь.
— Значит, недостоин, — глубокомысленно протянула Амели, поднимая чашку с травяным отваром двумя руками, словно какой-то драгоценный сосуд.
Говард же старательно делал вид, что не понимает, о чем идет речь, но его выдавал едва заметное дрожание усов — верный признак того, что старый воин сдерживает улыбку. А его морщинистое лицо, испещрённое шрамами от давних битв, сохраняло нарочито серьёзное выражение, но в уголках глаз притаились лукавые искорки…
Ужин завершился быстрее обычного. После такого насыщенного событиями дня все выглядели утомленными, а перспектива сна на настоящих кроватях с мягкими матрасами, а не на соломенных тюфяках, казалась слишком заманчивой, чтобы ее откладывать. Даже Говард, обычно сидевший допоздна, проверяя оружие или составляя планы безопасности, сегодня не скрывал зевков и усталости, осевшей на его плечах тяжелым грузом.
— Всем спокойной ночи, — улыбнулась я, когда дочери, едва сдерживая зевоту, поднялись из-за стола. В другие вечера мне приходилось уговаривать дочерей не засиживаться допоздна. Но сегодня они сами спешили в свои комнаты, словно дети, получившие долгожданный подарок.
— Приятных снов, мама, — одновременно ответила Амели и Лорен, прежде чем скрыться в коридоре.
Спустя несколько минут, пожелав доброй ночи Говарду, Тине, Рут и Дори я тоже встала из-за стола и поспешила в комнату.
Поднявшись к себе, я не смогла сдержать тихого вздоха удовольствия при виде аккуратно заправленной кровати с пышными подушками и мягким одеялом. Быстро переодевшись в ночную сорочку, я скользнула под прохладную простыню, которая приятно льнула к телу. Мысли о герцоге, его письме и будущем наших земель кружились в голове, но, к моему удивлению, тревога и напряжение последних недель словно отступили, позволяя сознанию расслабиться. И впервые за долгое, очень долгое время я провалилась в сон мгновенно, как только моя голова коснулась подушки.

Глава 23 

Утро встретило меня ярким солнечным светом, проникающим сквозь неплотно закрытые ставни. После стольких дней, проведённых на соломенных тюфяках, тело отказывалось признавать реальность — ни ноющей боли в пояснице, ни затекшей шеи, а лишь блаженное тепло и необыкновенная лёгкость. Я медленно потянулась, наслаждаясь мягкостью простыней и упругостью матраса, и нехотя поднялась.
Быстро умывшись прохладной водой из фарфорового кувшина, я натянула простое дорожное платье, собрала волосы и спустилась в кухню, где уже собрались все домочадцы. Дори хлопотала у печи, тихонько напевая старинную солтеррийскую песню о морских девах, а дочери с непривычным оживлением обсуждали предстоящую поездку.
— Лорен, клянусь лесной богиней, если ты ещё раз назовёшь травы бесполезными, я натру твоё седло жгучей крапивой! — раздался возмущённый голос Амели.
— Ты бы лучше подумала, как мы будем добираться до города с твоими бесчисленными мешочками и склянками, — парировала старшая дочь, закатывая глаза и отламывая кусочек свежеиспеченного хлеба. — В прошлый раз ты умудрилась набрать целую охапку какой-то дряни, и дома выяснилось, что половина из неё совершенно бесполезна.
— Это был полевой василёк! — воскликнула Амели, вскидывая руки вверх. — Изучив его свойства, я выяснила, что он прекрасно помогает при…
— Доброе утро, — прервала я их привычную перепалку, проходя к столу и устраиваясь на скамье.
— Доброе, госпожа, — Дори обернулась от печи, её морщинистое лицо расплылось в улыбке. — Завтрак готов, лейны, — объявила старушка, ставя на стол горячие лепешки, покрытые золотистой корочкой, и запотевший от холода кувшин с прозрачным янтарным мёдом. — Поешьте хорошенько перед дорогой.
— М-м-м, пахнет божественно, — протянула Лорен, втягивая носом ароматы свежего хлеба, тёплого молока и мёда. — Дори, твоим лепёшкам позавидовал бы сам королевский повар.
— Ох, что вы, лейна, — смущённо покачала головой старушка, её щёки покрылись лёгким румянцем. — Это совсем простое блюдо, к тому же мука не лучшего качества.
— Тогда я боюсь представить, что ты приготовишь из хорошей муки, — улыбнулась я, отправляя в рот кусочек воздушной лепёшки.
— А вы долго пробудете в городе? — поинтересовалась Дори, расставляя чашки с горячим травяным отваром.
— Думаю, вернёмся к вечеру, — ответила я, отпивая ароматный напиток. — Нужно продать украшение, посетить ратушу и заглянуть на рынок.
— И ещё я хочу заглянуть в местную аптеку, — вставила Амели, аккуратно разламывая лепёшку и наблюдая, как из неё поднимается ароматный пар. — Мне нужно пополнить запасы.
— Тогда я приготовлю ужин к вашему возвращению, — кивнула старушка, размешивая что-то в большой глиняной миске. — У меня как раз есть рецепт отменного рагу с морской рыбой и пряностями.
Мы не стали медлить, понимая, что долгий путь требует сил. Быстро завершив завтрак, вышли во двор, где уже ждали оседланные лошади. И вскоре уже выезжали из ворот поместья.
Дорога в Солхейвен, извилистая тропа между холмами, быстро наполнилась другими путниками, спешащими в город по своим делам. Фермеры с телегами, гружеными овощами и фруктами, одинокие всадники, торговцы с вьючными мулами — все они образовывали пёструю процессию, стремящуюся на рыночную площадь города.
— Смотрите-ка, тот парнишка с капустой, — вдруг заметила я, узнав веснушчатого юношу, который, примостившись на краю телеги, что-то весело насвистывал. — Его я встретила в прошлый раз по дороге в город.
— Доброго утра, лейны! — приветливо крикнул он, тоже узнав меня. — Ну как, капуста пришлась по вкусу?
— Весьма недурна, — ответила я с улыбкой, вспомнив, что юноша действительно привёз обещанные кочаны к нашим воротам. — Благодарю за доставку.
— У тебя ещё более выдающиеся экземпляры выросли! — заметила Амели, кивая на громадные кочаны, выглядывавшие из-под мешковины на телеге. — Что ты используешь? Навоз? Или, может, особый состав почвы? Я заметила, что на южных склонах холмов земля богаче минералами, и если добавить немного растолчённых ракушек…
— Э-э-э… — парень смущённо почесал затылок, явно не ожидавший таких подробных расспросов. — Да просто поливаю чаще, лейна. И луна в этом месяце полной была — капуста всегда лучше растёт при полной луне, бабка моя так говорила.
— Интересная теория, — серьёзно кивнула Амели, а в её глазах вспыхнул хорошо знакомый мне огонёк — она явно запомнила эту информацию для будущих экспериментов.
— Всегда пожалуйста, — кивнул парень, пристраиваясь рядом с нами. — Раз уж едем в одну сторону, можно составить компанию?
— Почему бы и нет, — согласилась я, увидев заинтересованный взгляд, который Лорен бросила на лук, притороченный к поясу парнишки.
— Ты охотишься? — без обиняков спросила моя старшая дочь, кивая на оружие.
— Бывает, — пожал плечами Дени, его веснушчатое лицо расплылось в широкой улыбке. — В наших лесах дичи полно, грех не воспользоваться. Вчера вот зайца подстрелил, мамка рагу сделала — пальчики оближешь!
— А что за лук? Сам делал? — продолжила расспросы Лорен, ехавшая вплотную к телеге. — Из чего тетива? Обычная льняная или сухожилия использовал?
— Из жил горного козла, — с гордостью ответил парень. — Дядька мой, который на северных склонах пасёт стада, привёз. Крепкая, не рвётся даже в сырую погоду. А лук — да, сам вырезал. Из тиса, правда, не лучшего, но для охоты хватает. Видели бы лейна, какой у старого Хью лук — тот прямо из столицы привезён, с костяными накладками и всё такое.
— Я вчера тоже поймала зайца, — похвасталась Лорен. — Только в силки.
— О-о-о, вы ещё и охотница! — восхищённо протянул парень. — А вы знаете про лисий овраг за холмом? Там такие норы — в каждой по семейству. Хитрые, заразы, но мех отменный.
— Не знаю, — покачала головой Лорен. — А покажешь?
— Конечно! Они по ночам выходят на охоту, и если затаиться под большим дубом, что на краю оврага, можно подстрелить пару штук. Ты стрелять из лука умеешь? — спросил он, но тут же прикусил язык, сообразив, что вопрос может показаться неуважительным. — То есть… простите мою дерзость, лейна, я не хотел…
— Умею, — усмехнулась Лорен, явно довольная тем, что разговор перешёл в более неформальное русло. — Но предпочитаю арбалет.
— Арбалет? — уважительно присвистнул Дени. — Ого! Тогда договорились. На следующей неделе я приду к вашему поместью, и мы сходим на охоту.
— Отлично!
— Только с конем осторожнее там будьте, — предупредил Дени, понизив голос до заговорщического шёпота. — Говорят, в те места иногда захаживает болотный кот — зверюга размером с телёнка, глаза как угли горят. Мой двоюродный брат видел такого прошлой осенью, так лошадь от страха чуть в обрыв не сиганула.
— Болотный кот? — заинтересовалась Амели, которая до этого почти не вмешивалась в разговор, предпочитая рассматривать растения вдоль дороги. — Никогда о таких не слышала. А какие у него повадки? Он опасен?
— Ещё как! — убеждённо закивал парень. — Когтищи — во! — он широко развёл руки. — Клыки как у волка, а прыгает так, что и лучник не успеет прицелиться. У меня дядька Корн — а он, знаете ли, и кабана может голыми руками завалить — так вот, он видел следы на берегу болота, что у Седых Камней. Говорит, лапищи размером с тарелку. Чуть не наделал в штаны от страха, хотя вы ему не говорите, что я рассказал, — хитро подмигнул он. — Потом хвастался, что целый день выслеживал зверюгу, но так и не нашёл. А по мне, так оно и к лучшему.
— Звучит увлекательно, — произнесла Лорен с таким задором, что я невольно забеспокоилась о её планах. — Может быть…
— О! Смотрите, уже видны городские стены! — воскликнула Амели, указывая вперёд и явно пытаясь отвлечь сестру от опасных мыслей. — Ой, а это что лохмурь?
— У нас ее зовут, ночная падалица…
Продолжая беседовать о местной флоре, мы незаметно достигли городских ворот. И наши пути с Дени разошлись — он поспешил на рынок, пока его капуста не завяла на жарком солнце, а мы направились в сторону ювелирных лавок.
Здесь дома были более представительными, а улицы — шире и чище. Каменные мостовые выглядели ухоженными, а на перекрёстке виднелся небольшой фонтан с позеленевшей от времени скульптурой морской девы.
Я выбрала лавку с простой вывеской «Старый Берт — ювелир и оценщик», решив, что скромный фасад может скрывать честного торговца. Привязав лошадей к коновязи у входа, мы втроём направились внутрь. Там нас встретил пожилой мужчина с увеличительным стеклом на кожаном шнурке, свисающем с шеи. Его крючковатые пальцы, испещрённые старческими пятнами, перебирали бусины какого-то незаконченного ожерелья. Повсюду на стеклянных витринах и полках, поблёскивали изделия из серебра и золота, украшенные драгоценными и полудрагоценными камнями. А от ламп, развешанных по стенам, исходил тёплый янтарный свет, заставлявший ещё ярче сверкать грани кристаллов.
— Чем могу помочь, благородные лейны? — спросил он, отрываясь от работы и внимательно разглядывая нас. Его маленькие, но необычайно зоркие глаза, казалось, пронизывали насквозь, оценивая стоимость нашей одежды и манеру держаться.
— Хотела бы продать это, — я достала шкатулку и извлекла серебряный браслет. Свет из маленького окошка под потолком заиграл на гранях сапфиров, рассыпая по стенам синие блики.
Ювелир взял браслет осторожными движениями, словно опасаясь спугнуть редкую птицу. Прищурившись, он поднёс к глазу увеличительное стекло и принялся внимательно изучать камни и плетение.
— Хм… — протянул он после долгой паузы. — Отличная работа. Сапфиры чистой воды, без изъянов. Серебро высшей пробы… Могу предложить сорок пять золотых.
Я едва сдержала улыбку — сумма была весьма щедрой, даже выше, чем я рассчитывала. Украдкой взглянув на дочерей, я заметила, как Лорен слегка кивнула, а глаза Амели расширились от удивления — она, несомненно, оценила цену ниже.
— Сорок пять, — повторила я задумчиво, как бы взвешивая предложение. — Предполагаю, что в столице он стоит не менее пятидесяти.
— Ах, эти столичные оценщики, — вздохнул старик, качая головой. — Завышают цены, чтобы угодить благородным клиентам. Но в нашей глубинке… — он развёл руками. — Впрочем, ради такой прекрасной работы… сорок восемь, и ни монетой больше.
— Вы знаток своего дела, — заметила я, наблюдая, как его глаза чуть расширились от удивления — он, видимо, ожидал более упорного торга. — Редко встретишь столь опытного ювелира за пределами столицы.
— Ох, — ювелир чуть покраснел от похвалы, — льстите старику, лейна. Но вы правы, я обучался у лучших мастеров в Эдеранде. Целых десять лет провёл в подмастерьях у самого Гильдиора Серебряника, прежде чем открыть собственную мастерскую. Но морской воздух полезнее для моих старых костей, да и конкуренции здесь меньше… сорок девять золотых и это мое последнее слово.
— По рукам, — согласилась я, протягивая ладонь для рукопожатия.
Спустя пару минут, завершив сделку и любезно распрощавшись с ювелиром, мы вышли на залитую солнцем улицу.
— Куда теперь, мама? — спросила Амели, щурясь от яркого света.
— В ратушу, — решительно ответила я. — Хочу обсудить с бургомистром возможность восстановления старой маслодавильни на наших землях. У меня есть несколько вопросов касательно разрешений и налогов.
— Значит в ратушу, — кивнула Лорен, первой двинувшись в нужном направлении.
Площадь перед зданием ратуше сегодня была оживленной. И нам с трудом удалось пробраться к широким ступеням здания, ведущим к входу. Как раз в тот момент, когда из главных дверей вышел сам лейр Натан. Его невысокая, коренастая фигура сразу привлекала внимание, а тёмно-синий камзол с серебряной вышивкой по вороту выгодно подчёркивал его статус.
Заметив нас, бургомистр сначала замер, словно не веря своим глазам, а затем его лицо приняло сложное выражение — смесь приветливости, беспокойства и смущения.
— Лейна Элизабет! — воскликнул он, поспешно спускаясь по ступеням навстречу. — Какая неожиданная радость! Я как раз собирался отправить вам приглашение, — неприкрытая ложь, но я промолчала. — Как вы устроились в поместье? Всё ли в порядке?
— Благодарю, лейр Натан, — сдержанно ответила я, слегка склонив голову. — Потихоньку обживаемся. Я как раз проезжала мимо полей. Вижу, вы выполнили обещание — земли очищены от кубрана.
— О, — его лицо заметно напряглось, а на лбу прибавилось капелек пота. — На самом деле, я как раз собирался нанести вам визит в ближайшие дни. Хотел обсудить некоторые… деликатные моменты касательно тех самых полей.
Краем глаза я заметила, как Лорен слегка напряглась, а её рука мягко скользнула к поясу, где висел кинжал. Амели тоже подобралась, её зелёные глаза сузились, словно она вглядывалась в ядовитое растение, пытаясь определить, насколько оно опасно.
— Какие именно моменты?
— Понимаете, лейна, — понизив голос, ответил бургомистр, подходя ближе. — Ситуация оказалась… сложнее, чем я предполагал. Лейр Блез, конечно же, был немедленно отстранён и отправлен в столицу для дачи объяснений. Но боюсь, что в этом замешан не только он.
— А кто же ещё? — спросила я, внезапно ощутив холодок тревоги, прокравшийся вдоль позвоночника.
— Боюсь, что ваш дядя, лейр Дарен, был причастен к этому делу. Это он выдал разрешение на использование земель под посевы кубрана, ещё когда распоряжался поместьем, ожидая решения о наследстве. — Чуть помедлив, ответил бургомистр, словно взвешивая, стоит ли продолжать этот разговор посреди площади.
— Если ваши сведения верны, лейр Натан, — медленно произнесла я, стараясь сохранять спокойствие, — это объясняет многое. Но мне интересно, как вы об этом узнали?
— Лейр Блез был не слишком осмотрителен в выборе доверенных лиц, — ответил бургомистр после короткой паузы. — Некоторые документы… попали в мои руки. Там упоминается лейр Дарен и несколько других высокопоставленных лиц. Я бы хотел обсудить это в более… приватной обстановке. Возможно, вы могли бы принять меня в поместье? Или… — он на мгновение замялся, — окажете честь быть моей гостьей за обедом? У меня скромный дом, но повар отменный.
В его голосе слышалась неприкрытая надежда, а в глазах мелькнуло что-то, похожее на восхищение, тут же спрятанное за маской официальной учтивости.
— Боюсь, сегодня у нас много дел в городе, — ответила я, чувствуя, как Лорен едва заметно толкает меня локтем в бок. — Но я буду рада принять вас в поместье, скажем… через два дня?
— С огромным удовольствием! — просиял лейр Натан, его лицо осветилось такой искренней радостью, что я невольно смягчилась. Возможно, бургомистр действительно был не так плох, как казалось изначально. — Я привезу документы касательно этого… деликатного дела. И, если позволите, бутылочку отличного вина из моего погреба — говорят, урожай был исключительным в тот год.
— Буду признательна, — кивнула я. — А теперь прошу нас извинить, нам нужно закончить дела в городе.
— Конечно, конечно, — закивал бургомистр. — Не смею задерживать. До встречи, лейна Элизабет, лейна Лорен, лейна Амели.
Когда мы отошли на достаточное расстояние, Лорен негромко фыркнула:
— Ты видела, как у него глаза заблестели, когда ты согласилась принять его в поместье?
— Кажется, наш бургомистр не только боится разоблачения, но и питает к тебе некие чувства, мама, — с хитрой улыбкой добавила Амели. — В его взгляде было столько… трепета.
— Не говорите глупостей, — отмахнулась я, хотя и сама заметила то особое внимание, которое бургомистр не скрывал, глядя на меня своими влажными, словно у преданного пса, глазами. — Ему просто нужен надёжный союзник в этом скользком деле с кубраном. К тому же о каких чувствах может идти речь? Мы едва знакомы…
— О, — протянула Амели с лукавой улыбкой, поправляя выбившуюся из причёски светлую прядь, — не думаю, что настоящим чувствам требуется долгое знакомство. Искра либо вспыхивает мгновенно, либо её нет вовсе. Помнишь, как папа рассказывал, что влюбился в тебя с первого взгляда? Говорил, что сердце его замерло, когда ты вошла в тронный зал в лазурном платье. А ты его даже не заметила среди придворных, пока он, потеряв голову от твоей красоты, не упал с лошади прямо к твоим ногам на том королевском приёме в честь летнего солнцестояния.
— Ами, — мягко произнесла я, чувствуя, как сердце болезненно сжимается от этих воспоминаний, — давай не будем сейчас об этом.
— Да, прости, — пробормотала дочь, виновато опустив взгляд.
— Ничего, — ободряюще улыбнулась я, невольно возвращаясь мыслями в прошлое.
История, которую Андре так самозабвенно рассказывал нашим дочерям — о любви с первого взгляда, о том, как он, молодой повеса, потерял голову от одного мимолётного взгляда скромной девицы на своём первом придворном балу, — была всего лишь искусно сотканной сказкой, красивой и романтичной, но бесконечно далёкой от истины. Сказкой, в которую он, возможно, и сам начал верить спустя годы, вспоминая её снова и снова при дочерях, а они, жадные до нежных историй о родителях, приняли за чистую монету, вплетая в свои мечты о собственном будущем.
На самом деле всё было совершенно иначе, без романтического флёра и трепетных признаний. Наш брак с Андре был договорным, тщательно продуманным союзом двух семей, где каждая сторона получала свою выгоду. В нём не было ни пламенной страсти, ни всепоглощающей любви, но было взаимное уважение и стремление создать достойный альянс. В первые три года нашей совместной жизни мы искренне пытались разжечь между нами хоть какой-то костёр чувств, но пламя отказывалось разгораться, оставляя лишь тлеющие угли долга и привычки. А после рождения дочерей — сначала Лорен, потом Амели — мы как-то незаметно и окончательно отдалились друг от друга.
Андре совершенно не стремился вникать в воспитание дочерей, предоставив их целиком моим заботам, и лишь изредка появлялся в детской, чтобы рассказать очередную приукрашенную историю или привезти дорогой подарок из столицы. Дела замка и окрестных земель его интересовали лишь постольку, поскольку приносили доход для его столичных развлечений. Я же, в свою очередь, не вмешивалась в его дела, принимая это негласное разделение сфер влияния как должное. Андре большую часть времени проводил в столице, обожал лошадей и скачки, проигрывая порой значительные суммы на ставках, а в последние пять лет перед той злосчастной казнью особенно увлёкся опасной игрой в политику, заведя сомнительные знакомства в придворных кругах.
Но мы вполне сносно существовали рядом, однако любовь… настоящая, всепоглощающая любовь, о которой слагают песни и пишут поэмы, между нами никогда не вспыхивала несмотря на все попытки раздуть хоть искру…

Глава 24 

С этими мыслями я направилась к рыночной площади. День только набирал обороты, а у нас уже было, о чем подумать: герцог, ставший нашим благодетелем; дядя, замешанный в незаконных делах; и бургомистр, чьи мотивы мне предстояло еще выяснить. Сольтерра оказалась куда более загадочным местом, чем мы могли предположить, когда только пересекали ее границу.
— Куда теперь? — поинтересовалась Амели, заправляя за ухо выбившуюся светлую прядь.
— В аптеку, — улыбнулась я, наблюдая, как лицо дочери мгновенно преобразилось после моих слов. — Ты же хотела пополнить свои запасы, не так ли?
— О! — просияла младшая дочь, и в её голосе зазвенело столько неподдельной радости, словно я пообещала ей сокровища древних королей. — Спасибо, мама!
— А потом — рынок, — добавила я, мысленно перебирая список необходимых покупок. — Нам нужно пополнить кладовую и купить ткани для новых платьев, да и кое-какая утварь не помешает.
Лорен, до этого момента молча шагавшая рядом с нами, не выдержала и фыркнула:
— Боюсь представить, во что это обойдется нашему кошельку, — проворчала она, но в её глазах мелькнул огонёк предвкушения. Несмотря на свою практичность, она не могла устоять перед возможностью приобрести новые сапоги или, быть может, кожаный колчан для стрел — вещи куда более полезные, по её мнению, чем ткани и ленты.
По дороге к аптеке мы проходили мимо хлебных рядов, где всегда стоял одуряющий аромат свежевыпеченного хлеба и сладкой выпечки. Лавки здесь располагались так близко друг к другу, что между ними едва можно было протиснуться. У каждой двери на деревянных подносах красовались румяные булки, витые калачи и затейливо украшенные пирожные. Пекари, с лицами, раскрасневшимися от жара печей, зазывали покупателей, нахваливая свой товар.
— Отведайте лучшие пирожки с мясом! Только сегодня со скидкой! — кричал приземистый мужчина в белом переднике, заляпанном тёмными пятнами подгоревшего жира. — Лейны, лейны, взгляните, какая красота!
Он держал на вытянутой руке деревянный поднос с пирожками, от которых поднимался ароматный пар, рисующий в воздухе замысловатые узоры. Румяные корочки блестели от масла, а между ними виднелись аппетитные кусочки мяса и лука.
— Моя выпечка лучше! — перебивал его сосед, тщедушный старик с пышными седыми усами, торчащими в разные стороны, словно два боевых штандарта. — У меня секретные специи, прямиком с востока! Никто в городе не может повторить мой рецепт!
— Не верьте ему! — заливался третий голос, принадлежавший краснощёкому здоровяку с блестящей лысиной, обрамлённой венчиком огненно-рыжих волос. — Его специи — обычная соль с перцем! А вот у меня настоящие пряности из-за моря!
Амели с интересом прислушивалась к этим крикам, явно запоминая информацию о специях, которые могли пригодиться для её зелий. Её нос едва заметно подрагивал, пытаясь уловить и распознать все оттенки ароматов, наполнявших рыночную площадь. Лорен же только фыркала, считая всю эту торговую суету бессмысленной.
— Как они выдерживают этот гвалт каждый день? — проворчала старшая дочь, уворачиваясь от подноса с булками, который какой-то мальчишка чуть не впечатал ей в бок. — И эту толчею? Тут же не протолкнуться!
Вокруг нас действительно бурлила людская река: торговцы, покупатели, зеваки, подмастерья, спешащие с поручениями, нищие, просящие милостыню, и даже несколько собак, снующих между ногами в поисках упавших кусочков еды. Воздух был наполнен гвалтом множества голосов, создающих своеобразную мелодию рыночной площади.
— Это их жизнь, — пожала я плечами, ловко обходя лужу, оставшуюся после утреннего дождя. — Для кого-то придворные интриги — привычное дело, а для кого-то — ежедневная борьба за покупателей на рыночной площади.
— Признаться, я предпочла бы последнее, — задумчиво произнесла Амели, указывая на узкую улочку между двумя высокими домами, стены которых, казалось, вот-вот соприкоснутся, образуя каменный свод. — Кажется, нам туда.
Действительно, на углу улицы виднелась скромная деревянная вывеска с потускневшей позолотой. Рядом с ней располагалась небольшая кованая решётка, за которой в керамических горшках росли какие-то растения — судя по всему, лекарственные травы.
Когда мы вошли, нас встретил терпкий аромат сухих трав, смешанный с чем-то сладковатым и пряным. Запах был настолько насыщенным, что казалось, его можно потрогать рукой.
Полки, занимавшие все стены от пола до потолка, были уставлены разнообразными ёмкостями: стеклянные банки, деревянные шкатулки с резными крышками, мешочки из плотной ткани, перевязанные шнурками разных цветов, глиняные горшочки, запечатанные воском. Каждый сосуд был тщательно подписан мелким, но разборчивым почерком. А между рядами банок и коробок виднелись пучки сушёных трав, подвешенные к потолку, словно причудливые сталактиты в подземной пещере.
Пожилой аптекарь, высокий и сухощавый, с заострённым носом и внимательными карими глазами, оторвался от склянок, расставленных перед ним на деревянном столе. Его длинные пальцы, испещрённые тёмными пятнами — следами многолетней работы с растительными красителями, — аккуратно отложили в сторону маленькую серебряную ложечку для измерения порошков.
— Чем могу служить, лейны? — вежливо поклонился он, окидывая нас взглядом, который одновременно выражал профессиональный интерес и лёгкое любопытство к незнакомым лицам в его владениях.
— Мне нужен горный можжевельник, — без промедления начала Амели, деловито осматривая полки с баночками, коробочками и мешочками. Её глаза лихорадочно блестели, как у ребёнка, попавшего в лавку со сладостями. — И если у вас есть морской вереск…
— О, редкие травы интересуют молодую лейну? — оживился аптекарь. — Можжевельник есть, свежий, собранный на северных склонах, где он впитывает больше солнца. А вот морской вереск… — он задумался, потирая подбородок жестом, выдающим многолетнюю привычку. — Есть немного, но он дорог. Пять серебряных за унцию.
— Пять серебряных? — Амели нахмурилась, и между её бровями появилась маленькая складка. — Многовато.
— Лейна знает цену, — одобрительно кивнул аптекарь. Он явно не ожидал встретить в своей лавке покупательницу, разбирающуюся в стоимости редких трав. — Но мой вереск собран в полнолуние, на Туманном мысе, где волны омывают скалы и наполняют растение особой силой. Такой не у каждого найдётся.
Начался долгий торг, во время которого Амели показала удивительные знания о свойствах и происхождении трав, чем явно заслужила уважение старого аптекаря. Её пальцы нежно касались сухих листьев, растирая их между подушечками и поднося к носу, чтобы оценить аромат. Она безошибочно определяла время сбора по цвету и запаху, могла отличить настоящий вереск от дешёвой подделки и знала, какие признаки выдают низкокачественный товар.
В итоге она приобрела не только морской вереск и можжевельник, но и редкую лунную росу, чешую серебристого папоротника и крошечный пузырёк с маслом белой орхидеи, которое аптекарь хранил в дальнем шкафчике для особых клиентов. Он доставал его с таким трепетом, словно речь шла о драгоценном камне, а не о растительном экстракте. Но, судя по благоговейному выражению лица Амели, этот крошечный флакон действительно стоил своей цены.
— Вы удивительно осведомлены о редких растениях, лейна, — произнёс аптекарь, аккуратно заворачивая покупки в вощёную бумагу, специально пропитанную каким-то составом, сохраняющим свежесть трав. — Редко встретишь молодую девушку с таким глубоким пониманием алхимии трав.
— Я изучаю травы с детства, — с гордостью ответила Амели, бережно складывая свои приобретения в плетёную корзинку, которую всегда носила с собой для таких случаев. — У меня была хорошая наставница, лейна Марта, придворный алхимик.
— Лейна Марта? — аптекарь застыл с поднятой рукой, словно громом пораженный. Его глаза расширились до невероятных размеров, а губы приоткрылись в безмолвном восклицании. — Марта из Эшвуда? Та самая, что написала «Трактат о ядовитых растениях восточных провинций»?
— Да, она самая, — кивнула Амели, и её лицо осветилось приятным воспоминанием. — Она руководила моим обучением пять лет, прежде чем я начала собственные исследования.
— Невероятно, — пробормотал аптекарь, явно впечатлённый. Он смотрел на Амели так, словно перед ним стояла не юная девушка, а как минимум маститый учёный, чьи труды изучают в Академиях. — В таком случае позвольте добавить к вашей покупке маленький подарок, — он исчез в задней комнате, чтобы вернуться с крошечным свёртком, завёрнутым в тончайшую шёлковую ткань цвета закатного неба. — Это пыльца огненного лотоса. Чрезвычайно редкая. У нас её используют для лечения зимней лихорадки, но я слышал, что в других землях с её помощью создают эликсиры ясновидения.
— Вы слишком щедры, — искренне удивилась Амели, бережно принимая подарок такими осторожными движениями, словно держала в руках новорожденного птенца. А её глаза сияли от восторга — я знала, что она уже мысленно планирует, какие эксперименты проведёт с этим редким ингредиентом.
— Для ученицы самой Марты ничего не жалко, — усмехнулся аптекарь, и в его взгляде читалось неподдельное уважение, смешанное с ностальгической грустью, как бывает у стариков, вспоминающих свою молодость. — Лишь прошу: если откроете новые свойства местных трав, поделитесь со старым Томасом. Всегда рад новым знаниям.
Покинув аптеку с полной корзинкой драгоценных для Амели приобретений, мы направились на рыночную площадь, чтобы закупить необходимые запасы продовольствия.
Рынок гудел разноголосым ульем. Торговцы нахваливали товар, покупатели торговались, а между рядами сновали юркие разносчики с подносами, предлагая горячие лепёшки и прохладительные напитки. Воздух был наполнен ароматами свежей выпечки, копчёностей, пряностей и фруктов, слившимися в единый дурманящий запах изобилия.
Мы методично обходили ряды, отбирая самое необходимое: мешки с мукой разных сортов, крупы, соль морскую и каменную, сушёные яблоки и груши, вяленое мясо, копчёную рыбу и бочонок с мёдом, чей сладкий аромат заставил даже серьёзную Лорен на мгновение закрыть глаза от удовольствия.
— Доставку сделаем прямо сегодня, лейна, — заверил нас дородный торговец, принимая деньги за покупки. — К вечеру всё будет в вашем поместье, можете не сомневаться.
— Хорошо, к этому времени мы будем дома, — заметила я, пересчитывая монеты в небольшом кошельке, который носила на поясе. Серебро тускло блеснуло в солнечном свете, напоминая о том, что наши запасы не бесконечны.
— Тогда ещё лучше, — усмехнулся торговец, засовывая деньги в потрёпанный кожаный кошель, висевший на толстом поясе, обхватывающем его необъятную талию. — Проверите, всё ли на месте, а то мой Симон бывает рассеянным. Хотя я ему шею сверну, если что-то перепутает, — добавил он с добродушной угрозой, кивая в сторону долговязого парня, сваливавшего наши покупки в дальний угол лавки.
Юноша, услышав слова отца, только закатил глаза, но спорить не стал — видимо, подобные угрозы были частью их ежедневного общения, не имевшие ничего общего с реальной опасностью.
Завершив все дела в городе быстрее, чем я ожидала, мы отправились в обратный путь. Дорога, ведущая к нашему поместью, петляла между холмами, поросшими густой травой и редкими деревьями, изогнутыми от постоянных ветров с моря. Кое-где виднелись каменные ограды, разделяющие участки, принадлежащие разным хозяевам. На некоторых пастбищах паслись овцы — маленькие белые точки на зелёном фоне. А в небе кружили морские птицы, чьи резкие крики доносились даже сюда, вдали от побережья.
— Я не думала, что мы так быстро управимся, — заметила Лорен, ловко направляя Грома по извилистой дороге. До поместья оставалось совсем немного, и конь, почуявший близость дома, прибавил шагу. — Обычно в городе можно провести целый день и не заметить.
— В этом есть свои преимущества, — ответила я, поправляя сползающую с плеча сумку. — Успеем вернуться до заката и ещё останется время на домашние дела.
— И на разбор трав, — мечтательно добавила Амели, поглаживая корзинку с приобретениями. — Я хочу сразу приготовить настойку из морского вереска. А ещё нужно разложить для просушки можжевельник…
— Эм… а что происходит? — прервала сестру Лорен, придерживая коня. Её рука инстинктивно легла на рукоять кинжала, всегда висевшего у неё на поясе. А глаза сузились, как у хищной птицы, высматривающей добычу. — Торговец обещал отправить всего одну телегу с нашими покупками, да и то к вечеру. А здесь целый обоз.
Действительно у поместья, было необычное оживление. Несколько телег, груженных мешками и ящиками, выстроились у ворот, а во дворе сновали незнакомые люди, разгружающие товары. Их громкие голоса и стук выгружаемых предметов разносились далеко вокруг, нарушая привычную тишину этих мест.
— И они слишком много всего привезли, — добавила я, озадаченно разглядывая внушительные ящики, которые выгружали дюжие молодцы с обветренными лицами и мозолистыми руками. — Наши покупки уместились бы в маленькую тележку, не больше…
Одна из телег была загружена какими-то деревянными конструкциями, обёрнутыми в мешковину, другая — ящиками разных размеров, аккуратно перевязанными верёвками. Третья содержала нечто, тщательно упакованное в солому, причём обращались с этим грузом особенно осторожно, словно он был чрезвычайно хрупким.
Мы переглянулись и, поторопив лошадей, въехали во двор. Посреди него, руководя разгрузкой, стоял Говард, отдававший чёткие команды, куда и что нести. Его голос звучал уверенно и властно, а рабочие безоговорочно подчинялись, признавая в нём человека военной выправки. Увидев нас, он приветственно махнул рукой, прерывая указания.
— Госпожа! Вы вернулись раньше, чем мы ожидали! — воскликнул капитан, направляясь к нам. На его лице играла лёгкая улыбка — редкое явление для обычно сурового воина. — У нас тут, как видите, неожиданная поставка.
— Что это за товары? — спросила я спешиваясь. — Мы не заказывали столько.
— Различные колбы, перегонные аппараты, ступки, весы… — начал перечислять Говард, жестом указывая на аккуратные деревянные ящики с медными замками, которые бережно вносили в дом. Их полированные поверхности сверкали в лучах солнца, выдавая дорогую работу. — Целая лаборатория для изучения трав.
Он подвел меня к одному из открытых ящиков, и я увидела изумительный набор стеклянных колб разных форм и размеров, от крошечных пузырьков величиной с наперсток до внушительных сосудов с длинными, изогнутыми горлышками. Стекло было не обычным, а особым, невероятно прозрачным, с легким голубоватым отливом, какое производят только лучшие мастера из Альмарской гильдии. Каждый сосуд был продуман до мелочей: идеально притертые стеклянные пробки с серебряными накладками, тончайшие градуировочные линии, выгравированные на боках, и даже крошечные символы, указывающие на назначение каждой колбы.
В другом ящике, выстланном темно-синим бархатом, покоилась коллекция перегонных аппаратов разной сложности. От простых алембиков с медными охлаждающими змеевиками до сложнейших конструкций с несколькими камерами, серебряными фильтрами и кранами из слоновой кости для регулирования потока. Некоторые части были украшены тонкой гравировкой с изображениями лечебных растений и формулами дистилляции, известными только опытным алхимикам.
— Всё это очень дорого и… — недоговорила я, внезапно Амели, стоявшая рядом со мной, судорожно вздохнула и покраснела до корней волос. Проследив за её взглядом, я увидела молодого человека, выходящего из дверей поместья. Он был одет в простую, но добротную одежду, и что-то активно обсуждал с одним из грузчиков. Но самой примечательной деталью его внешности была частично лысая голова, отливавшая в солнечных лучах ярко-зелёным цветом, словно покрытая изумрудным мхом.
Увидев наше прибытие, молодой человек на мгновение замер, но его лицо вскоре озарилось улыбкой, когда он заметил Амели. И он тут же устремился к нам, не обращая внимания на откровенные взгляды и еле сдерживаемые смешки рабочих, явно озадаченных его необычной внешностью.
— Лейна Амели! — воскликнул он, подходя ближе. Его глаза, удивительно ясные и полные восхищения, смотрели только на мою младшую дочь, словно во дворе больше никого не существовало. — Какая радость снова видеть вас! Я… я пришёл поблагодарить вас за вашу доброту и мастерство целителя.
— Рейнар, — выдохнула Амели, и её щёки стали ещё более пунцовыми. — Я не ожидала увидеть вас так скоро. И… — она неуверенно указала на его зелёную голову, — я вижу, вы не смогли найти средство от…
— О, — молодой человек смущённо провёл рукой по лысине, — я и не искал. Решил, что это достойное напоминание о моём… непростительном поведении. И о вашем мастерстве, конечно. — Он указал на телеги. — Я привёз всё, что может понадобиться для исследования трав. Вы говорили, что все ваше оборудование пришлось оставить в Лавении.
— Хм… думаю, нам стоит продолжить этот разговор внутри, — произнесла я, переводя взгляд с Амели на молодого человека и обратно. — И заодно выяснить, с чего вдруг такая щедрость и внимание к травам, которыми увлекается моя дочь.

Глава 25 

Внутри поместья царил дух упорядоченного хаоса. Рабочие сновали из комнаты в комнату, расставляя ящики и распаковывая оборудование, а Тина и Рут пытались направлять их действия, чтобы ценные вещи не оказались в неподходящих местах. Заметив наше появление в дверях, обе служанки одновременно облегчённо вздохнули.
— Хвала богам, вы вернулись, госпожа, — проговорила Тина, быстро приближаясь к нам и понижая голос до драматического шёпота. — Тут такое творится, что ума не приложу. Сперва привезли все эти штуковины, — она махнула рукой в сторону очередного стеклянного прибора, который двое мужчин осторожно несли по холлу, — а ещё этот молодой лейр с зелёной макушкой…
— Всё в порядке, Тина. Пусть заносят, — проговорила я успокаивающим тоном. Затем, тут же обращаясь к Рейнару, чья зеленая макушка выделялась среди снующих работников, добавила: — Давайте пройдём на кухню. Там будет удобнее поговорить.
Кухня оказалась единственным местом, где сохранялся относительный порядок. Однако и здесь было заметно некоторое смятение: на дубовом столе, стояли несколько незнакомых глиняных кувшинов с затейливой росписью, а в углу появился новый сундук из темного дерева, окованный медными полосами.
— Лейны, как хорошо, что вы вернулись, — воскликнула Дори, поспешно снимая с огня котелок с кипящим отваром. — Я уж не знала, что делать со всем этим.
— Пока ничего, позже разберемся, — успокоила я старую служанку, взмахом руки, приглашая дочерей и горе-жениха, присесть за стол.
Когда все расселись, Дори быстро расставила на столе глиняные чашки и налила в них горячий травяной отвар, распространяющий аромат шалфея и мяты. Я отпила глоток душистого напитка и, глядя прямо на Рейнара, произнесла:
— А теперь рассказывайте.
— Я приехал на рынок в Солхвейн, за заказом на редкие пряности для нашей конюшни — их добавляют в корм племенным жеребцам для укрепления силы. И тут увидел лейну Амели, — не сразу заговорил Рейнар, бросив на Ами восхищенный взгляд. — Лейна Амели стояла у прилавка торговца травами и выбирала ингредиенты с таким знанием, с такой страстью… Она была так поглощена этим занятием, что не замечала ничего вокруг. Её взгляд горел, а лицо не покидала улыбка, когда она находила нужное растение. Я не мог оторвать взгляд. Сам не знаю почему, но в тот момент я понял, что должен узнать, кто она.
Рейнар сделал паузу, отпив из своей чашки и смущенно кашлянув, продолжил:
— После рынка я расспросил людей и выяснил, что вы недавно переехали в старое поместье Андерсонов, — он смущённо улыбнулся, заметив, что Лорен нахмурилась. — Несколько дней я не мог думать ни о чём, кроме лейны Амели. И не выдержал — решил поехать, чтобы хоть издалека ее увидеть…
— И вот тут начинается самое интересное, — скептически заметила Лорен, складывая руки на груди жестом, который делал ее удивительно похожей на меня в молодости. — Как вы от «издалека увидеть» перешли к похищению моей сестры? Это довольно… решительный прыжок в отношениях, не находите?
— Лорен, — тихо произнесла Амели, бросая на сестру умоляющий взгляд, в котором читалась просьба смягчить тон. Но старшая дочь только покачала головой, не отрывая пристального взгляда от Рейнара, словно готовая в любой момент вскочить на защиту сестры.
— Я виноват, — признался молодой человек, опуская взгляд на свои руки. — Я приехал к вашему поместью и, действительно, собирался лишь издалека взглянуть на дом. Спрятался за старым дубом у дороги, но тут я увидел, как лейна Амели вышла из ворот с корзиной для трав, и направилась на поляну. И тогда… тогда я вспомнил о древнем обычае наших земель…
— И похитили мою дочь, — сухо заметила я, вспоминая тот ужас и панику, которые охватили нас, когда Амели не вернулась с прогулки.
— Да, и я виноват безмерно, — кивнул Рейнар, и в его голосе прозвучало искреннее раскаяние. — Я думал… я надеялся, что вы знаете о традиции и поймёте. Мне и в голову не пришло, что вы не знакомы с нашими обычаями. Когда я понял, какой страх причинил вам… — он покачал головой, не находя слов, его зеленая макушка поймала солнечный луч, создавая вокруг него странное, почти неземное сияние. — Мне нет прощения. И все содеянное лишь навредило… я не смог понравиться Амели. Но я всё равно не отступлю и докажу, что она будет счастлива со мной. Если, конечно, вы позволите мне попытаться.
Эти слова были сказаны с такой искренностью и надеждой, что даже Лорен, обычно непреклонная в своих суждениях, смягчилась, хотя и постаралась скрыть это, сделав большой глоток отвара и пряча лицо за чашкой. Но я заметила, как уголки ее губ дрогнули, словно она пыталась сдержать непрошеную улыбку.
— Значит, в тех телегах откуп? — спросила я, украдкой поглядывая на смущённую дочь, которая, казалось, была готова провалиться сквозь землю от всего этого внимания.
— Нет. Это просто подарок для лейны Амели. Я заметил, как глубоко она интересуется травами и их свойствами, и подумал, что ей пригодится оборудование для исследований. Эти приборы изготовлены лучшими мастерами Эдеранда, стекло особой прозрачности, а некоторые колбы сделаны так, что не теряют тепла часами — идеально для длительного настаивания. А откуп… — он вдруг озорно улыбнулся, и в его глазах мелькнули лукавые искорки, придавая ему сходство с мальчишкой, задумавшим шалость, — откуп скоро будет, друг моего отца и мой брат пригонят их.
— Пригонят? — удивленно переспросила Лорен, выпрямляясь на лавке так резко, что дерево скрипнуло в знак протеста. — Что значит «пригонят»? Что именно пригонят?
— Ну да, — невозмутимо ответил молодой человек, словно речь шла о самом обыденном деле. — Коз.
— Коз? — теперь и я не сдержалась, чувствуя, как брови сами собой поднимаются в изумлении. — Каких…
В этот момент дверь кухни распахнулась с такой силой, что ударилась о стену, заставив висящие на стенах кастрюли задребезжать, а в проёме появился Говард. Его лицо, обычно сохраняющее невозмутимое выражение, сейчас выражало крайнее изумление. Глаза расширились настолько, что, казалось, вот-вот выскочат из орбит, а обычно ровно зачёсанные усы топорщились в разные стороны, придавая ему сходство с потрясенной кошкой.
— Лейна Элизабет, — произнёс он, и его густые усы дрогнули, как крылья испуганной птицы, — там у ворот гости. И не просто гости, со стадом! — Он покачал головой, словно не веря своим глазам, и провел рукой по седеющим волосам, делая их еще более взъерошенными. — Какой-то господин заявляет, что привёл откуп для лейны Амели.
— Это лейр Хэмонд Вайлиш, — пояснил Рейнар, вставая со своего места. — У него самые лучшие козы в провинции. Их шерсть тонкая, как шелк, и в десять раз теплее обычной. А молоко настолько целебное, что даже придворные лекари выписывают его для лечения королевской семьи.
— О богиня лесов, — пробормотала Амели, впервые за весь разговор подавая голос. Её щёки пылали, словно два спелых яблока, а в глазах читалась смесь смущения и изумления. — Что теперь делать?
— Теперь, — с тихим вздохом, я поднялась со своего места, расправляя складки платья, — мы должны выйти и встретить гостей, как подобает хозяевам. Негостеприимно оставлять визитеров у ворот, какими бы неожиданными ни были обстоятельства их появления. А уж потом разберёмся, что делать с этим неожиданным… откупом.
Амели бросила на меня паникующий взгляд, полный немого вопроса и мольбы о поддержке, но я ободряюще улыбнулась ей, стараясь вложить в улыбку всю свою уверенность и спокойствие:
— Не волнуйся, дорогая. Принять дары не означает принять предложение. У нас будет время всё обдумать. — И, повернувшись к Рейнару, я добавила более строгим тоном, который, как я надеялась, напомнит ему о серьезности ситуации: — А вам, молодой человек, стоит в следующий раз более ясно объяснять свои намерения, прежде чем устраивать такое…
— Да, лейна Элизабет, — с готовностью согласился Рейнар, склонив голову в знак уважения, но его глаза продолжали сиять, когда он бросал короткие взгляды на Амели. В них читалось обожание и решимость, смешанные с толикой неуверенности, что делало его почти трогательным в своем стремлении…
Спустя пару минут мы вышли во двор, движимые любопытством и необходимостью соблюсти приличия. Воздух был наполнен необычными звуками — блеянием коз, криками пастухов, ржанием нетерпеливых лошадей и общим гулом возбужденных голосов. Нас ожидало зрелище, достойное ярмарочного представления: десятки животных, сдерживаемых ловкими пастухами, заполнили всё пространство перед воротами поместья. Козы были необычными — крупнее обычных, с длинной, волнистой шерстью, у некоторых были витые рога, украшенные затейливыми лентами разных цветов.
А во главе этого необычного каравана, на великолепном жеребце цвета воронова крыла, восседал статный мужчина средних лет. Его лицо, украшала аккуратная борода с проседью, а глаза, ясные и проницательные, сразу выдавали в нем человека, привыкшего командовать. Одет он был просто, но добротно — в камзол из темной кожи, расшитый серебряной нитью, и сапоги из мягкой кожи, начищенные до блеска.
— Хм… зеленоголовый похитил Амели, — задумчиво протянула Лорен, спустившись по ступеням крыльца и со скепсисом оглядывая стадо, словно оценивая боевую мощь вражеского войска. — Напугал нас всех до полусмерти. И думает, что какие-то козы могут исправить содеянное?
— Не какие-то козы, лейна, — хмыкнул мужчина, спешиваясь одним плавным, отточенным движением, говорившим о годах, проведенных в седле. Его сапоги глухо стукнули о мощеный двор, когда он широким шагом направлялся прямо ко мне, ведя жеребца под уздцы. — Это редчайшая порода с северных гор, их шерсть ценится на вес золота в столице, из нее делают одежду для самой королевы. Годовой доход от этого стада составляет около двухсот золотых.
Я невольно вздрогнула, услышав сумму. Двести золотых — этого хватило бы на восстановление масличного производства. Это была не просто щедрость — это было целое состояние, выраженное в блеющих, мохнатых созданиях, которые теперь заполнили наш двор, жуя все, до чего могли дотянуться.
— Мама, — тихо произнесла Амели, спустившись на несколько ступеней и подойдя ко мне так близко, что я чувствовала тепло ее тела и легкий аромат трав, всегда сопровождавший мою младшую дочь. — Можно мне сказать?
Я кивнула, внимательно наблюдая за дочерью. Она выглядела странно спокойной, хотя ее глаза выдавали внутреннее волнение — в них плескалось море эмоций, слишком сложных, чтобы разобрать их все.
— Я… я принимаю извинения и откуп, — произнесла она, выпрямившись и глядя прямо на Рейнара, чье лицо на мгновение осветилось надеждой. — Но это не означает согласия на брак. Мне нужно время, чтобы… узнать вас лучше, лейр Рейнар. При более подобающих обстоятельствах…
— Это справедливо, — кивнул юноша, и в его голосе прозвучало такое искреннее облегчение, что я невольно смягчилась. — Я готов доказать свои добрые намерения и чистоту помыслов любым способом, который вы сочтете приемлемым.
— Для начала вы могли бы показать нам, как ухаживать за этими драгоценными козами, — неожиданно для самой себя предложила я, наблюдая, как одна из коз, воспользовавшись невнимательностью пастуха, направилась прямо к розовым кустам, которые Дори так заботливо высадила у крыльца. — Если мы принимаем откуп, то должны знать, как обращаться с таким… необычным имуществом.
— С радостью, — поспешно согласился Рейнар, а лицо лейра Хэмонда внезапно озарилось лукавой улыбкой. — Я с удовольствием помогу, но боюсь, я знаю о них не так много, как следовало бы. Я больше специализируюсь на лошадях, — он бросил виноватый взгляд на коз, которые уже начали исследовать территорию с энтузиазмом первооткрывателей. — Но Хэмонд обещал привезти опытного пастуха, который обучит ваших людей всем тонкостям ухода и разведения.
— Хм… наших людей… — протянула я, осознавая, что для ухода за таким стадом потребуется не только знания, но и дополнительная рабочая сила, а это значит расходы и хлопоты, к которым я была сейчас не вполне готова.
— Если лейна Элизабет позволит, — заговорил лейр Хэмонд с учтивым поклоном, от которого качнулась серебряная сережка в его ухе, посверкивая на солнце, — я задержусь в вашем поместье и лично прослежу за строительством подходящих загонов и выбором подходящих полей для пастбища, а также наймом пастухов. Все расходы, разумеется, я возьму на себя.
— Эм… хорошо, — заключила я после короткого раздумья, вдруг почувствовав себя неуютно под пристальным взглядом лейра. И поспешила сменить направление разговора, обратившись к зеленоголовому жениху: — Лейр Рейнар, возможно, вам стоит привести себя в порядок. Ваша… особенность привлекает слишком много внимания.
— Нет, благодарю, лейна Элизабет, — отказался молодой человек, на его лице играла хитрая улыбка, а глаза сверкали решимостью и, пожалуй, даже озорством. — Я оставлю всё как есть. Пусть все знают, что ваши дочери не из робкого десятка и что завоевать их внимание нелегко. Эта зеленая макушка — мой символ гордости и напоминание о том, что лейна Амели не только прекрасна, но и обладает острым умом и сильным характером. Я буду носить этот цвет как знак чести, пока не докажу ей искренность своих намерений.
— Он просто отпугивает потенциальных конкурентов, — хмыкнула Лорен, с неожиданным уважением взглянув на улыбающегося Рейнара. — Весьма умно, должна признать.
Козы тем временем начали разбредаться по двору, проявляя живой интерес ко всему, что можно было объедать, жевать или просто исследовать. Одна особенно любопытная особь с величественными витыми рогами уже подбиралась к кадке с молодым деревцем, которое Амели недавно посадила у входа в сад.
— Что ж, полагаю, нам стоит обсудить детали размещения стада за ужином? — предложила я, наблюдая, как пастухи пытаются собрать разбредающихся животных обратно в группу. — Дори наверняка уже приготовила достаточно еды, а ваши люди, должно быть, устали с дороги.
— Отличная мысль, — с энтузиазмом согласился лейр Хэмонд, и в его глазах мелькнуло что-то, похожее на предвкушение. — У меня есть несколько идей по поводу того, как лучше организовать загоны и пастбища. Ваше поместье расположено идеально — и близость к холмам, и защита от северных ветров, и достаточно пресной воды.
Пока мы направлялись обратно к дому, я не могла не заметить, что Рейнар не отходит от Амели ни на шаг, готовый подать руку или поддержать при малейшей необходимости. А моя младшая дочь, всегда такая сдержанная с незнакомцами, казалось, не возражала против этого внимания. Она даже позволила ему помочь ей подняться по ступеням крыльца, слегка опершись на его предложенную руку.
Лорен, шедшая рядом со мной, наклонилась и шепнула мне на ухо, так чтобы никто больше не услышал:
— Кажется, зеленоголовый похититель имеет больше шансов, чем я думала. Амели никогда не позволяла незнакомцам прикасаться к себе. А еще она три раза улыбнулась, пока мы шли к дому. Три раза, мама!
Я лишь кивнула, наблюдая, как Амели украдкой бросает взгляды на зеленую макушку своего настойчивого поклонника. Возможно, в этом странном происшествии с похищением было что-то большее, чем просто нелепая случайность или старинная традиция. Возможно, это было начало чего-то нового — для моей отважной и доброй Ами.

Глава 26 

Сумерки медленно опускались на поместье, окрашивая старые стены в теплые оттенки янтаря и умбры. Я сидела в видавшем виды кресле у окна в своей комнате и наблюдала, как последние лучи солнца золотят кроны деревьев и поблескивают на витых рогах коз, которых наконец-то загнали в импровизированный загон, сооруженный из старых досок и веревок, снятых со стропил заброшенного сарая. Животные, уставшие после дневных приключений и исследований наших владений, покорно улеглись на свежую траву, создавая причудливую мозаику из белых, серых и пятнистых клубков шерсти на фоне темнеющей зелени.
Размышляя о неожиданном повороте событий, я невольно улыбнулась, ощущая странную смесь тревоги и надежды. Кто бы мог подумать, что мы, бежавшие из Лавении с пустыми руками, гонимые несправедливым обвинением, вдруг окажемся владельцами ценного стада, стоимость которого исчислялась в сотнях золотых? Это был неожиданный подарок судьбы, пусть и доставленный весьма необычным способом. Однако вместе с ним пришли и новые хлопоты — нам требовалось обустроить место для животных, найти надежных пастухов, знающих особенности ухода за этими редкими созданиями, и, конечно же, решить, что делать с настойчивым ухажером Амели, чья зеленая лысина виднелась сейчас во дворе, когда он помогал закреплять ограду загона.
Мои размышления прервал тихий, но настойчивый стук в дверь, за которым последовал знакомый голос Дори:
— Госпожа, ужин готов. Все уже собрались в столовой. — В ее тоне слышались нотки гордости, словно этот ужин был особенным событием, к которому она долго готовилась.
— Иду, Дори, — ответила я, поднимаясь с кресла и расправляя складки на платье из тонкой шерсти — последнем приличном наряде, который у меня остался. Ткань, некогда роскошная, теперь местами потускнела и истончилась, но все еще сохраняла благородный вид. Окинув цепким взглядом свое отражение, я заметила, что прядь седых волос выбилась из прически, и аккуратно заправив ее обратно, покинула комнату.
Спустившись по скрипучей лестнице, я обнаружила необычную картину, заставившую меня на мгновение замереть в дверях. В столовой, где еще вчера был только длинный дубовый стол, окруженный разномастными стульями, спасенными из разных комнат дома, теперь горели свечи в серебряных подсвечниках с тонким узором из морских ракушек по бокам. Их мягкий, тёплый свет отражался в начищенных медных блюдах, создавая атмосферу почти забытой роскоши. На столе красовалась скатерть из тонкого льна с искусно вышитыми по краю морскими коньками, выполненными серебряной и голубой нитью. Откуда они взялись, оставалось загадкой, но явно были частью необъявленных даров Рейнара.
За столом уже сидели Амели, чьи светлые волосы были собраны в аккуратную косу, Лорен, на удивление надевшая платье вместо бриджей для верховой езды, и Говард, непривычно торжественный в парадной рубашке. Рейнар и лейр Хэмонд, оба переодевшиеся в чистую одежду, стояли у окна, выходящего на море, негромко беседуя о чем-то, судя по жестам, связанном с расположением пастбищ. Хэмонд указывал на холмы, видневшиеся вдалеке, а Рейнар задумчиво кивал, время от времени бросая быстрые взгляды на Амели. При моем появлении они тут же прервали разговор и повернулись, расплываясь в приветливых улыбках.
— Лейна Элизабет, — лейр Хэмонд галантно поклонился, и его серебряная сережка тускло блеснула. — Надеюсь, мы не доставили вам слишком много хлопот своим внезапным вторжением.
— Всякий гость — благословение дома, — ответила я с легкой улыбкой, занимая место во главе стола и расправляя на коленях льняную салфетку, отмечая тонкость ткани и идеальную белизну полотна.
И только лейр Хэмонд и Рейнар устроились на своих местах за столом, Рут и Тина, обе в чистых передниках с кружевными оборками, начали вносить блюда, у всех присутствующих непроизвольно потекли слюнки. На столе появились глубокие миски из светлой глины с наваристым супом, где плавали кусочки нежной морской рыбы, мягкие водоросли, румяные пироги с мясом и грибами, края которых были искусно защипаны узором в виде переплетающихся колосьев, блюдо с запеченными овощами, от которых поднимался пар, пахнущий чесноком и розмарином, и даже кувшин с темно-рубиновым вином, отсвечивающим гранатовыми искрами.
— Еще раз хочу извиниться за столь внезапное появление, — проговорил Рейнар, когда все начали трапезу, аккуратно отламывая куски свежеиспеченного хлеба. Его зеленая лысина в свете свечей казалась еще более насыщенного оттика морской зелени, придавая ему сходство с каким-то сказочным существом из древних легенд северных земель, но в его глазах читалась такая искренность, что трудно было сердиться на этого странного молодого человека. — Я должен был предупредить о приезде. Особенно учитывая количество… гостей, которых мы привели с собой.
— Действительно должны были, — кивнула Лорен, окуная ложку в суп, от которого поднимался ароматный пар. — Особенно учитывая количество рогатых гостей, которых вы привели с собой. Одна из них, кстати, успела обглодать мои любимые розовые кусты, которые Амели посадила всего неделю назад.
— Лорен, — мягко упрекнула я, хотя в глубине души разделяла ее чувства. Мысль о том, что двор поместья теперь заполнен блеющими созданиями, которые норовят съесть все, до чего могут дотянуться, вызывала смешанные чувства.
— Нет-нет, лейна Лорен совершенно права, — поспешно сказал лейр Хэмонд, промокая губы салфеткой. Его руки, крупные и сильные, с мозолями от меча и поводьев, странно контрастировали с изящной тканью. — Мы вторглись без предупреждения. Но позвольте заверить, что стадо принесет вам только пользу. Эти козы — настоящее богатство. Их шерсть, особенно после первой весенней стрижки, ценится на вес золота в столице, где придворные дамы буквально дерутся за право иметь шарф или накидку из этого материала. А молоко обладает целебными свойствами, которые особенно ценны при лечении зимних лихорадок и детских болезней. Многие аптекари готовы платить втридорога за бутылочку такого молока.
— И как же нам разместить это… богатство? — спросила я, переходя к практическим вопросам и отпивая глоток вина, чей терпкий вкус с нотками ежевики и дуба говорил о высоком качестве напитка. — Наше поместье, как вы могли заметить, находится не в лучшем состоянии. Где мы будем держать животных зимой? Кто будет за ними ухаживать?
— У меня есть несколько идей, — оживился лейр Хэмонд, отставляя тарелку с недоеденным супом, в котором плавали кусочки какой-то неизвестной мне рыбы с мясом, белым как снег. — К северу от вашего дома есть отличный луг, защищенный от ветров холмами. Видели тот участок, где растет высокая трава с пурпурными колосками? Идеальное место для пастбища. А старые хозяйственные постройки вполне можно переоборудовать под зимние стойла. Я успел осмотреть их сегодня, когда вы уехали в город — крыша требует ремонта, и стены местами обветшали, но основа крепкая. Я поручу своим людям все подготовить. К тому же в Солтерре зимы мягче, чем в Лавении, снег лежит всего пару месяцев, и животные могут большую часть года находиться на воле.
— Это очень щедро с вашей стороны, — заметила я, размышляя о том, не кроется ли за этой щедростью какой-то скрытый мотив. Мой опыт при лавенийском дворе научил меня, что редко кто делает что-то просто так, особенно когда речь идет о таких суммах. За каждым дарением обычно стоит ожидание ответной услуги, за каждой помощью — требование благодарности, выраженной в конкретных действиях.
— Хэмонду нравится создавать новые фермы, — пояснил Рейнар, бросая на Амели очередной восхищенный взгляд, от которого ее щеки слегка порозовели. — Он уже помог обустроить пять хозяйств в разных частях провинции. Это его… страсть, можно сказать.
— И все пятеро фермеров теперь могут похвастаться стабильным доходом, — с удовлетворением добавил лейр Хэмонд, разламывая хрустящую корочку пирога с мясом, из которого вырвался ароматный пар, пахнущий тимьяном и чесноком. — Видите ли, лейна Элизабет, я верю, что благосостояние страны зависит от процветания каждого ее жителя. И если я могу помочь создать еще одно доходное хозяйство, я делаю это с радостью. К тому же — он хитро подмигнул Рейнару, — у моего друга, кажется, есть личный интерес в том, чтобы ваше поместье процветало.
Я внимательно наблюдала за его лицом, пытаясь распознать фальшь, но видела только искреннее воодушевление и, пожалуй, некоторую гордость. Морщинки вокруг глаз собирались лучиками, когда он улыбался, а в голосе отсутствовала расчётливость, которую я научилась распознавать за годы жизни при дворе. Либо он был превосходным лжецом, либо действительно верил в то, что говорил.
— Где же вы планируете переночевать? — вдруг спросила Лорен, меняя тему разговора с неожиданной прямотой, которой славилась моя старшая дочь, никогда не ходившая вокруг да около. — Дорога назад займет не меньше дня, а уже темнеет. — Она кивнула на окна, за которыми небо приобрело насыщенный индиговый оттенок, а на горизонте зажглись первые звезды, серебристыми точками рассыпавшиеся по темному бархату ночи.
Повисла неловкая пауза. Рейнар выглядел слегка растерянным. Лейр Хэмонд задумчиво погладил бороду, явно не ожидавший такого вопроса.
Гостевые комнаты в поместье, конечно же, были, но они находились в таком плачевном состоянии, что предложить их гостям было бы оскорблением. Потолки протекали, полы местами прогнили, а в одной даже обнаружилось осиное гнездо, выстроенное в старом камине. Да и под моей крышей — пусть даже и нуждающейся в серьезном ремонте — ночевать незнакомым мужчинам, когда в доме две незамужние дочери, было бы не только неприлично, но и скомпрометировало бы репутацию девочек. Даже здесь, вдали от высшего общества, такие условности соблюдались строго.
— К сожалению, не могу предложить вам ночлег в доме, — наконец произнесла я, расправляя складку на скатерти и стараясь, чтобы мой тон звучал вежливо, но твердо. — Как вы видите, мы все еще в процессе восстановления поместья, и гостевые комнаты пока непригодны для проживания. — Я умолчала о том, что в одной из них мы обнаружили семейство летучих мышей, устроивших колонию под развалившимся шкафом.
— Разумеется, лейна Элизабет, — поспешно согласился лейр Хэмонд, хотя в его темных глазах промелькнуло разочарование, быстро скрытое учтивой улыбкой. — Мы не хотели доставлять вам неудобства и вполне можем вернуться к…
— У Говарда есть походная палатка, — неожиданно предложила Лорен, поворачиваясь к капитану. — Та самая, большая, из прочного льняного холста с восковой пропиткой, которую мы использовали по дороге сюда, когда ночевали у Серебряного озера. Помните, мама? Палатку можно установить во дворе, рядом с конюшней, там есть ровная площадка.
Говард кивнул, хотя его суровое лицо, покрытое шрамами былых сражений, выражало легкое сомнение. Он почесал седеющую бороду, обдумывая предложение:
— Палатка хорошая, защищает от ветра и дождя, имеет два отделения и достаточно просторна для двоих мужчин, но не могу сказать, что в ней так же удобно, как в комнате с кроватью. Все-таки лейр Хэмонд и лейр Рейнар привыкли к иному уровню комфорта.
— Мы будем признательны и за такой ночлег, — быстро ответил Рейнар, явно обрадованный возможностью остаться поближе к Амели. — Поверьте, мы ночевали и в худших условиях. Помнишь, Хэмонд, ту охоту в горах, когда снежная буря застала нас у перевала Трех Волков?
— О да, — хмыкнул лейр, и его лицо смягчилось от воспоминаний, превращая строгие черты в почти юношеские. — Тогда нам пришлось строить укрытие из еловых веток и снега, используя только охотничьи ножи. Температура опустилась так низко, что вино во фляге превратилось в лед. Палатка капитана покажется нам королевскими покоями после тех приключений.
— А вы разбираетесь в охоте, лейр? — Спросила Лорен, бросив на молчаливую Амели удивленный взгляд. — Я заметила очень интересный лук на вашем седле. Такой изгиб и отделка характерны для северных мастеров, не так ли?
— О, это родовая реликвия, — с гордостью ответил мужчина. — Изготовлен из особой породы тиса, растущего только в одном ущелье в Голубых горах. Его древесина настолько гибкая и прочная, что лук можно натянуть только в особой технике, которую передают из поколения в поколение в нашей семье. Если хотите, завтра я покажу вам, как с ним обращаться.
— Буду признательна, — кивнула Лорен, делая глоток ароматного напитка, пряча за кружкой лукавую улыбку.
Далее ужин продолжался в непринужденной атмосфере. Лейр Хэмонд оказался интересным собеседником, обладавшим обширными знаниями о самых разных предметах — от разведения коз до истории северных провинций, от особенностей местных вин до строительства мостов через горные реки. Его рассказы были живыми и увлекательными, приправленными легким юмором и интересными деталями, которые могут знать только люди, действительно побывавшие в описываемых местах.
Рейнар в основном молчал, бросая восхищенные взгляды на Амели и вступая в разговор только когда речь заходила о травах или горных путешествиях. Но в эти моменты он преображался, становясь оживленным и красноречивым. Зеленая лысина, поначалу вызывавшая смех, теперь казалась лишь забавной деталью его облика, а не главной характеристикой.
Когда с десертом — яблочным пирогом с корицей и медом, украшенным листиками мяты, от которого даже суровый Говард не смог отказаться — было покончено, я поднялась из-за стола, давая понять, что трапеза завершена:
— Полагаю, всем нам стоит отдохнуть. День был насыщенным, а завтра предстоит много работы.
— Совершенно верно, лейна Элизабет, — согласился лейр Хэмонд, также вставая и расправляя свои широкие плечи. — Позвольте еще раз поблагодарить вас за гостеприимство. Завтра мы займемся обустройством загонов для стада и не будем вам докучать. Мои люди уже получили инструкции, и с рассветом начнут работу.
— Говард, проводите наших гостей и помогите им с палаткой, — попросила я и понизила голос, чтобы слышал только он, — проверьте все окна и двери перед сном.
Капитан кивнул, понимая без слов. Несмотря на кажущуюся доброжелательность гостей, осторожность никогда не бывает лишней, особенно когда речь идет о таких ценных подарках без видимых причин. Годы научили нас обоих, что за самыми щедрыми дарами часто скрываются самые коварные ловушки.
Когда все разошлись по своим комнатам, я задержалась в столовой, глядя на затухающие свечи, чьи языки пламени отбрасывали причудливые тени на стены, покрытые выцветшими гобеленами.
Я думала о том, что же на самом деле означает этот странный визит. Что движет лейром Хэмондом, явно небедным и влиятельным человеком, в его стремлении помочь незнакомкам? Мог ли он иметь какие-то свои планы на наши земли? И действительно ли Рейнар настолько очарован моей Амели? И как нам поступить с этим неожиданным богатством — стадом ценных коз, которое могло стать основой нашего благосостояния, но и также делало нас в некотором роде обязанными нашим благодетелям?

Глава 27 

Утро выдалось ясным и свежим. Легкий бриз, пахнущий морской солью, разогретым песком и дикими травами, колыхал тонкие льняные занавески в моей комнате, когда я проснулась от громкого блеяния коз и окриков пастухов, гулко разносившихся по двору.
Быстро одевшись и приведя себя в порядок — заплетя волосы в простую косу и надев одно из немногих приличных платьев, бережно выстиранное Рут, — я спустилась на кухню, где уже хлопотала Дори, замешивая тесто для утренних лепешек. Ее руки, морщинистые и проворные, летали над широкой деревянной миской, ловко подсыпая муку, яйца и какие-то травы, наполнявшие кухню ароматом свежести и лета.
— Доброе утро, госпожа, — улыбнулась старушка, вытирая руки о подол передника, мгновенно оставившего на выстиранной ткани белые мучные следы. — Вы сегодня рано встали. А наши гости уже покинули нас. Встали ни свет ни заря, наскоро позавтракали — я им хлеба дала вчерашнего и молока парного, что пастухи принесли — и отправились на луг, что за северным холмом. Сказали, что начнут строить загоны и придут к обеду.
— Вот как, — удивилась я, не ожидав такой ранней активности. Обычно гости высокого происхождения предпочитали поздний подъем, особенно после долгой дороги. — И даже не попрощались?
— Лейр Хэмонд не хотел вас беспокоить, — пояснила Дори, ловко переворачивая лепешку на горячей сковороде, от которой исходил почти невыносимо аппетитный запах свежей выпечки, смешанный с ароматом пряных трав, добавленных в тесто. — Сказал, что вы наверняка устали и заслуживаете отдыха. Такой учтивый господин, я даже не ожидала. С виду суровый, а на деле внимательный и заботливый. А вот молодой лейр Рейнар оставил для лейны Амели какой-то сверток. Такой аккуратный, перевязанный синей лентой с серебряным шнуром. Я положила его у ее двери, не решилась беспокоить — она вчера допоздна в лаборатории сидела, я слышала, как склянки позвякивали до самой полуночи.
— Интересно, — пробормотала я, присаживаясь за массивный дубовый стол и принимая из рук Дори чашку с горячим травяным отваром, от которого поднимался ароматный пар, пахнущий мятой, мелиссой и чем-то еще, сладковатым и успокаивающим. — А остальные уже проснулись?
— Лейна Лорен ушла проверять силки, — сообщила старушка, сноровисто раскладывая на глиняном блюде румяные лепешки, от которых поднимался аппетитный пар, заставляющий желудок отозваться голодным урчанием. — Капитан Говард с Недом на крыше, чинят черепицу над восточным крылом. А лейна Амели… — Дори улыбнулась, и ее лицо с крупными чертами преобразилось, обретя мягкость и теплоту, — она просила разбудить ее, когда вы спуститесь. Всю ночь разбирала свои новые приборы, я слышала, как она ходила по комнате, что-то напевая под нос. Такая радостная, давно ее такой не видела.
Я кивнула, ничуть не удивляясь. Моя младшая дочь могла забыть о сне и еде, когда дело касалось ее любимых трав и зелий. А с появлением нового оборудования она наверняка полностью погрузилась в изучение возможностей, которые оно открывало. Амели всегда была самой увлекающейся из девочек — когда что-то захватывало ее внимание, она отдавалась этому целиком, забывая обо всем вокруг. В детстве таким увлечением были книги сказок и легенд, которые она могла перечитывать часами, скрывшись в уголке сада. Позже пришла любовь к травам и целительству, и это увлечение переросло в настоящую страсть.
Завтрак прошел в приятной атмосфере, несмотря на то, что стол был накрыт гораздо скромнее, чем вчерашний ужин. Лорен вернулась со своей охоты с двумя тушками зайцев, которые она гордо продемонстрировала, прежде чем отдать Дори для приготовления обеда.
— Еще видела следы лисы у западной опушки, — сообщила Лорен, отрывая кусок лепешки и макая его в мед, золотистой струйкой стекающий с деревянной ложки. — Крупная, должно быть. Следы глубокие, и когти четко видны. Может, завтра поставлю капкан — из шкуры вышла бы отличная отделка для зимнего плаща.
Амели спустилась последней, со следами недосыпа на лице — легкими тенями под глазами и чуть бледной кожей, но с таким счастливым выражением глаз, что сразу становилось ясно — ночь была потрачена не зря. Ее волосы, обычно аккуратно заплетенные, сегодня были собраны в небрежный узел, из которого выбивались непослушные пряди, а на щеке виднелось пятнышко какого-то зеленоватого вещества — должно быть, результат ночных экспериментов.
— Вы не представляете, какие возможности открывает это оборудование! — воскликнула она, едва сев за стол и схватив горячую лепешку, обжигая пальцы, но, кажется, не замечая этого. — Те колбы с двойными стенками позволяют поддерживать постоянную температуру настоев часами, не требуя постоянного подогрева. А перегонный аппарат из хрусталя дает такую чистоту экстракта, о которой я могла только мечтать! В нем есть особые фильтры с мелкими отверстиями, задерживающие даже мельчайшие примеси.
— И конечно, ты всю ночь это проверяла, — хмыкнула Лорен, намазывая на лепешку толстый слой меда с кусочками орехов, которые красиво поблескивали в утреннем свете. — Как будто нельзя было дождаться утра. А как тебе подарок, который Рейнар оставил? Дори говорит, это какие-то особенные травы.
— Какой подарок? — удивилась Амели, замерев с надкушенной лепешкой у рта, и стало ясно, что она еще не видела сверток у своей двери. Ее зеленые глаза распахнулись от удивления, а на щеках проступил легкий румянец.
— Дори сказала, что он оставил что-то для тебя, — пояснила я, наблюдая, как щеки дочери слегка порозовели, приобретая оттенок спелого персика. — Он, кстати, уже уехал с лейром Хэмондом на северный луг, строить загоны для коз. Судя по всему, они собираются серьезно заняться этим делом.
— О, — Амели выглядела одновременно разочарованной и заинтригованной. Ее взгляд метнулся к двери, словно она собиралась немедленно бежать проверять загадочный сверток. — Тогда я сразу после завтрака проверю. А потом вернусь к моим экспериментам. Я начала приготовление настойки из морского вереска по новой методике, с добавлением экстракта лунного корня, и результаты обещают быть впечатляющими. Если все получится, эта настойка будет в десять раз эффективнее при лечении зимних лихорадок, чем обычные средства.
— Не забудь хотя бы иногда отдыхать, — напомнила я, зная, что дочь может провести в своей лаборатории целые сутки без перерыва, настолько увлекшись процессом, что забудет о сне и еде. — И еды прихвати с собой, я попрошу Дори собрать тебе корзинку. Нам не нужна травница, падающая в обморок от истощения. — Я говорила шутливо, но на сердце скребло беспокойство — Амели, увлекаясь, действительно могла забыть о таких «мелочах», как сон и пища.
После завтрака все разошлись по своим делам. Лорен отправилась помогать Говарду и Неду с ремонтом крыши, что сильно потекла во время последнего дождя, залив часть комнат на втором этаже. Амели убежала в свою лабораторию, предварительно заглянув в комнату и со счастливым визгом обнаружив сверток с редкими горными травами, аккуратно завернутыми в шелковую бумагу с посеребренными краями. А я решила провести утро в кабинете, обдумывая наше положение и составляя планы на ближайшее будущее.
Усевшись за стол, я достала блокнот в потертом кожаном переплете и карандаш, слегка обгрызенный с одного конца — привычка, оставшаяся с детства, когда мысли бежали быстрее, чем рука успевала записывать, и я невольно покусывала карандаш, размышляя над сложными задачами.
Необходимо было трезво оценить ситуацию, без эмоций и розовых надежд. С одной стороны, неожиданный подарок в виде стада ценных коз мог стать стабильным источником дохода, тем фундаментом, на котором мы могли бы построить новую жизнь. Если верить словам лейра Хэмонда, а у меня не было оснований сомневаться в его экспертизе, учитывая состояние животных и качество их шерсти, годовая прибыль от шерсти и молока могла составить внушительную сумму, достаточную не только для поддержания поместья в хорошем состоянии, но и для развития других направлений хозяйства. С другой стороны, козоводство требовало специальных знаний и дополнительных рабочих рук, и я не была уверена, что готова сконцентрироваться на этом направлении. К тому же оставалась зависимость от лейра Хэмонда, которую он, несомненно, мог использовать в своих интересах.
Мое же сердце все еще тянулось к идее восстановления маслодавильни. Это было наследие моей семьи, дело, начатое еще моим прадедом, который вложил в него не только деньги, но и душу. К тому же я хоть немного разбиралась в процессе производства масла, в отличие от разведения коз, о котором знала лишь по рассказам и книгам. Но для запуска производства требовались средства, и немалые — отремонтировать прессы, нанять работников, закупить семена для посадки, дождаться урожая…
Я взвешивала различные варианты, записывая цифры в столбик и делая пометки на полях: продать часть коз и вложить средства в маслодавильню? Развивать оба направления параллельно? Или, может быть, использовать козье стадо как залог для получения ссуды у городских ростовщиков? Каждый вариант имел свои преимущества и недостатки, и выбор был не из легких.
В размышлениях я не заметила, как прошло несколько часов. Тени от деревьев за окном сместились, указывая на приближение полудня, а солнце теперь светило прямо в окно, заливая комнату золотистым светом и выявляя пылинки, танцующие в воздухе. Из задумчивости меня вывел стук в дверь и голос Тины, звонкий и встревоженный:
— Госпожа, к вам посетитель. Говорит, что срочно. — Ее обычно румяное лицо было бледным, а руки нервно теребили передник, выдавая волнение.
Отложив блокнот, я поднялась из-за стола, чувствуя, как напряглись мышцы от долгого сидения в одной позе:
— Кто это, Тина? — спросила я, вдруг почувствовав, что сердце забилось быстрее в груди, предчувствуя неприятности. Слишком много неожиданностей выпало на нашу долю в последнее время, чтобы воспринимать очередную «срочность» спокойно.
— Посыльный от бургомистра, — ответила девушка, нервно заправляя выбившуюся прядь волос под чепец. — Выглядит взволнованным, весь в дорожной пыли, словно скакал без остановки. И лошадь у него взмыленная, я видела через окно.
— Ясно, — кивнула, и быстрым шагом я направилась к выходу, гадая, что могло встревожить бургомистра настолько, чтобы отправлять срочного гонца. Возможно, это было связано с нашим вчерашним разговором о кубране и замешанных в его выращивании людях. Или, не дай боги, из Лавении пришли какие-то тревожные вести.
В холле меня ждал молодой человек в запыленной одежде, с красным от быстрой скачки лицом и каплями пота, стекающими по вискам. Его плащ, некогда тёмно-синий, был покрыт белесыми пятнами дорожной пыли, а сапоги выглядели так, словно он прошел через все лужи Сольтеры. Увидев меня, он поклонился с неожиданной для его состояния грацией:
— Лейна Элизабет, срочное послание от лейра Натана, — он протянул запечатанный свиток, на котором виднелась официальная печать бургомистра — три волны, перехваченные тонкой лентой, символизирующей единство моря и суши. — Он велел дождаться ответа и тотчас доставить его обратно, даже если придется загнать лошадь.
Я приняла послание, ощущая шероховатость пергамента под пальцами, сломала печать, которая рассыпалась мелкими красными крошками по полу, и развернула свиток…
С каждой строчкой все сильней нарастала тревога. Пальцы сжимали края пергамента так сильно, что побелели костяшки. А кровь стучала в висках, заглушая все звуки вокруг. Дочитав до конца, я несколько мгновений стояла неподвижно, осмысливая полученную информацию, которая могла разрушить все наши планы и хрупкие надежды.
— Передайте лейру Натану, что я буду у него через час, — наконец сказала я посыльному, машинально сворачивая пергамент и пряча его в карман платья. — И скажите, что его опасения обоснованы…

Глава 28 

Дорога в Солхейвен пролегала через цветущие поля, где ветер лениво колыхал высокие стебли трав, создавая причудливый узор из волн и завихрений. Я гнала Вишенку быстрее обычного, а мысли в голове вертелись с такой же стремительностью. Послание бургомистра было кратким, но тревожным: в город прибыли гонцы из Лавении, расспрашивающие о семье с двумя дочерьми, недавно перебравшейся в эти края. Они не называли имен, но описание подходило слишком точно, чтобы быть совпадением.
«Мне удалось отвлечь их внимание, — писал лейр Натан, — но боюсь, они вскоре продолжат поиски в окрестностях».
За спиной послышался стук копыт — это Говард нагонял меня на своем вороном. Я не хотела, чтобы он сопровождал меня, не желая оставлять дочерей совсем без защиты, но понимала, что его опыт может понадобиться, если случится непредвиденное.
— Госпожа, не так быстро, — окликнул меня капитан, поравнявшись со мной. — Лошади устанут, если мы продолжим в таком темпе.
— Ты прав, — нехотя согласилась я, замедляя Вишенку до размеренной рыси. — Просто это послание… Кто-то из Лавении нас ищет, Говард. И что-то мне подсказывает, что не для того, чтобы передать поздравления с новосельем.
— Не будем делать поспешных выводов, — рассудительно ответил капитан, хотя его рука непроизвольно легла на рукоять меча, будто готовясь отразить внезапную атаку. — Возможно, это просто совпадение, или бургомистр слишком осторожничает.
— Надеюсь, ты прав, — вздохнула я, оглядывая окрестности с новой тревогой. Теперь каждый путник на дороге казался потенциальным шпионом, каждый взгляд — излишне любопытным.
Когда мы подъезжали к городу, тени уже стали длиннее, а солнце клонилось к закату, окрашивая черепичные крыши в теплые оранжевые тона. Ворота еще не закрыли на ночь, и мы беспрепятственно въехали на главную улицу, ведущую к ратуше.
Городская площадь в этот час была почти пуста. Торговцы уже сворачивали лотки, а усталые горожане спешили по домам. Привязав лошадей у коновязи, мы поднялись по широким ступеням ратуши, где у входа нас встретил взволнованный секретарь бургомистра.
— Лейна Элизабет! — воскликнул он, нервно потирая руки. — Как хорошо, что вы так быстро приехали. Лейр Натан ждет вас в своем кабинете. Он просил провести вас немедленно, как только вы прибудете.
Кабинет бургомистра располагался в конце коридора. Массивная дубовая дверь отворилась, и мы увидели лейра Натана, меряющего шагами комнату, а его лицо выражало крайнее беспокойство. Завидев нас, он тотчас остановился:
— Лейна Элизабет! Ситуация… несколько сложнее, чем я описал в послании.
— Насколько сложнее? — спросила я, отказавшись от предложенного им кресла. Момент казался неподходящим для светских любезностей.
— Гонцы из Лавении — это не просто любопытствующие путники, — проговорил бургомистр, понизив голос, хотя в кабинете, кроме нас троих, никого не было. — Они представились официальными посланниками короля, ищущими государственных преступников. Пятьдесят лет назад наш король подписал с Лавением договор по выдаче таких преступников.
— Подождите… но ведь мы теперь подданные этой страны, — с недоумением проговорила я.
— Только по прошествии трех лет и выплате тысячи золотых налога в казну, вы станете полноправными подданными Соллетры, — с сожалением покачал головой лейр Натан, — а пока вы гость нашей страны с определенными привилегиями.
— Ясно и что вы ответили посланникам?
— Я сказал, что недавно прибывших семей было несколько, — бургомистр позволил себе легкую улыбку, словно гордясь своей находчивостью. — И что мне нужно время, чтобы проверить записи. Они остановились в «Морском коньке» и ждут моего ответа завтра утром.
— Вы выиграли нам время, — кивнула я с благодарностью. — Но что дальше? Если они получили королевский указ, то рано или поздно доберутся до истины.
— Именно поэтому я просил вас приехать, — лейр Натан подошел к окну, закрыл ставни и задернул тяжелые шторы, словно опасаясь, что нас могут подслушать. — У меня есть… определенные связи в соседних провинциях. И одна идея, как обезопасить вас и ваших дочерей.
Бургомистр вернулся к столу и извлек из потайного ящика запечатанный свиток с необычной зеленой печатью, украшенной изображением морской звезды.
— Это особый пропуск в Зеленые Лагуны, — пояснил он, протягивая мне документ. — Автономная область за Туманными холмами. Формально она признает власть короля Сольтерры, но фактически управляется собственным советом старейшин. Лавенийские гонцы не рискнут преследовать вас там — границы охраняются весьма ревностно, а отношения с Лавенией, мягко говоря, натянутые.
— А как же поместье? — спросила я, не решаясь взять свиток. — Мы только начали обустраиваться…
— Никто не говорит о постоянном отъезде, — успокоил меня бургомистр. — Лишь временное укрытие, пока не уляжется эта буря. Я могу назначить временного управляющего для вашего имения, которому будут доверять.
— Почему вы так помогаете нам? — прямо спросила я, глядя ему в глаза. Несмотря на относительно короткое знакомство, я уже знала, что лейр Натан не из тех, кто действует без выгоды для себя.
Бургомистр на мгновение замялся, затем вздохнул:
— Скажем так, у меня есть личные причины не доверять лавенийской короне. И… — он слегка покраснел, — я считаю несправедливым, что такая благородная дама, как вы, лейна Элизабет, подвергается преследованиям из-за… политических интриг.
Говард издал звук, подозрительно похожий на сдержанный смешок, и я бросила на него предупреждающий взгляд. Сейчас было не время для насмешек над очевидной симпатией бургомистра.
— Ваша помощь неоценима, лейр Натан, — сказала я, принимая свиток. — Но прежде чем принимать решение, мне нужно знать больше. Что именно говорили эти гонцы? Какие обвинения они выдвигают?
— Они туманно выражались, — ответил бургомистр, садясь за стол и жестом предлагая нам тоже присесть. — Говорили о государственной измене и хищении королевского имущества…
— Сколько у нас времени? — спросил Говард, впервые вступая в разговор.
— До завтрашнего полудня, — ответил бургомистр. — Потом я не смогу дальше тянуть время, не вызывая подозрений. Они потребуют сопровождения к поместью для проверки.
— Значит, к утру нас там не должно быть, — решительно заключила я поднимаясь. — Благодарю вас, лейр Натан. Мы воспользуемся вашим советом и временно укроемся в Зеленых Лагунах.
— Я бы настоятельно рекомендовал выехать еще до рассвета, — посоветовал бургомистр, также вставая. — И желательно избегать главных дорог. За холмами, у перекрестка трех дорог, есть старая таверна «Приют рыбака». Хозяин, старый Меррил, мой дальний родственник. Скажите ему, что вы от меня, и он предоставит вам проводника через Туманные холмы.
— Вы продумали всё до мелочей, — заметила я с невольным уважением. Бургомистр оказался более предусмотрительным, чем я ожидала.
— Когда имеешь дело с лавенийцами, лучше перестраховаться, — серьезно ответил лейр Натан. — А теперь спешите. Время дорого.
Когда мы вышли из ратуши, вечер уже полностью опустился на город. Звезды холодно мерцали в темно-синем небе, а улицы опустели, лишь изредка встречались запоздалые прохожие, спешащие по своим делам.
— Что думаешь, Говард? — спросила я, пока мы шли к коновязи, где оставили лошадей.
— Бургомистр мог бы выдать нас сразу, но не сделал этого, — рассудительно ответил капитан. — Значит, в его словах есть доля правды. А что до Зеленых Лагун… я слышал о них. Говорят, это место с особыми порядками, но для тех, кто не нарушает их законов, это безопасное убежище.
— Значит, решено, — кивнула я, забираясь в седло. — Возвращаемся в поместье и начинаем срочные сборы. К рассвету мы должны быть далеко отсюда.
Дорога обратно показалась бесконечной. Темнота скрадывала привычные ориентиры, а мысли о предстоящем вновь бегстве наполняли сердце тоской. Только-только мы начали обретать почву под ногами, позволили себе мечтать о восстановлении поместья, о новой жизни — и вот снова приходится все бросать и бежать.
— Хотя бы на этот раз мы не нищие беглецы, — словно прочитав мои мысли, произнес Говард. — У нас есть ценное стадо, осталось немного драгоценностей, и, что немаловажно, дружественный человек на видном посту. Это уже немало.
— Ты прав, — согласилась я, стараясь подбодрить и себя. — К тому же, возможно, это действительно временная мера. Я отпишу герцогу Кирстонхола, надеюсь, он поможет нам избавиться от преследования Хейли…
Когда мы достигли поворота, за которым должно было показаться поместье, Говард внезапно натянул поводья, жестом приказывая мне остановиться.
— Что такое? — шепотом спросила я, мгновенно напрягшись.
— Свет, — лаконично ответил капитан, указывая вперед. — Слишком много света для нашего поместья в такой час.
Действительно, за поворотом виднелось необычное сияние, словно в доме зажгли все возможные лампы и свечи. Это было странно — мы обычно экономили масло для ламп, предпочитая ложиться спать с закатом.
— Может быть, девочки беспокоятся, что нас долго нет, — предположила я, хотя внутренний голос подсказывал, что дело в чем-то другом.
— Возможно, — неуверенно согласился Говард. — Но давайте подъедем осторожно, без шума.
Мы спешились и повели лошадей под уздцы, стараясь ступать тихо. Когда поместье показалось во всей красе, я едва сдержала удивленный возглас.
Во дворе горели факелы, закрепленные на наскоро сооруженных столбах, а в окнах первого этажа сияли лампы, создавая впечатление праздничной иллюминации. Но самым удивительным было количество людей и повозок у ворот — не менее десятка телег и множество работников, снующих между ними и домом.
— Что происходит? — пробормотала я, когда мы приблизились настолько, что могли разглядеть детали.
Работники таскали доски, инструменты, мешки с чем-то тяжелым. Некоторые поднимались на крышу, где уже были установлены строительные леса, другие занимались стенами, снимая старую штукатурку и готовя поверхность для новой. Весь двор напоминал муравейник, где каждый был занят своим делом, и всё вместе складывалось в удивительно слаженную картину.
— Мама! — раздался радостный возглас, и я увидела Лорен, выбежавшую нам навстречу. — Наконец-то вы вернулись! У нас столько новостей!
— Что здесь происходит? — спросила я, все еще пытаясь осмыслить увиденное. — Откуда все эти люди?
— Это работники лейра Хэмонда, — объяснила Лорен, помогая мне спешиться. — Он привез их сразу после того, как вы уехали. Говорит, что ценное стадо нуждается в достойном пристанище, а значит, и дом должен быть в порядке. Они уже починили большую часть крыши и начали восстанавливать стены. А еще привезли новые окна и двери!
Я растерянно оглядывалась, не в силах поверить, что всего за несколько часов моего отсутствия поместье так преобразилось. Конечно, работы еще было много, но прогресс казался поразительным.
— А где Амели? — спросил Говард, передавая поводья подбежавшему мальчишке, который, судя по одежде, был помощником конюха — еще одно новое лицо в нашем хозяйстве.
— В лаборатории, — улыбнулась Лорен. — Она в полном восторге. Рейнар привез еще какие-то редкие реактивы для ее экспериментов, и теперь они вместе что-то смешивают и перегоняют. Последний раз, когда я заглядывала, они были так увлечены, что даже не заметили меня.
— А сам лейр Хэмонд? — спросила я, направляясь к дому и попутно отмечая все изменения, произошедшие за день. Новые ставни на окнах первого этажа, свежевыскобленное крыльцо, даже дверные петли, которые больше не скрипели, когда массивная дубовая дверь отворилась перед нами.
— Он уехал в город за какими-то документами, — ответила Лорен. — Сказал, что вернется к ужину. О, и еще он оставил для тебя письмо. Дори положила его в кабинете.
Внутри дома тоже кипела работа. Рабочие снимали старые обои, другие шпаклевали стены, третьи занимались полами, заменяя прогнившие доски новыми. Воздух наполнился запахами свежего дерева, краски и известки.
— Это же… — я запнулась, не находя слов, — это же огромные затраты. Зачем лейру Хэмонду такая щедрость? Что за самоуправство!
Сердито высказавшись, я широким шагом направилась в кабинет, где на столе действительно лежал запечатанный конверт. Сломав печать, я обнаружила внутри письмо, написанное идеально ровным почерком:
«Лейна Элизабет, Прошу прощения за столь решительные действия в ваше отсутствие. Однако, осмотрев поместье более внимательно, я обнаружил, что некоторые работы нельзя откладывать — особенно касательно кровли и несущих балок. Надеюсь, вы не сочтете это вмешательством. Все расходы отец Рейнара взял на себя, считая это частью достойного откупа, который, согласно традиции, должен быть щедрым. С глубочайшим уважением, Хэмонд Вайлиш»
Я перечитала письмо дважды, не веря своим глазам. Такой наглости и самоуверенности я еще никогда не встречала, даже на приемах во дворце в Лавении, придворные действуют более тоньше…
Тихий стук в дверь, прервал мои гневные мысли.
— Мама! — воскликнула Амели, устремившись ко мне, в ее руках был маленький флакон с жидкостью удивительного изумрудного цвета. — Смотри, что у меня получилось! Это экстракт лобуртии, обработанный особым способом. Рейнар показал мне методику, которую используют горные целители. Такая капля способна снять сильнейшую боль почти мгновенно!
— Это замечательно, дорогая, — улыбнулась я, обнимая дочь. — Но нам нужно срочно поговорить. У нас… проблемы.
— Что случилось?
— Собирай Лорен и Говарда, — решительно сказала я. — Нужно всем вместе обсудить ситуацию. И чем быстрее, тем лучше.
Когда все собрались в кабинете и Говард плотно закрыл дверь, я рассказала о послании бургомистра и о лавенийских гонцах. По мере моего рассказа лица дочерей становились все серьезнее.
— Значит, мы снова должны бежать, — тихо произнесла Лорен, когда я закончила. В ее глазах мелькнула тоска, но тут же сменилась привычной решимостью. — Когда выезжаем?
— До наступления рассвета, — ответила я, разворачивая на столе карту, которую нам дал бургомистр. — Нам советуют укрыться в Зеленых Лагунах, за Туманными холмами. Это автономная область, где лавенийские гонцы нас не достанут.
— А поместье? — спросила Амели. — И козы? И… — она запнулась, и ее щеки слегка покраснели, — и лаборатория?
— Бургомистр обещал назначить временного управляющего, — пояснила я. — И это лишь на время…
— Но сейчас столько всего происходит, — с грустью протянула Амели. — Ремонт, лаборатория… И Рейнар…
При последнем слове она вновь покраснела, а Лорен тихо фыркнула, но тут же посерьезнела:
— Кстати, как быть с нашими гостями? Если они вернутся к ужину и обнаружат нас в процессе спешных сборов, вопросов не избежать.
Это был отличный вопрос, который я упустила в суматохе новостей. Действительно, как объяснить лейру Хэмонду и Рейнару нашу внезапную необходимость покинуть место, которое они с таким энтузиазмом помогают восстанавливать?
— Придется рассказать им правду, — неожиданно для самой себя решила я. — В конце концов, они уже вложили немало средств в наше поместье. Они заслуживают знать, что мы вынуждены временно его покинуть.
— Ты уверена, что им можно доверять? — осторожно спросил Говард, его морщинистое лицо выражало сомнение. — Мы мало знаем о них.
— Я не говорю о полном доверии, — уточнила я. — Но лейр Хэмонд — влиятельный человек в этих краях. Его поддержка может оказаться бесценной. А если мы просто исчезнем, не сказав ни слова, он может счесть это оскорблением и стать врагом. Нам не нужны новые враги.
— Разумно, — согласился Говард после недолгого размышления. — К тому же у него есть люди и ресурсы, которые могли бы помочь нам добраться до Зеленых Лагун быстрее и безопаснее.
— А может быть… — Амели замялась, словно опасаясь высказать свою мысль, — может быть, нам стоит попросить Рейнара поехать с нами? Он хорошо знает горы и…
— И ни за что не упустит возможность побыть твоим рыцарем-спасителем, — язвительно заметила Лорен, закатывая глаза. — Сестрица, твое увлечение зеленоголовым похитителем становится слишком очевидным.
— Он не просто «зеленоголовый похититель!» — возмутилась Амели, ее глаза вспыхнули негодованием. — Он образованный человек с глубокими знаниями о травах и их свойствах. К тому же у него есть опыт путешествий через опасные местности, что может быть крайне полезно в нашей ситуации!
— Довольно, — прервала я начинающуюся перепалку. — Сейчас не время для споров. Нам нужно принять решение и действовать. Я предлагаю следующее: ждем возвращения лейра Хэмонда, объясняем ситуацию и просим о содействии. В зависимости от его реакции будем решать дальше.
— А если он откажет? — спросила Лорен.
— Тогда уезжаем на рассвете, как и планировали, — твердо ответила я. — С его помощью или без нее, но к утру нас здесь не должно быть.

Глава 29 

Сумерки медленно опускались на поместье, окутывая старые стены синеватой дымкой. Сквозь окна кабинета я наблюдала, как последние лучи солнца окрашивали черепичные крыши работных пристроек в теплые медные оттенки. Стук молотков и звуки пил все еще доносились со стороны северного крыла, где работники, нанятые лейром Хэмондом, трудились не покладая рук.
Я сидела за столом, перебирая документы и решая, что взять с собой, а что спрятать в тайнике под половицей, случайно обнаруженном Говардом неделю назад. Фамильные грамоты, письма от отца, несколько ценных миниатюр в золотых рамках — все это не должно было попасть в чужие руки. В голове беспорядочно крутились мысли о предстоящем бегстве, образы дорог и убежищ сменяли друг друга, как в калейдоскопе.
Тревожный шум вечернего поместья заглушил легкий стук в дверь, повторившийся через мгновение более настойчиво. Я вздрогнула, выныривая из глубин своих мрачных размышлений.
— Госпожа, — Дори заглянула в кабинет, ее морщинистое лицо выражало почтительное беспокойство, а руки нервно теребили передник, оставляя на нем белые следы, — лейр Хэмонд прибыл. Ждет вас в гостиной.
Я вздохнула, встала из-за стола, поправила выбившуюся прядь темных волос, провела ладонями по платью, разглаживая несуществующие складки, и решительно направилась вниз по скрипучей лестнице. Встреча с лейром Хэмондом была неизбежна — нужно было объяснить ему причины нашего внезапного отъезда. В конце концов, он уже вложил немало средств в восстановление поместья, не говоря уже о драгоценных козах, которые сейчас мирно паслись на лугу.
Лейр Хэмонд был облачен в темно-синий камзол с искусной серебряной вышивкой по краям, такой же, как у знатных вельмож Лавении, только покрой выдавал солтеррийское происхождение. Его темные волосы с проседью были аккуратно зачесаны назад, открывая высокий лоб, а борода была тщательно подстрижена и придавала его лицу благородный вид.
Он обернулся при моем появлении, и его глаза, сейчас заблестели каким-то особым светом, который я не могла истолковать однозначно.
— Лейна Элизабет, — произнес мужчина, делая шаг навстречу, — рад видеть вас. Надеюсь, я не слишком поздно? — Он бросил взгляд за окно, где последние лучи заходящего солнца окрашивали горизонт в пурпурные и золотые тона. — Работы идут полным ходом, уже к концу недели крыша будет восстановлена.
— Лейр Хэмонд, — заговорила я, натянуто улыбнувшись, — я безмерно благодарна вам за помощь. То, что вы делаете для моего поместья и моей семьи, — это неоценимая поддержка, хоть я и до сих пор не знаю ваших истинных мотивов. Однако я должна вам сообщить, что мы с дочерьми вынуждены на время покинуть эти места.
— Покинуть? Но позвольте узнать, почему? Ведь работы только начались, да и стадо нуждается в присмотре… — лицо лейра Хэмонда вытянулось от удивления.
Я подошла к окну, глядя на закатное солнце, окрашивающее горизонт в багровые тона. История, которую я собиралась рассказать, была не из простых.
— В город прибыли посланники из Лавении, — наконец произнесла я. — Им приказано вернуть нас в страну.
— Рейнар говорил вас изгнали, — нахмурился лейр Хэмонд.
— Да, король подписал указ об изгнании и лишении титулов, но сохранил нам жизнь. Мы думали, что этого достаточно, что мы сможем начать новую жизнь здесь, вдали от лавенийских интриг. Но, видимо, кто-то не желает оставлять нас в покое.
— Неделю назад король Лавении отошел в мир иной, — задумчиво произнес лейр Хэмонд. — Теперь страной правит регентский совет во главе с лордом Роланом.
— Роланом? — я почувствовала, как кровь отливает от лица. — Роланом Хейли?
— Да, кажется, так, — кивнул лейр Хэмонд. — Вы его знаете?
— Это дальний родственник лорда Хейли, — произнесла я, опускаясь в кресло. — Человека, который был инициатором обвинений против моего мужа. Теперь все встало на свои места. Хейли не успокоится, пока не уничтожит нашу семью полностью. Мало ему было смерти Андре…
— Лейна Элизабет, — произнес лейр Хемонд после паузы, — возможно, у меня есть решение.
— Решение? — с недоумением уточнила, подняв на него взгляд.
— Выходите за меня замуж.
Я застыла, не веря своим ушам. Предложение было настолько неожиданным, что на мгновение я лишилась дара речи.
— Это не просто порыв чувств, — поспешил объяснить лейр Хэмонд, видя мое замешательство. — Хотя, не буду скрывать, вы произвели на меня глубокое впечатление с первой встречи. Но дело не только в этом. По Восточному Договору, подписанному между пятью королевствами, супруга подданного любого из этих государств получает полную защиту от преследований. Лавения не сможет предъявить вам никаких обвинений, если вы станете моей женой.
— А мои дочери? — спросила я, все еще потрясенная предложением.
— Они будут считаться моими падчерицами и получат такую же защиту, — уверенно ответил он. — Лавенийские посланники не посмеют даже приблизиться к ним.
Я поднялась и снова подошла к окну, пытаясь собраться с мыслями. Предложение было разумным, даже спасительным. Но что-то внутри меня сопротивлялось.
— Лейр Хэмонд, — наконец произнесла я, поворачиваясь к нему, — я ценю ваше предложение, но… Признаюсь честно, я не верю в бескорыстную помощь. Особенно когда речь идет о браке. Что вы получите от этого союза?
Он улыбнулся, и эта улыбка удивительно смягчила его обычно суровое лицо, сделав его моложе лет на десять. Морщинки у глаз разгладились, а в темных зрачках мелькнуло что-то теплое, почти интимное.
— Вы правы, лейна Элизабет, в этом мире редко что-то делается без выгоды, — кивнул он, и серебряная серьга в его ухе поймала свет свечи, на мгновение сверкнув. — Не буду лукавить или изображать бескорыстное благородство. Я получу прекрасную, умную жену, чья репутация безупречна. Женщину, которая сможет стать настоящей помощницей в управлении моими владениями, а не просто украшением дома. — Он сделал паузу, взглянув на карту Сольтерры, висевшую на стене. — Ваше поместье удачно расположено между моими виноградниками и пастбищами, его объединение с моими землями позволит создать процветающее хозяйство, доходы от которого превысят нынешние в несколько раз.
Он подошел к столу, где лежали мои чертежи маслодавильни, которые я набросала несколько дней назад.
— А эта маслодавильня, о которой вы так мечтаете… Знаете, мой отец с молодости занимался выжимкой масел, и я унаследовал не только его знания, но и связи с лучшими мастерами Эдеранда. С моими ресурсами и вашим видением, эта маслодавильня станет настоящей жемчужиной Сольтерры.
— Значит, брак по расчету, — констатировала я.
— По обоюдному расчету, — уточнил лейр Хэмонд. — Но я надеюсь, что со временем он перерастет в нечто большее. Вы мне нравитесь, лейна Элизабет. Ваш ум, ваша забота о дочерях, ваша стойкость перед лицом невзгод. Я не прошу немедленного ответа. Подумайте.
— Мне нужно поговорить с дочерьми, — произнесла я. — Это решение затронет и их судьбы.
— Разумеется, — кивнул он. — Я понимаю и уважаю ваше желание все обсудить. Но, боюсь, времени у нас мало.
— Я дам вам ответ через час, — сказала я, направляясь к двери. — Благодарю за понимание.
Поднявшись на второй этаж, где в лаборатории Амели меня ждали обе дочери. Я пересказала им разговор, не упуская ни единой детали и когда я закончила, в комнате воцарилась тишина.
— Брак? — наконец произнесла Лорен. — Ты собираешься выйти замуж за человека, которого едва знаешь, только ради защиты от лавенийцев?
— Не только ради защиты, — возразила я. — Подумай о маслодавильне, о поместье. С ресурсами лейра Хэмонда мы сможем восстановить все гораздо быстрее. А его связи откроют нам двери, которые раньше были закрыты.
— К тому же, лейр Хэмонд хороший человек, — добавила Амели. — Рейнар говорит, что он честен в делах и никогда не нарушает обещаний.
— Но разве нельзя просто принять его помощь, не связывая себя брачными узами? — нахмурилась Лорен.
— Восточный Договор действует только для супругов, — покачала я головой. — Без официального брака мы не получим защиты.
— А если это ловушка? — Лорен начала мерить шагами комнату. — Что если все это — часть какого-то плана?
— Все возможно, — признала я. — Но у нас мало времени для размышлений. Лавенийские гонцы могут прибыть уже завтра. И тогда…
— Тогда нас отправят обратно в Лавению, где ждет суд и, возможно, казнь, — тихо закончила Амели.
— Именно, — кивнула я. — У нас нет выбора. Но я могу составить брачное соглашение, которое защитит наши интересы.
— Брачное соглашение? — удивилась Лорен.
— Договор между супругами, определяющий их права и обязанности, — пояснила я. — В Лавении такие соглашения не в чести, но в Сольтерре, насколько я знаю, они признаны законом.
— И ты думаешь, лейр Хэмонд согласится на такое? — спросила Амели.
— Если он действительно честен в своих намерениях, то да, — ответила я, направляясь к двери. — А теперь мне нужно составить этот документ. Надеюсь, я ничего не упущу.
Я вернулась в кабинет, зажгла дополнительные свечи, и разложила на столе чистые листы пергамента. Обмакнув перо в чернильницу, я на мгновение замерла, подбирая правильные слова для того, что должно было стать не просто документом, но защитой для моей семьи.
Я начала с традиционного вступления: «Настоящее соглашение заключается между лейром Хэмондом Вайлишем и лейной Элизабет Андерсон…», но затем перешла к конкретным пунктам, каждый из которых тщательно обдумывала, вспоминая все юридические тонкости, которые когда-то изучала под руководством отца.
Первый раздел касался имущества — мое поместье и земли должны оставаться в собственности моих дочерей, даже если брак будет расторгнут. Второй — финансовых обязательств: лейр Хэмонд обязался выделять определенную сумму на восстановление маслодавильни, но взамен получал долю от будущей прибыли. Третий раздел детально описывал права моих дочерей: они могли оставаться в поместье столько, сколько пожелают, даже после замужества; их приданое должно было формироваться из доходов нашего общего хозяйства; а в случае моей смерти они становились единственными наследницами моей доли в совместном имуществе…
Каждое слово, каждый пункт я обдумывала тщательно, стараясь предусмотреть все возможные ситуации и защитить интересы своих дочерей. Мое приданое, права на поместье, условия проживания, финансовые обязательства — все должно было быть четко определено, не оставляя места для двусмысленных толкований или лазеек.
Чернила пачкали пальцы, а глаза уставали от напряжения в мерцающем свете свечей, но я не позволяла себе остановиться, пока документ не был завершен. В конце я добавила пункт о том, что любые изменения в соглашении должны быть одобрены обеими сторонами и заверены бургомистром или королевским нотариусом.
Час спустя, с готовым документом в руках, я спустилась в гостиную, где лейр Хэмонд терпеливо ожидал моего решения.
— Я согласна принять ваше предложение, — произнесла я, глядя ему прямо в глаза. — Но при условии подписания этого соглашения.
Я протянула ему листы, исписанные моим аккуратным почерком. Лейр Хэмонд принял их с легким удивлением, но без возражений. Он читал медленно, внимательно изучая каждый пункт. По мере чтения его лицо выражало все большее удивление, а затем… восхищение.
— Лейна Элизабет, — произнес он, закончив чтение, и в его голосе звучало неподдельное уважение, — вы не перестаете меня удивлять. Это соглашение составлено столь мудро и предусмотрительно, что многие королевские нотариусы могли бы у вас поучиться. — Он перелистнул страницы, задержавшись на пункте о маслодавильне. — Особенно умно прописана статья о распределении прибыли в зависимости от вклада каждой стороны. И положение о наследовании… Признаться, я не ожидал встретить такие глубокие познания в юриспруденции у…
— У женщины? — я не смогла сдержать легкую улыбку.
— У человека, не получившего специального образования, — дипломатично поправил он меня, и его глаза лукаво блеснули. — Хотя, должен признать, многие придворные юристы, с которыми мне доводилось иметь дело, не проявляли столь ясного понимания сути правовых отношений.
Румянец невольно коснулся моих щек от этой похвалы, и я поспешила перейти к сути:
— Значит, вы согласны с условиями? — спросила я, стараясь скрыть волнение, которое отчего-то становилось сильнее, когда его проницательный взгляд задерживался на моем лице.
— Полностью, — кивнул он и, достав перо из внутреннего кармана камзола — изящную вещицу с золотым наконечником и рукоятью из олдовой кости — обмакнул его в чернильницу и размашисто подписал все три экземпляра документа. — Более того, я восхищен вашей дальновидностью. Вы предусмотрели даже те ситуации, которые многим показались бы маловероятными, — он улыбнулся, протягивая мне перо. — Например, пункт о сохранении независимого управления вашими землями… Признаться, я начинаю думать, что получаю гораздо больше, чем отдаю в этом союзе.
Я тоже поставила свою подпись, чувствуя, как судьба делает новый поворот.
— Теперь нам нужно заверить соглашение, — сказал лейр Хэмонд, бережно складывая листы. — Предлагаю немедленно отправиться к бургомистру. Он не откажет мне в маленькой услуге и заверит наш брак.
— Сейчас? — я невольно бросила взгляд в окно, где уже сгустились сумерки.
— Чем раньше, тем лучше, — ответил он. — Если лавенийские гонцы действительно прибудут завтра, мы должны быть готовы встретить их уже в новом статусе.
Я кивнула, понимая его логику. Вернулась к дочерям и велела собираться. А через полчаса мы уже покидали поместье баронессы Марши…

Глава 30 

Ночь окутала Солхейвен непроглядной тьмой, лишь редкие фонари мерцали у домов состоятельных горожан, да время от времени серебристый свет луны пробивался сквозь рваные облака, ненадолго озаряя узкие улочки призрачным сиянием. Воздух был свеж и прохладен, стены домов, казалось, впитали соленый запах моря, смешивающийся теперь с ароматом трав.
— Дом бургомистра на Восточной площади, — негромко произнес лейр Хэмонд, указывая рукой вперед. — Там всегда горит свет в окнах второго этажа, даже глубокой ночью. Лейр Натан страдает бессонницей.
И действительно, несмотря на поздний час, в нескольких окнах верхнего этажа горел свет, бросая золотистые прямоугольники на мощеную булыжником площадь. Мы привязали лошадей к коновязи и поднялись по широким ступеням к входной двери.
Массивную дубовую дверь открыл слуга в строгой темной ливрее с серебряным галуном. Он окинул наш небольшой отряд удивленным взглядом, но профессиональная выучка взяла верх над любопытством.
— Лейр Хэмонд, — кивнул слуга, отступая в сторону. — Лейны. Лейр Натан в своем кабинете.
— Он принимает гостей в столь поздний час? — спросила я, машинально расправив складки платья.
— Для лейра Хэмонда двери всегда открыты, — с достоинством ответил слуга, провожая нас по коридору, выложенному темно-серыми мраморными плитами.
Кабинет бургомистра располагался в дальнем крыле дома. Слуга негромко постучал в двустворчатую дверь, а затем, не дожидаясь ответа, открыл ее и объявил:
— Лейр Хэмонд Вайлиш и лейна Элизабет Андерсон с дочерьми.
Бургомистр сидел за массивным письменным столом, заваленным бумагами и свитками. При нашем появлении он поднял голову, и я увидела, как удивление, смешанное с легким раздражением, промелькнуло на его лице.
— Хэмонд? Лейна Элизабет? — его голос звучал хрипло, словно он долго не разговаривал. — Что случилось? Неужели лавенийские гонцы прибыли раньше?
— Нет, друг мой, — ответил лейр Хэмонд, делая шаг вперед и протягивая руку для рукопожатия. — Но мы нашли решение этой проблемы.
— Решение? — переспросил он, машинально пожимая протянутую руку. — Какое решение?
— Брак, — коротко ответил лейр Хэмонд, и я заметила, как дрогнул уголок его рта, словно он сдерживал улыбку. — Лейна Элизабет согласилась стать моей женой.
Я внимательно наблюдала за реакцией бургомистра и не могла не заметить, как изменилось его лицо. Сначала на нем отразилось полное недоумение, затем понимание, а за ним — нечто, похожее на зависть, хотя он постарался скрыть это чувство под маской официальной учтивости.
— Брак? — повторил бургомистр, и в его голосе явственно слышалось разочарование. — Это… неожиданно.
— Но очень своевременно, — заметил лейр Хэмонд, доставая из внутреннего кармана камзола свиток — наше брачное соглашение. — Согласно Восточному Договору, лейна Элизабет и ее дочери будут защищены от любых претензий со стороны Лавении. А для законности нам нужна твоя подпись и печать на брачном соглашении.
Бургомистр взял свиток, медленно развернул его и начал читать. По мере чтения его брови поднимались все выше, а на лице появлялось выражение невольного уважения.
— Это… весьма необычный документ, — наконец произнес он, дочитав до конца. — Очень детальный. И предусматривающий столько нюансов, сколько я не встречал даже в соглашениях между торговыми гильдиями.
— Лейна Элизабет обладает удивительной проницательностью и знанием законов, — с явной гордостью заметил лейр Хэмонд, и я почувствовала, как легкий румянец заливает мои щеки.
— Это действительно лучший выход, — нехотя проговорил бургомистр, опуская свиток на стол. — Лавенийские гонцы не смогут преодолеть защиту Восточного Договора. — Он повернулся к резному шкафу, достал небольшую шкатулку из темного дерева и извлек из нее массивную печать с гербом города. — Я заверю этот документ. Но сначала нам нужны свидетели.
— Мои дочери могут выступить в этой роли, — предложила я, но бургомистр покачал головой.
— По закону Сольтерры ближайшие родственники не могут быть свидетелями при заключении брачного договора, — пояснил он. — Нам нужны независимые стороны. — Он повернулся к слуге, все еще стоявшему у дверей. — Томас, пригласи Марту и Рональда.
Через несколько минут в кабинет вошли пожилая женщина в строгом темном платье — видимо, экономка — и грузный мужчина средних лет с пышными усами и добродушным выражением лица. Бургомистр быстро объяснил им суть дела, и они заняли места по обе стороны от стола.
— Теперь, если лейр Хэмонд и лейна Элизабет подтверждают свое добровольное согласие вступить в брак… — бургомистр выжидательно посмотрел на нас.
— Подтверждаю, — твердо сказал лейр Хэмонд.
— Подтверждаю, — эхом отозвалась я, удивляясь, как спокойно звучит мой голос, хотя сердце колотилось где-то в горле.
— В таком случае, властью, данной мне королевским указом, я объявляю вас мужем и женой, — торжественно произнес бургомистр, окуная перо в чернильницу. Он поставил свою подпись внизу документа и приложил печать, оставившую темно-красный оттиск. — С этого момента ваш союз признан законом Сольтерры.
Я выдохнула, не осознавая, что все это время задерживала дыхание. Свершилось. Теперь я была замужем за человеком, которого едва знала, но который предложил нам спасение от преследования и возможность начать новую жизнь.
— Поздравляю вас обоих, — бургомистр протянул нам подписанный документ, и я заметила, как на мгновение его взгляд задержался на моем лице. В нем мелькнуло что-то похожее на сожаление, быстро сменившееся официальной учтивостью. — Лейна… прошу прощения, теперь уже лейра Вайлиш, я надеюсь, что ваш союз принесет вам счастье и процветание.
— Спасибо, лейр Натан, — я склонила голову в легком поклоне. — И простите за столь поздний визит.
— Ради вас… — недоговорил бургомистр, и повернувшись к лейру Хэмонду, добавил. — Надеюсь, ты осознаешь, какое сокровище приобрел, друг мой.
— О, я прекрасно это понимаю, — серьезно ответил лейр Хэмонд, и что-то в его голосе заставило меня взглянуть на него. Его глаза смотрели на меня с таким теплом, что на мгновение я забыла, что наш брак был продиктован необходимостью, а не чувствами.
Когда официальная часть была завершена, мы покинули дом бургомистра. Ночная дорога к поместью была удивительно прекрасна. Луна уже полностью вышла из-за облаков, заливая окрестности серебристым светом, от которого деревья отбрасывали причудливые тени на дорогу. Воздух был свеж и напоен ароматами трав, а легкий ветерок приносил издалека соленый запах моря.
Мы ехали молча, каждый погруженный в свои мысли. Лишь изредка Лорен и Амели обменивались тихими замечаниями, да фыркали кони, чувствуя близость родного стойла. Лейр Хэмонд держался рядом со мной, время от времени бросая внимательные взгляды, словно опасаясь, что я могу упасть.
Когда на горизонте показались знакомые силуэты поместья, я испытала неожиданное облегчение. Несмотря на все потрясения и радикальные изменения в нашей жизни, это место уже успело стать домом.
Во дворе поместья еще горели факелы, освещая проделанную за день работу. Я с удивлением заметила, что крыша северного крыла уже почти полностью восстановлена, а стены очищены от старой штукатурки и подготовлены к новой отделке. Даже в таком полуразрушенном состоянии дом выглядел величественно в лунном свете, словно обещая, что однажды он вновь обретет былую красоту.
— Позвольте проводить вас до дверей, — лейр Хэмонд предложил мне руку, и я, после мгновенного колебания, приняла ее.
Мы поднялись по ступеням крыльца, наши шаги гулко отдавались в ночной тишине. У входа я остановилась и повернулась к своему новоиспеченному мужу.
— Благодарю вас за помощь, лейр Хэмонд, — произнесла я с искренней признательностью. — То, что вы сделали для нас сегодня…
— Хэмонд, — мягко поправил он меня. — Просто Хэмонд. В конце концов, мы теперь муж и жена, даже если только на бумаге.
— Хэмонд, — кивнула я, имя странно ощущалось на моих губах, но не было неприятным. — Еще раз благодарю за все. Приятных снов.
— И вам, Элизабет, — он легко поклонился, и лунный свет на мгновение обрисовал его сильный профиль. — Увидимся утром…
Утро выдалось ясным, с легкой дымкой, окутывающей холмы вдали. Лучи восходящего солнца пробивались через окно спальни, прорезая полумрак золотистыми полосами. Я стояла перед зеркалом, разглядывая свое отражение — женщину с усталыми глазами и первыми серебряными нитями в темных волосах. Сорок три года. В таком возрасте обычно уже нянчат внуков, а не выходят замуж. Тем более во второй раз.
С трудом верилось, что я оказалась замужем раньше собственных дочерей. Лорен уже двадцать один, Амели — двадцать. Еще несколько лет, и их начнут считать старыми девами. В Лавении девушки обычно выходили замуж в восемнадцать, редко кто оставался незамужней после двадцати. Впрочем, здесь, в Сольтерре, нравы, кажется, не столь строги.
Мой взгляд упал на массивное золотое кольцо с темно-красным камнем, которое лейр Хэмонд достал откуда-то ночью после церемонии и надел мне на палец прямо у ворот поместья. Семейная реликвия, сказал он. Вес этого кольца ощущался непривычным, чужеродным. Так же, как и мысль о том, что я снова замужняя дама. Хотя технически я ею и но вдовство — совсем иное.
Я в последний раз расправила складки платья — самого лучшего из тех немногих, что удалось спасти при бегстве из замка. Строгий темно-синий цвет с серебряной отделкой по краям выгодно оттенял мою еще не совсем увядшую красоту. По крайней мере, мне хотелось в это верить.
Спустившись на кухню, я обнаружила там своих дочерей. Лорен, с аппетитом уплетающую свежеиспеченный хлеб с маслом, и Амели, задумчиво помешивающую ложкой в чашке с травяным отваром. При моем появлении они обе подняли головы, и я заметила, как быстрый взгляд Лорен скользнул по моей руке, отмечая новое кольцо.
— Доброе утро, девочки, — проговорила я, занимая место во главе стола.
— Доброе утро, мама, — хором ответили они, обмениваясь странными взглядами.
Дори тут же возникла рядом со мной, ставя передо мной тарелку с ароматной кашей и чашку дымящегося отвара.
— А где лейр Хэмонд? — спросила я, обращаясь к старой служанке. — Он уже завтракал?
Уголки губ Лорен дрогнули в еле заметной улыбке, а Амели внезапно закашлялась, прячась за чашкой. Дори же, невозмутимая, как всегда, ответила:
— Лейр заходил еще до рассвета, госпожа. Выпил чашку крепкого кофе и отправился проверять строительство загонов для коз. Сказал, что вернется через час.
— Смотрите-ка, — протянула Лорен, подмигивая сестре, — мама уже беспокоится о муже. Неужели брак по расчету начинает превращаться в нечто большее?
— Лорен! — я почувствовала, как к щекам приливает кровь. — Это всего лишь вопрос приличия. Лейр Хэмонд наш гость…
— Технически он теперь твой муж, мама, — мягко поправила меня Амели, и на ее лице появилась та особая улыбка, которая всегда заставляла меня гадать, что творится в голове у моей младшей. — А мы твоя семья. Так что вполне естественно интересоваться его делами.
Я вздохнула, признавая поражение в этой маленькой словесной перепалке.
— Лейр Хэмонд должен дождаться появления лавенийцев, — проговорила я, намазывая масло на хрустящий ломтик хлеба. — Сообщить им о том, что семья Андерсон теперь под его защитой, согласно Восточному Договору, и…
— И согласно пункту седьмому вашего брачного соглашения, — подхватила Лорен с серьезным видом, но глаза ее смеялись. — Отбыть к себе домой. Ведь вы с ним договорились жить раздельно, так?
Я кивнула, стараясь сохранить невозмутимое выражение лица. Лорен всегда была наблюдательной — наверняка уже успела ознакомиться с копией брачного договора, которую я оставила на столе в кабинете.
— Мне кажется, лейра Хэмонда это не остановит, — задумчиво проговорила Амели, задумчиво вертя ложку в пальцах. — Он найдет способ видеться с тобой, мама. Ты заметила, как он на тебя смотрел вчера вечером? Словно ты — самое большое сокровище в мире.
— Не говори глупостей, — отмахнулась я, но где-то глубоко внутри шевельнулось странное чувство. Тепло во взгляде лейра Хэмонда не было притворством, а в его голосе, когда он говорил о том, что понимает, какое сокровище приобрел, звучала искренность, которую трудно подделать. — Это всего лишь брак по расчету. Взаимовыгодная сделка.
— Если ты так говоришь, мама, — протянула Лорен с нарочитым сомнением. — Хотя мне показалось, что ему нравятся не только стратегические преимущества этого союза…
В этот момент дверь кухни распахнулась, и на пороге возник Говард. Его обычно невозмутимое лицо было напряжено, а дыхание сбилось — видимо, он бежал, чтобы скорее сообщить нам новости.
— Госпожа, — выдохнул он, быстрым шагом подходя к столу, — лавенийцы прибыли. Они уже у ворот поместья.
— Торопятся исполнить приказ, — горько усмехнулась я, поднимаясь из-за стола. — Лейр Хэмонд там?
— Да, госпожа, — кивнул капитан. — Он уже говорит с ними. Сказал мне предупредить вас, чтобы вы были готовы выйти, когда он пришлет за вами.
Я почувствовала, как сжалось сердце. Момент истины настал. Сейчас мы увидим, сработает ли наш план, сумеет ли мой новый муж защитить нас от преследования, или все это было напрасно.
— Хорошо, — кивнула я, расправляя плечи и стараясь казаться уверенней, чем была на самом деле. — Мы будем готовы.

Глава 31 

Небо было ясным, с редкими белыми облаками, плывущими по лазурной глади. Легкий ветерок приносил запахи трав и цветов с дальних лугов. Я стояла у окна, вглядываясь в окрестности поместья, и прислушивалась к звукам, доносящимся со двора, где работники продолжали трудиться над восстановлением крыши. Тревога не отпускала с той минуты, как Говард сообщил о прибытии посланников из Лавении…
— Госпожа, вас ждут, — Тина заглянула в комнату, её обычно румяное лицо было бледным от волнения. — Лейр Хэмонд, просит выйти к воротам.
— Я готова, — кивнула я, расправляя плечи и мельком взглянув на своё отражение в зеркале, вышла из покоев.
Из соседней комнаты тут же появились Лорен и Амели. Лицо младшей дочери выражало тревогу, а старшая казалась скорее раздраженной — её пальцы машинально поглаживали рукоять кинжала, висевшего на поясе.
— Мы пойдём с тобой, — решительно заявила Лорен.
— Нет, — я покачала головой. — Вы останетесь здесь с Говардом. Если что-то пойдёт не по плану, он выведет вас через выход в сад и спрячет.
— Мама, но… — начала было Амели.
— Никаких возражений. Мы договорились об этом ещё вчера. Говард?
Капитан молча кивнул. Он прекрасно понимал всю ответственность, которая на него возлагалась, хотя тоже был не согласен с моим решением.
Спустя пару минут, я вышла из дома. У ворот поместья стояли четверо. Двое в темно-синих плащах с серебряным гербом Лавении — королевские гонцы, и двое в простых дорожных одеждах — скорее всего, наемники или охрана.
Лейр Хэмонд стоял перед ними, расправив плечи и гордо подняв голову. Его высокая фигура в добротном камзоле выглядела внушительно и непоколебимо, сохраняя спокойствие и достоинство под палящими лучами солнца.
— Повторяю, — донесся до меня его твердый голос, чеканящий каждое слово, — лейна Элизабет и ее дочери находятся под моей защитой. Она более не леди Андерсон, а лейна Вайлиш, моя законная супруга, и на нее распространяются все права и привилегии, предусмотренные Восточным Договором.
— Лейр Вайлиш, — заговорил один из посланников, чье лицо наполовину скрывал капюшон, — мы признаем ваш статус и авторитет в этих землях. Однако обвинения, выдвинутые регентским советом Лавении, чрезвычайно серьезны. Леди… — он запнулся, — лейра Вайлиш обвиняется в краже королевской собственности.
— Какой именно «собственности»? — Хэмонд скрестил руки на груди.
— Об этом нам не положено говорить, — буркнул второй посланник, поправив капюшон, защищаясь от яркого солнца.
— Никто не смеет обвинять мою жену в воровстве без предъявления конкретных доказательств, — отрезал Хэмонд.
— Леди Элизабет и ее дочери… вывезли из страны секретный документ, в котором указаны пропорции раствора, — не выдержал первый посланник, явно не желая покидать Сольтерру не выполнив приказ. — Наша задача — сопроводить семью Андерсон обратно в Лавению. Там она предстанет перед судом регентского совета.
— Никто никого не будет сопровождать, — голосом, не терпящим возражения, ответил Хэмонд, знаком подзывая к себе четырех высоких и крепких парней. — Можете сообщить вашему регенту, что лейра Вайлиш находится под моей защитой, и любые претензии к ней должны рассматриваться в соответствии с Восточным Договором.
— Регент непременно будет уведомлен, — с явным неудовольствием проговорил второй посланник. — И он отпишет вашему королю о том, что лейр Вайлиш скрывает государственную преступницу.
— Я с нетерпением буду ждать этого послания, — невозмутимо ответил Хэмонд. — А теперь, господа, полагаю, аудиенция окончена. Путь до границы неблизкий, а день обещает быть жарким.
Посланники обменялись взглядами, в которых читалось плохо скрываемое раздражение. Затем первый коротко кивнул, резко запрыгнул на коня и, не говоря ни слова, направился прочь от ворот. Остальные последовали за ним, оставляя за собой клубы пыли на дороге.
Мы стояли у ворот, пока фигуры всадников не скрылись за поворотом. Только тогда я позволила себе выдохнуть и повернуться к Хэмонду.
— О каком воровстве идет речь! — Сердито проговорила я, с трудом сдерживая прорывающиеся ругательства. — Мы покинули замок пешком, с тремя крохотными мешками. Что мы могли украсть?
— Это всего лишь предлог, говорят о каком-то документе с пропорциями раствора, — ответил мужчина, предлагая мне руку, чтобы проводить обратно к дому.
— Раствора… — недоговорила я, тотчас замерев на месте. Закрепитель цвета… Конечно! Как я могла забыть? Раньше синий цвет после нескольких стирок вымывался, и ткани теряли свою яркость. Я предложила добавлять в красящий раствор лерту — редкое растение, которое Амели выращивала в своем саду. Об этом знали только я, мои дочери и моя верная Рут. Со всем этим кошмаром я даже не подумала, что запасы лерты в замке закончатся, а новый раствор они не смогут приготовить без знания пропорций. А ведь Лавения до сих пор была единственным крупным поставщиком ткани синего цвета, который так любила знать. И утрата рецепта могла серьезно ударить по королевской казне.
— Элизабет? — голос Хэмонда вывел меня из задумчивости. — Что-то не так?
— Нет… просто… — я осеклась, не зная, стоит ли рассказывать ему правду. В конце концов, теперь он мой муж, пусть и по расчету. Но доверять ему полностью я еще была не готова.
Хэмонд, заметив, что я снова ушла в себя, слегка сжал мою руку.
— В ближайшее время из Лавении никого не будет, — уверенно произнес он. — Но я все же вызову из своего поместья нескольких охранников, на всякий случай.
Он поднес мою руку к губам и легко коснулся костяшек пальцев. Этот жест, такой простой и в то же время интимный, заставил меня вздрогнуть от неожиданности.
— Мне нужно ненадолго отлучиться, — произнес Хэмонд, окидывая меня нежным взглядом, от которого почему-то защемило сердце. — Вернусь к ужину, и мы обсудим, как действовать дальше.
Я кивнула, не находя слов для ответа. Хэмонд еще раз слегка сжал мою руку, затем решительно направился к конюшне, где его уже ждал оседланный конь.
Вернувшись в дом, я стряхнула несколько пылинок с платья и прошла в гостиную. Дочери и Говард тут же поднялись мне навстречу, их лица выражали тревогу и нетерпение. По глазам Лорен я видела, что она изнывала от желания выбежать наружу, чтобы всё увидеть своими глазами, но сдержала слово и осталась в доме.
— Ну что? — нетерпеливо спросила она, подходя ближе. — Они уехали?
— Да, — кивнула я, опускаясь в кресло у камина, где еле тлели угли, оставшиеся от утреннего огня. — Лейр Хэмонд сумел их убедить, что мы теперь под защитой Восточного Договора.
Кратко пересказав разговор с посланниками, я заметила, как изменились лица дочерей. Лорен не сдержала торжествующей улыбки, когда я упомянула про рецепт красителя.
— Так им и надо, — фыркнула она, откидываясь на спинку кресла. — Они забрали у нас всё — дом, титулы, репутацию. Пусть хотя бы потеряют свою монополию на синие ткани.
— Лорен! — притворно возмутилась Амели, но в ее глазах тоже мелькнула искра удовлетворения. — Не говори так. Тебе не пристало злорадствовать.
— Но согласись, сестра, есть в этом какая-то поэтическая справедливость, — Лорен рассмеялась, поднимаясь с кресла. — Хейли так жаждал нас уничтожить, а теперь потеряет один из источников дохода королевства.
— Ты права, — проронила младшая дочь, задумчиво теребя край рукава. Лорен же, потянувшись, как кошка после долгого сна, направилась к выходу.
— Пойду немного разомнусь, — бросила старшая дочь через плечо. — Проверю, вдруг эти лавенийские крысы все-таки следят за поместьем. Да и день прекрасный для прогулки…
— Будь осторожна, — сказала я, зная, что дочь не откажется от своей затеи, даже если я буду против. — И не уходи далеко. Не дальше ста шагов от поместья!
— Не волнуйся, мама, — пообещала Лорен и, подмигнув сестре. — Я буду рядом.
Когда она вышла, а следом за ней и Говард, прежде знаком показав, что присмотрит за Лорен. В комнате воцарилась тишина, нарушаемая лишь тиканьем старых часов в углу и отдаленными звуками работ на крыше. Амели подсела ближе ко мне, и я заметила, как сосредоточенно она о чем-то думает.
— Что тебя тревожит, милая? — спросила я, накрывая ее руку своей.
— Просто размышляю о будущем, — ответила она, поднимая на меня взгляд. — О том, как странно поворачивается судьба. Кто бы мог подумать, что всего через несколько месяцев после нашего бегства из Лавении ты снова выйдешь замуж?
— Это ненастоящий брак, Амели, — мягко напомнила я. — Лишь формальность для нашей защиты.
— Правда? — она слегка наклонила голову, изучая мое лицо. — А мне кажется, лейр Хэмонд смотрит на тебя совсем не так, как смотрят на формальность. И ты… — она запнулась, словно не решаясь продолжить.
— Что я? — я почувствовала, как к щекам приливает кровь.
— Ты тоже смотришь на него иначе, чем на обычного делового партнера, — тихо закончила Амели. — И это хорошо, мама. Ты заслуживаешь счастья после всего, что мы пережили.
Я не нашлась что ответить. Мысль о том, что мои чувства к Хэмонду могут быть заметны окружающим, почему-то смутила меня. Как будто признание в этом делало меня уязвимой, открытой для новых ран. А их в моей жизни и так было слишком много.
Солнце за окном ярко светило, заливая комнату золотистым светом. Где-то во дворе раздавались голоса работников и стук молотков — жизнь в поместье продолжалась своим чередом. И этот размеренный, почти умиротворяющий ритм не мог разрушить странное ощущение надежды, которое вдруг поселилось в моем сердце.
Возможно, новая жизнь действительно началась. И, может быть, в ней найдется место не только для безопасности и достатка, но и для чего-то большего. Чего-то, что я давно перестала ждать, но о чем, оказывается, все еще мечтала.
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Длинный день близился к завершению. Я стояла у окна, наблюдая, как солнце медленно опускается к горизонту, окрашивая небо в оранжево-алые тона. Тени от деревьев вытянулись, а вдалеке над полями уже поднимался вечерний туман, окутывая пейзаж легкой дымкой. После всех дневных забот — проверки счетов, обсуждения с Дори меню на неделю, осмотра восточного крыла, где рабочие заканчивали ремонт кровли — я позволила себе редкую минуту покоя.
Однако наслаждалась долгожданным уединением и тишиной непростительно недолго. Заметив встревоженного Говарда, бегущего к парадному входу с перекошенным от волнения лицом, я немедленно поспешила в просторный холл, предчувствуя неладное.
Но стоило мне выйти в коридор, как до слуха донеслись странные звуки — возня, сбивчивое пыхтение, а затем отчётливый глухой удар, разнёсшийся эхом по поместью. Через мгновение воздух пронзил встревоженный возглас Амели, от слов которой по моей спине невольно пробежал холодок:
— Проклятье! Ты его убила?! Мама нам голову оторвет. Она попросила, чтобы в этом доме не было ни одного трупа.
— Помоги… он сейчас упадет… — тяжело дыша, пропыхтела Лорен, пытаясь удержать бессознательное тело. — Да жив он, жив! Случайно по голове приложила. Не бросать же его было посреди леса.
— Случайно? — с явным недоверием протянула Амели, окинув безжизненное тело подозрительным взором.
— Представь себе! — огрызнулась старшая дочь, сердито прошипев. — И вообще, нечего в наших владениях шпионить. Может, он лазутчик…
— Говард, помоги этому бедолаге, боюсь, мои дочери его окончательно добьют. И передай им, что я жду их в своем кабинете, — устало проговорила я, с высоты второго этажа наблюдая за двумя несносными особами.
— Куда прикажете определить молодого человека, миледи? В подвал? — деловито осведомился Говард.
— Боже упаси! В гостевые покои. И пошли к нему Дори, пусть осмотрит.
— Так ведь гостевые не прибраны…
— Не прибраны… — эхом повторила, невесело усмехнувшись, невольно вспомнив удручающую картину: осыпавшуюся штукатурку на потолке, прогнившие доски пола, разбитое окно и обвалившийся камин. — Что поделать, не на улице же его оставлять.
— Тогда позвольте хотя бы окно завесить, а то такой сквозняк — как бы наш благородный гость не простудился.
— Делай, как считаешь нужным, — махнула рукой, направляясь к кабинету.
Добравшись до кабинета, я тяжело опустилась в старое скрипучее кресло. Мысли вихрем закружились в голове. Неужели нам суждено вечно находиться в опасности? Только начали обустраиваться на новом месте, то лавентийцы со своим требованием, теперь незнакомец…
Дверь кабинета распахнулась без стука, и на пороге появились мои дочери. Лорен — с упрямо сжатыми губами и Амели — с выражением беспокойства на лице. Они переглянулись, словно решая, кто начнёт объяснения первой.
— Итак, — я сложила руки на столе, наблюдая за их молчаливым диалогом, — может, кто-нибудь из вас объяснит мне, что произошло? И кто этот несчастный, которого вы притащили в дом?
— Я его заметила у западной границы поместья, — начала Лорен, нервно поправляя пояс. — Он прятался за огромным дубом и наблюдал за домом. Я подкралась и спросила, кто он и что здесь делает. А он вдруг вскочил и побежал, ну… я за ним, сбила его с ног, и он ударился о корягу.
— Головой? — уточнила я, цепким взглядом осмотрев дочь, убедилась, что с ней все в порядке.
— Да. Он хотел меня оттолкнуть, я увернулась и… еще немного приложила его по голове рукоятью арбалета.
— Немного, — скептически повторила Амели, скрестив руки на груди. — Так «немного», что он до сих пор без сознания.
— Я защищалась! — возразила Лорен. — К тому же если бы я действительно хотела его убить, использовала бы стрелу, а не рукоять.
— Достаточно, — я подняла руку, останавливая начинающуюся перепалку. — Будем надеяться, что всё обойдётся без последствий. А пока он не придет в себя и не расскажет, что ему от нас нужно, Говард за ним присмотрит.
— Он точно лазутчик лавентийцев, — буркнула Лорен, бросив на сестру сердитый взгляд. — И что мне оставалось делать? Позволить ему убежать?
Я не ответила, лишь покачала головой. Дочь была права — в её положении любой поступил бы так же. И всё же ситуация становилась всё более запутанной. После визита лавенийских гонцов и нашего отказа вернуться в Лавению, Хейли наверняка не оставит попыток добраться до нас. Но неужели он решился на столь откровенный шпионаж?
— На самом деле, — проговорила я, меняя тему, — я позвала вас не только из-за этого происшествия. Есть дело, которое я весь день обдумывала, и, кажется, пришло время его обсудить… Я решила отдать рецепт красящего раствора Хейли.
— Что?! — Возмущенно воскликнула Лорен, её глаза горели негодованием. — После всего, что они сделали с отцом? С нами? Ты хочешь просто так отдать им то, что они ищут?
— Не просто так, — спокойно возразила я. — А в обмен на гарантии, что они оставят нашу семью в покое. Рецепт красителя — это то, чего они хотят больше всего. Возможно, если они получат его, преследования прекратятся.
— Или усилятся, — упрямо покачала головой Лорен. — Если мы отдадим рецепт, они решат, что могут получить от нас всё, что захотят. Что мы слабы и готовы идти на уступки из страха.
— Возможно, но отдав рецепт, у них станет одной причиной меньше, преследовать нас, — ответила, понимая опасения Лорен.
— Я согласна с мамой, — неожиданно поддержала меня Амели и чуть помедлив, добавила. — Но совсем по другой причине.
Она лукаво улыбнулась и, запустив руку в карман своего платья, извлекла аккуратно сложенный платок. Развернув его, она продемонстрировала нам ткань удивительного оттенка — насыщенно-синего, с лёгким мерцанием, словно на поверхности глубокого озера играли солнечные блики.
— Пусть забирают наш старый рецепт, — спокойно произнесла Амели, передавая платок мне. — У нас теперь есть кое-что получше.
Я осторожно приняла ткань, поражаясь глубине цвета. Такого чистого, яркого оттенка я не видела никогда — даже самые дорогие королевские ткани не могли сравниться с этим великолепием.
— Амели, — выдохнула я, не в силах оторвать взгляд от платка, — как тебе это удалось?
— Благодаря новому перегонному кубу, — с гордостью ответила Амели, её глаза светились триумфом. — Тому самому, что подарил мне Рейнар. Мне удалось получить выжимку из бирсы. Я уже дважды постирала платок в горячей воде, и цвет не изменился.
— Дважды? — я внимательно вглядывалась в ткань, ища хоть малейшие признаки линьки или выцветания, но не находила их.
— Да, — кивнула Амели. — Осталось отдать Рут, чтобы она платок прокипятила и если цвет сохранится, то мы сможем красить шерсть тех коз, которых подарил нам лейр Хэмонд, и получать уникальные нити, которых нет больше нигде.
— Это… невероятно, — прошептала я, представляя возможности, которые открывались перед нами. — Если ты права, и этот краситель действительно устойчив к стирке и солнцу…
— То мы сможем не просто конкурировать с лавенийскими тканями, — подхватила Лорен, её глаза загорелись азартом, — но и превзойти их! Наши нити будут стоить дороже, чем шёлк из Восточных земель!
— Именно, — Амели довольно кивнула. — Но для этого нам понадобится больше бирсы. А она растёт у нас на полях как сорняк.
— Значит, мы отдаем Хейли наш старый рецепт, — подхватила Лорен, её лицо озарилось той особой улыбкой, которая всегда появлялась, когда она придумывала что-то дерзкое, — а сами создаем новые красильни. Представьте: «Королевский синий из Сольтерры» — мечта каждой модницы от побережья до столицы!
Я невольно улыбнулась, глядя на преобразившуюся дочь. Ещё минуту назад она была готова сражаться с целым миром, защищая семейные секреты, а теперь уже строила грандиозные планы по завоеванию рынка тканей.
— Не будем спешить, — мягко осадила я её. — Сначала нужно убедиться, что краситель действительно настолько хорош, как кажется. Затем решить вопрос с поставками сырья. И, наконец, наладить производство. А это потребует инвестиций и времени.
— Я поговорю с Рейнаром о бирсе, — вызвалась Амели. — Можно нанять работников и собрать необходимое нам количество растения.
— А насчёт инвестиций, — продолжила Лорен, — думаю, лейр Хэмонд тебе не откажет. Он богат и влиятелен. Если показать ему потенциал этого красителя, он наверняка заинтересуется.
— Возможно, ты права, — наконец произнесла я. — Но прежде чем говорить с Хэмондом, давайте убедимся, что открытие Амели столь значительно, как мы предполагаем. Нужно провести полноценные испытания — не только с кипячением, но и проверить стойкость к солнцу, к морской воде, к трению.
— Я уже начала эксперименты, — с готовностью откликнулась Амели. — Через неделю будут первые результаты. А если всё пойдёт как надо, то к концу месяца мы сможем представить лейру Хэмонду полноценный план.
— Хорошо, — я кивнула, возвращая ей платок. — А пока давайте разберёмся с нашим незваным гостем. Нужно выяснить, кто он и что делал на наших землях…

Глава 33 

— Я возьму Говарда, и мы проверим место, где я обнаружила лазутчика, — произнесла Лорен, стоило нам только выйти из комнаты. — Возможно, он был там не один. Или оставил какие-то вещи, которые помогут понять, что ему нужно.
— Только будь осторожна, — попросила я.
— Буду, — коротко бросила Лорен, широким шагом двинулась к лестнице. Мы же с Амели направились в комнату, где находился незнакомец. По дороге я заметила, что младшая дочь выглядит необычно задумчивой.
— Ты чем-то обеспокоена? — спросила я, замедлив шаг.
— Просто размышляю о нашем госте, — ответила Амели. — Не нравится мне, как всё это совпало — сначала лавенийские гонцы, а теперь какой-то наблюдатель в лесу.
Я тяжело вздохнула. Амели всегда отличалась проницательностью, и её беспокойство лишь усилило мои собственные тревоги.
— Возможно, ты права, — признала я. — Но именно поэтому нам нужно выяснить, кто он и что ему нужно. Будем наблюдательны и осторожны, хорошо?
Амели кивнула, и мы, наконец, вошли в комнату, которая, несмотря на все старания Говарда, всё ещё выглядела неприветливо. Штору на окне заменяла наспех прибитая плотная ткань, стены нуждались в побелке, а пол — в новых досках. Но сейчас меня интересовало не состояние комнаты, а человек, лежащий на кровати.
Незнакомец оказался моложе, чем я предполагала — не больше двадцати пяти лет. Светлые волосы, правильные черты лица и тёмные, внимательные глаза, сейчас полные настороженности и боли. Одет он был просто, но добротно — в тёмный камзол, сейчас расстёгнутый, и белую рубашку, на которой виднелись следы крови — видимо, результат встречи с моей дочерью.
— Как он? — спросила я Дори, подходя ближе.
— Жить будет, — пожала плечами старая служанка, протирая влажной тканью лоб незнакомца. — Голова крепкая, хотя шишка будет знатная.
— Я… приношу свои извинения за действия моей дочери, — произнесла я, обращаясь непосредственно к пострадавшему. — Но согласитесь, вы сами спровоцировали это недоразумение, скрываясь на наших землях.
— Ваши извинения приняты, госпожа, — он попытался приподняться, но тут же со стоном опустился обратно на подушки. — Хотя удар вашей дочери был… неожиданно сильным для лейны.
— Лорен не обычная лейна, — сухо ответила я. — Позвольте представиться — Элизабет Вайлиш, хозяйка этого поместья. А это моя младшая дочь, Амели.
— Керран, — коротко отозвался незнакомец, и я сразу отметила отсутствие титула или фамилии. — Торговец шерстью из Морхейвена.
— Торговец шерстью, значит, — я обменялась взглядом с Амели, которая едва заметно покачала головой. Мы обе не поверили этой легенде. — И что же привело вас на наши земли, лейр Керран? Насколько мне известно, дорога в Морхейвен пролегает гораздо восточнее.
— Я слышал, что в этих краях появилось стадо алонских коз, — ответил он с лёгкой улыбкой. — А их шерсть — одна из самых ценных на рынке. Хотел узнать, не заинтересованы ли владельцы в сотрудничестве.
— Так вы шпионили за нашим поместьем, чтобы… предложить деловое сотрудничество? — скептически уточнила я. — Странный способ вести переговоры.
— Я предпочитаю сначала узнать, с кем имею дело, — невозмутимо ответил он. — В нашем бизнесе важно знать слабые и сильные стороны потенциальных партнёров.
— И какие же слабые стороны вы успели заметить? — спросила Амели, внимательно наблюдая за его реакцией.
— Ну, например, восточная часть ограды нуждается в ремонте, — незамедлительно ответил Керран. — И у вас недостаточно пастухов для такого большого стада. А вот сильная сторона — нестандартный подход к охране территории, — он слегка усмехнулся, касаясь шишки на голове. — Не каждое поместье может похвастаться столь… энергичной защитой.
Несмотря на всю абсурдность ситуации, я не могла не оценить его наблюдательность и чувство юмора. Если он и был шпионом, то держался уверенно и находчиво.
— Что ж, лейр Керран, — произнесла я, решив подыграть ему на время, — как видите, наше поместье всё ещё в процессе восстановления. Но если вы действительно заинтересованы в нашей шерсти, мы могли бы обсудить возможное сотрудничество. Правда, для этого вам придётся полностью поправиться.
— Я быстро восстанавливаюсь, — заверил он. — Если ваша дочь не решит повторить урок по самообороне.
— Обещаю, что больше никто не причинит вам вреда, пока вы находитесь под нашей крышей, — серьёзно произнесла я. — При условии, что вы также не станете предпринимать враждебных действий.
— Слово торговца, — он слегка наклонил голову, но в его глазах мелькнуло что-то, заставившее меня насторожиться. — Никаких враждебных действий.
— Рада это слышать, — я снова повернулась к Дори. — Позаботься о нашем госте. Пусть отдыхает, а к вечеру, если состояние позволит, пригласи его на ужин.
— Благодарю за гостеприимство, — отозвался Керран. — Надеюсь, к вечеру я действительно смогу присоединиться к вам. У меня есть несколько предложений касательно ваших коз, которые могут вас заинтересовать.
Я кивнула, не став продолжать разговор, и мы с Амели вышли из комнаты. Отойдя на достаточное расстояние, я остановилась и повернулась к дочери.
— Ты ему не поверила, — это был не вопрос, а утверждение.
— Конечно, нет, — Амели покачала головой. — Он не похож на обычного торговца. Слишком… наблюдательный. И эти руки — без единой мозоли, с ухоженными ногтями. Это не руки человека, который постоянно имеет дело с шерстью и тюками.
— Я заметила, — кивнула я. — И его манера речи… слишком изысканная для простого торговца. Но кто он на самом деле? И что нам с ним делать?
— Для начала — не спускать с него глаз, — рассудительно ответила Амели. — А затем, думаю, стоит сообщить Хэмонду о нашем госте. Всё-таки он теперь твой муж, он должен знать.
— Да, ты права, — согласилась я, хотя мысль о разговоре с Хэмондом вызывала странное волнение.
— Идём на кухню, — предложила Амели, меняя тему. — Я покажу тебе, как получается краситель из бирсы. И заодно можно попробовать покрасить образец шерсти, чтобы увидеть, как выглядит результат.
Я с благодарностью приняла её предложение, радуясь возможности отвлечься от тревожных мыслей. Таинственный незнакомец, лавенийские гонцы, брак с Хэмондом, новое красильное дело — всё это кружилось в голове, словно листья в осеннем вихре. Но, по крайней мере, сейчас мы могли сконцентрироваться на чём-то созидательном, на маленьком чуде, которое создала Амели в своей лаборатории.
На кухне царила приятная суета. Длори колдовала над большим котлом, распространяющим аппетитный аромат мясного бульона, Тина месила тесто для вечерних лепёшек, а за большим столом Рейнар раскладывал какие-то инструменты, негромко переговариваясь с помощником — молодым парнем с веснушчатым лицом.
— Лейра Элизабет! — Рейнар поднялся нам навстречу, и я заметила, как просветлело лицо Амели при виде юноши. — Мы с Томом готовим новое крепление для перегонного куба. Амели сказала, что нужно увеличить его производительность.
— Теперь я понимаю, почему, — улыбнулась я, с теплотой глядя на дочь. — Амели открыла способ получения уникального красителя. Настоящее сокровище.
— Это пока всего лишь эксперимент, — смущённо возразила Амели, но её глаза светились от похвалы. — Нужны дополнительные испытания, прежде чем говорить о чём-то серьёзном.
— Я в тебя верю, — просто ответил Рейнар, и на его лице появилась такая нежная улыбка, что мне захотелось оставить их наедине. Эти двое точно нашли друг в друге родственные души.
— Я загляну позже, — сказала я, незаметно отступая к выходу. — Хочу проверить, как там Лорен.
Амели рассеянно кивнула, уже увлечённая объяснением Рейнара о новых особенностях крепления. Я вышла во двор, на мгновение замерев на крыльце, чтобы насладиться тёплым солнцем и свежим ветром, приносящим запахи моря и трав. Несмотря на все тревоги, жизнь в Сольтерре была прекрасна — свободнее и проще, чем в чопорной Лавении, с её интригами и условностями.
— Задумались, Элизабет? — раздался знакомый голос, от которого сердце вдруг сделало предательский скачок.
Я обернулась и увидела Хэмонда, спускающегося с лошади. В простой дорожной одежде, с растрёпанными ветром волосами и загорелой от солнца кожей, он выглядел моложе и свободнее, чем обычно. И гораздо привлекательнее, чем мне хотелось бы признавать.
— Лейр Хэмонд, — я слегка склонила голову в приветствии. — Не ожидала вас так рано.
— Хэмонд, — мягко поправил он меня, подходя ближе. — Просто Хэмонд. В конце концов, мы женаты, пусть и по расчёту.
Его последние слова прозвучали с едва заметной горечью, которая заставила меня почувствовать странный укол совести. Сам того не зная, этот человек предложил нам защиту и кров в тот момент, когда мы больше всего в этом нуждались. И заслуживал хотя бы искренности с моей стороны.
— У нас гость, — сказала я, решив не затягивать разговор. — Лорен обнаружила его наблюдающим за поместьем и… немного переусердствовала с мерами безопасности.
— Переусердствовала? — Хэмонд приподнял бровь, в его глазах мелькнуло беспокойство. — Он жив?
— Да, хотя и получил серьёзную шишку. Представился торговцем шерстью из Морхейвена, но мы сомневаемся в правдивости его слов.
— Морхейвен? — на лице Хэмонда отразилось ещё большее сомнение. — Странно. Оттуда редко приезжают в эти края. Я бы хотел побеседовать с ним.
— Мы пригласили его на ужин, если он будет в состоянии спуститься, — я бросила взгляд на солнце, клонящееся к закату. — А пока Лорен с Говардом ищут следы его пребывания на наших землях. Возможно, они найдут что-то, что прояснит его истинные намерения.
— Разумная предосторожность, — одобрительно кивнул Хэмонд. — После визита лавенийских гонцов я распорядился усилить охрану поместья. Завтра прибудут ещё шесть человек из моего поместья.
— Благодарю вас, — искренне ответила я. — Это очень кстати, особенно сейчас.
— Не стоит благодарности… Элизабет, — он произнёс моё имя с такой нежностью, что у меня перехватило дыхание. — Я обещал защищать вас и ваших дочерей, и я сдержу это обещание. Даже если наш брак всего лишь сделка.
Он так прямо сказал это, что я почувствовала себя почти уязвлённой. Словно он считал, что для меня такой союз не может значить ничего большего. И где-то в глубине души я признавала, что он не совсем прав.
— Надеюсь, сделка окажется выгоднее, чем вы ожидали, — ответила я с лёгкой улыбкой. — У нас есть кое-что, что может вас заинтересовать.
— Неужели? — в его взгляде появилось любопытство.
— Амели открыла способ получения уникального красителя из горной травы бирсы. Цвет более глубокий, чем у лавенийского, и, похоже, гораздо более стойкий.
— Бирса? — удивился Хэмонд. — Та самая трава — сорняк, от которого невозможно избавиться? Как Амели удалось…
— У неё особый дар, — не без гордости ответила я. — И помогло оборудование, которое вы с Рейнаром привезли. Если эксперименты подтвердят стойкость красителя, мы могли бы наладить производство и выйти на рынок тканей с совершенно новым продуктом.
— Это… невероятная возможность, — медленно проговорил Хэмонд, и я видела, как в его глазах загорается тот же деловой огонь, что я заметила у Лорен. — Если всё так, как вы говорите, это может стать настоящей золотой жилой. Особенно если использовать шерсть наших коз — она идеально впитывает красители и даёт потрясающий блеск.
— Именно так я и подумала, — кивнула я, приятно удивлённая его быстрым пониманием сути идеи. — Но мы всё ещё на стадии экспериментов. И нам потребуется стабильный источник бирсы, если мы захотим наладить производство.
— С этим не будет проблем, — уверенно ответил Хэмонд. — Объявим местным жителям, что покупаем бирсу, они будут рады подзаработать на сборе.
— Тогда у нас есть все компоненты для успешного дела, — с улыбкой произнесла, впервые почувствовав непривычную лёгкость, сколько мне приходилось самой решать. — Возможно, наш брак действительно окажется выгодной сделкой для обеих сторон.
— Не только поэтому, — тихо произнёс Хэмонд, и его взгляд стал таким проникновенным, что я невольно отвела глаза. — Но это определённо добавляет приятный бонус к нашему союзу.
Я не знала, что ответить на это. Часть меня хотела поддержать эту игру, ответить кокетством на его ненавязчивый флирт. Другая часть, более осторожная, предупреждала об опасности новых привязанностей после всего, что мы пережили. Я выбрала средний путь — доброжелательную вежливость с ноткой теплоты.
— Идёмте в дом, — предложила я, делая шаг к крыльцу. — Я покажу вам образцы, которые уже получила Амели. И заодно расскажу подробнее о нашем таинственном госте.
— С удовольствием, — Хэмонд предложил мне руку, и после секундного колебания я приняла её.
Странное волнение охватило меня, когда мы поднимались по ступеням крыльца. Его рука была тёплой и надёжной, а близость вызывала смешанные чувства, с которыми я не могла справиться…

Глава 34 

К вечеру дом наполнился аппетитными запахами. Из кухни доносились ароматы тушёного мяса с пряными травами, свежеиспечённого хлеба и яблочного пирога с корицей. В столовой, освещённой десятком свечей, стол был накрыт лучшим, что нашлось в доме: фарфоровые тарелки с голубым узором, серебряные приборы, и глиняные кувшины с местным вином и морсом.
Хэмонд, одетый в тёмно-синий камзол, расшитый серебряной нитью, выглядел величественно и внушительно. Рядом с ним Рейнар в простом черном костюме, казался совсем юным, несмотря на свою необычную зелёную «причёску», которая к вечеру стала ещё ярче, словно впитав в себя последние лучи заходящего солнца.
— Интересно, спустится ли наш гость к ужину, — задумчиво произнесла Лорен, расправляя складки своего платья цвета тёмной меди. Её волосы были собраны в простую, но элегантную причёску, открывающую высокие скулы и изящную шею. — Или его голова всё ещё слишком тяжела для светской беседы?
— Лорен, — мягко укорила я дочь, хотя в глубине души разделяла её скептицизм. — Мы пригласили его и должны проявить гостеприимство, даже если его визит начался не самым обычным образом.
— Могу я узнать, о каком госте идёт речь? — с любопытством спросил Рейнар, помогая Амели занять своё место за столом. Моя младшая дочь выглядела сегодня особенно очаровательно в платье нежно-голубого цвета, подчёркивающем её фарфоровую кожу и золотистые локоны.
— Лорен обнаружила некоего молодого человека, наблюдающего за поместьем, — объяснил Хэмонд, и его бровь чуть заметно приподнялась в выражении, которое я уже начала узнавать — смесь настороженности и скрытого веселья. — И судя по всему, оказала ему… тёплый приём.
— Я защищала наш дом, — невозмутимо отозвалась Лорен, но её глаза блеснули задорным огоньком. — К тому же он сам виноват — не нужно было пытаться сбежать.
— Разумеется, — согласился Хэмонд с улыбкой. — Никто и не думает осуждать твои действия, Лорен. В смутные времена бдительность — качество необходимое и похвальное.
В тот момент дверь столовой тихо скрипнула, и на пороге появился наш таинственный гость. Выглядел он значительно лучше, чем днём — волосы причёсаны, одежда приведена в порядок, хотя небольшая повязка на лбу всё ещё напоминала о встрече с Лорен. Он на мгновение замер, оценивая собравшуюся компанию, затем уверенно шагнул вперёд, слегка поклонившись.
— Лейна Элизабет, благодарю за приглашение, — начал было он, но тут же осёкся, когда его взгляд упал на Рейнара. Глаза молодого человека тотчас расширились от удивления, а рот приоткрылся в безмолвном восклицании.
Не менее поразительной была реакция самого Рейнара. Он резко выпрямился, отодвинув стул с таким грохотом, что Амели вздрогнула, и уставился на гостя с выражением крайнего изумления.
— Керран?! Быть не может!
— Рейнар?! — выдохнул гость, не отрывая взгляда от зелёной шевелюры своего знакомого. — Что за… Так это ты тот несчастный, которого… — недоговорил, бросив быстрый взгляд на Лорен.
— Я, — криво усмехнулся Рейнар, проводя рукой по своей зелёной макушке в невольном жесте. — Лейна Элизабет, позвольте представить: Керран — мы вместе с ним учились в Академии, — и вновь обратился к гостю: — А где Этьен?
— Предполагаю, что не увидев меня в таверне, скоро прибудет сюда, — со вздохом признался Керран, на его лице отразилась смесь смущения и облегчения. — Он был против моего плана.
— Какого плана? — в голосе Хэмонда прозвучали опасные нотки. Он выпрямился в кресле, превращаясь из благодушного хозяина дома в настороженного защитника.
— Простите, лейны… за маленькую ложь — начал Керран, переводя взгляд с одного лица на другое, явно оценивая ситуацию. — Я действительно торговец. Прибыл в Сольхвейн по делам со старшим братом, на рынке услышал о двух девушках, прекрасных как луна, обжигающих как солнце, и своенравных как море. И мне захотелось на них посмотреть… — он смущённо опустил голову, словно ребенок, пойманный на шалости. — Я разузнал на рынке у словоохотливого продавца капусты, где вы живёте и… я не хотел ничего дурного, всего лишь убедиться, что люди не врут.
— И как убедились? — спросила я, с трудом сдерживая улыбку, глядя на то, как его рука невольно почесала то место, по которому прилетело от Лорен.
— Слухи врут, — быстро ответил Керран, его глаза внезапно вспыхнули искренним восхищением. — Здесь живут три прекрасных богини, чья красота, ум и доброта ни с чем не сравнимы.
— Льстец, — фыркнула Лорен, но на её губах играла лёгкая улыбка. — И ради этого комплимента стоило получить шишку размером с гусиное яйцо?
— Ради такого знакомства я бы согласился и на две, — парировал Керран, и в его глазах промелькнул озорной огонёк.
— Присядьте, лейр Керран, — любезно пригласила я, указывая на свободное место напротив Лорен. — Ужин стынет, а нам явно есть о чём поговорить.
— Благодарю, — сказал Керран, устраиваясь на стуле.
— Значит, вы знакомы? — обратилась я к Рейнару, когда все заняли свои места, и Дори начала разливать густой ароматный суп по тарелкам.
— Да, лейна Элизабет, — кивнул Рейнар. — Мы вместе учились в Академии. Керран всегда отличался… нестандартным подходом к решению задач, — последние слова он произнёс с нотками иронии, которая не ускользнула от моего внимания.
— Да, наставники часто говорили, что я слишком импульсивен, — признал Керран с лёгкой улыбкой, принимая тарелку супа от Дори и благодарно кивая ей. — Но обычно мои идеи оказывались успешными.
— Как, например, переодеться морским капитаном на королевском приёме? — со смешком уточнил Рейнар, качая головой, словно вспоминая какую-то давнюю проказу.
— Кстати, спасибо, что не выдал меня тогда, — с благодарностью отозвался Керран, и их взгляды на миг встретились в молчаливом понимании, говорящем о долгой истории дружбы и общих воспоминаниях.
— Королевский приём? — с любопытством спросила Амели, впервые подав голос. Её глаза оживились, а на щеках появился лёгкий румянец интереса, что всегда происходило, когда она слышала увлекательную историю.
— О, это было в нашем выпускном году, — начал Рейнар, но тут же осёкся под строгим взглядом Керрана.
— Может быть, эту историю лучше оставить для более… неформальной обстановки? — дипломатично предложил гость, и я заметила, как Хэмонд слегка усмехнулся, словно оценив его тактичность.
— Разумное предложение, — согласился лейр Хэмонд, отламывая кусочек свежего хлеба. — Лучше объясните, лейр Керран, почему вы решили наблюдать за поместьем издалека, вместо того чтобы нанести визит, как подобает воспитанному человеку?
В вопросе не было осуждения, лишь искреннее любопытство, но я заметила, как напряглись плечи нашего гостя. Он опустил ложку, тщательно подбирая слова, прежде чем ответить.
— Стыдно признаться, лейр Хэмонд, но причина проста — тщеславие и глупость, — начал он, и в его голосе прозвучала искренняя нотка раскаяния. — Я заключил с другом пари, что смогу увидеть знаменитых сестёр, о которых судачит весь город, не привлекая внимания. Этьен был категорически против, но я… — он снова почесал затылок, морщась от боли, — я настоял на своём. И, как видите, получил по заслугам.
— Весь город судачит о нас? — удивлённо переспросила Лорен, её брови приподнялись в искреннем изумлении. — И что же говорят?
— О, самые невероятные вещи, — оживился Керран, очевидно, радуясь смене темы. — Например, что младшая сестра — ведьма, способная превращать людей в лягушек. А старшая владеет всеми видами оружия и может метко стрелять из лука даже с закрытыми глазами.
— Что ж, насчёт Лорен они недалеки от истины, — заметила я с лёгкой улыбкой. — Хотя с закрытыми глазами она стреляет только по крупным мишеням.
— Мама! — возмутилась Лорен, но в её глазах плясали весёлые искорки. — Я попадаю в яблоко с пятидесяти шагов.
— А насчёт лягушек? — с интересом посмотрел Керран на Амели, которая слегка покраснела под его взглядом.
— Увы, не могу похвастаться такими способностями, — с серьёзным видом ответила она, хотя уголки её губ чуть дрогнули в улыбке. — Но зелёный цвет, как вы могли заметить, — она бросила быстрый взгляд на Рейнара, — мне вполне подвластен.
Все рассмеялись, и даже Хэмонд позволил себе негромкий смешок. Напряжение, витавшее в воздухе с момента появления Керрана, начало рассеиваться, уступая место более непринуждённой атмосфере.
— А если серьёзно, — продолжил Керран, когда Дори убрала тарелки из-под супа и начала подавать основное блюдо — запечённое мясо с овощами, — я действительно торговец. Наша семья владеет несколькими мануфактурами в Морхейвене, и я приехал, чтобы изучить местный рынок. Когда я услышал о породистых козах в вашем поместье… это не было полной ложью.
— Значит, торговля всё-таки интересовала вас, — задумчиво произнёс Хэмонд, отрезая кусочек мяса. — Что ж, возможно, мы могли бы обсудить потенциальное сотрудничество… после более официального знакомства.
— Был бы признателен, — искренне ответил Керран. — Особенно сейчас, когда рынок сольтеррийской шерсти начинает привлекать внимание даже в столичных кругах.
— Неужели? — живо поинтересовалась я, мгновенно уловив возможную ценность этой информации. Если наш новый краситель сможет быть представлен на столичном рынке… — Что именно ценится сейчас в столице?
— Яркие, насыщенные цвета, лейна Элизабет, — оживлённо откликнулся Керран, и я заметила, как его глаза заблестели настоящим коммерческим интересом. — Особенно синий. После того как лавенийские красильни подняли цены вдвое, многие торговцы ищут альтернативы.
— Интересное совпадение, — протянула Лорен, внимательно изучая выражение лица Керрана. — Вы говорите о потребности в синем красителе именно сейчас, когда мы…
— Лорен, — мягко остановила я дочь, считая, что пока рано раскрывать все карты перед незнакомцем, пусть даже и другом Рейнара. — Я думаю, лейр Керран устал с дороги и после… происшествия. Деловые вопросы лучше обсудить завтра, на свежую голову.
— Разумно, — согласился Хэмонд, и в его глазах я прочла одобрение моей осторожности.
— Кстати о дороге, — вмешался Рейнар, поворачиваясь к своему бывшему однокурснику. — Ты упомянул брата. Если Этьен действительно приедет искать тебя, может возникнуть недоразумение.
— Да, стоит предупредить охрану, — кивнул Хэмонд. — Говард, распорядись, чтобы человека по имени Этьен пропустили в поместье без препятствий.
— Слушаюсь, лейр, — отозвался Говард от двери, и его тяжёлые шаги отдалились по коридору.
Но не прошло и минуты с ухода Говарда, как дверь столовой распахнулась с такой силой, что ударилась о стену, заставив пламя свечей затрепетать. А на пороге застыл мужчина лет тридцати, чья внушительная фигура, казалось, заполнила весь дверной проём. Высокий, широкоплечий, с идеальной осанкой, он походил на воина в мгновение перед атакой — напряжённый и готовый к действию. Его тёмные, почти чёрные волосы были аккуратно зачёсаны назад, открывая высокий лоб и чётко очерченные скулы. Глаза цвета грозового неба пронзительно всматривались в собравшихся, а твёрдая линия подбородка говорила о решительности и несгибаемой воле.
За спиной пришельца виднелись взволнованное лицо Говарда и ещё двое мужчин, очевидно, охранники, пытавшиеся остановить это внезапное вторжение.
И прежде чем кто-либо успел отреагировать, незнакомец сделал шаг вперёд, его взгляд нашёл Керрана, и на лице отразилось сложное выражение — смесь облегчения и гнева. Несколько секунд в комнате стояла напряжённая тишина, нарушаемая лишь треском свечей и тяжёлым дыханием вошедшего.
— А вот и Этьен, — с нервным смешком произнёс Керран, отодвигая стул и поднимаясь навстречу суровому гостю.
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— Керран, — голос Этьена, низкий и тяжелый, словно раскаты грома среди ясного неба, разнесся по столовой. — Ты хоть представляешь, что я пережил за последние часы?
Вместо ответа Керран виновато опустил голову, и этот жест, казалось, лишь сильнее разжег негодование старшего брата. Этьен сделал стремительный шаг вперед, но тут же замер, словно впервые заметив, что находится не в таверне, а в чужом доме. Его взгляд, пронзительный и острый, как клинок, скользнул по нашим лицам, задержавшись на мне, и он поспешно склонил голову в учтивом поклоне.
— Прошу прощения за столь бесцеремонное вторжение, — произнес он, и неожиданная мягкость в его голосе контрастировала с напряженностью позы. — Я искал своего брата и опасался, что с ним могло произойти нечто… непоправимое.
— Какое удивительное совпадение, — мелодичным, но исполненным яда голосом произнесла Лорен, аккуратно откладывая вилку на край тарелки. — Мы как раз обсуждали склонность вашей семьи к необычным способам знакомства.
Этьен выпрямился во весь свой немалый рост, и даже в полумраке столовой было видно, как каменеет его лицо. Серые глаза, холодные и пронзительные, сузились, встретившись с вызывающим взглядом моей старшей дочери.
— Поверьте, лейна, в нашей семье обычно придерживаются правил этикета, — холодно ответил он, и в его тоне слышался едва сдерживаемый гнев. — За редкими исключениями, — последние слова сопровождались выразительным взглядом в сторону брата, который невольно поежился.
— Правда? — Лорен приподняла изящную бровь, и её губы изогнулись в улыбке, которая никогда не предвещала ничего хорошего. — А мне показалось, что вламываться без приглашения — это как раз ваша семейная традиция. Один подглядывает из кустов, другой выбивает двери. Что следующее? Дымоход?
Керран издал сдавленный смешок, который моментально оборвался под испепеляющим взглядом Этьена. Я заметила, как на скулах старшего брата заиграли желваки, а пальцы сжались с такой силой, что побелели костяшки.
— Истинная лейна сначала предложила бы уставшему путнику присесть, а после уже демонстрировала свой острый язык, — произнес Этьен с едва сдерживаемым раздражением.
— А истинный лейр сначала бы постучал, — мгновенно парировала Лорен, её глаза сверкнули, как лезвия кинжалов на солнце. — К тому же, я не припоминаю, чтобы упоминала свой титул.
— Его выдает ваша осанка, — неожиданно мягче ответил Этьен, и в его голосе промелькнула странная нота, которую я не сразу распознала — нечто среднее между признанием и вызовом. — И манера держать голову. Так высоко её носят только те, кто с детства привык смотреть на других сверху вниз.
В этих словах прозвучал упрек, искусно завуалированный комплиментом, и я с интересом наблюдала, как щеки Лорен слегка покрылись румянцем — то ли от гнева, то ли от смущения. Обычно моя старшая дочь сохраняла ледяное спокойствие в словесных перепалках, но сейчас в её глазах явно полыхало пламя эмоций, которые она с трудом сдерживала.
Амели беспокойно заерзала на стуле, её взгляд перебегал от сестры к незнакомцу и обратно, словно она наблюдала за опасной игрой двух хищников, готовых в любой момент броситься друг на друга. Рейнар же, напротив, казался почти забавляющимся этой сценой — уголки его губ подрагивали в едва сдерживаемой улыбке.
— Думаю, нам всем стоит немного успокоиться, — вмешалась я, с удивлением глядя на Лорен. Её необычная реакция на незнакомца заинтриговала меня — обычно дочь относилась к представителям мужского пола с вежливым безразличием, а не с таким… пылом. — Лейр Этьен, позвольте представиться: я Элизабет Вайлиш, хозяйка этого дома. Это мои дочери — Лорен и Амели, мой муж — лейр Хэмонд Вайлиш, и лейр Рейнар, которого, как я понимаю, вы тоже знаете.
— Рад видеть тебя, Рейнар, — кивнул Этьен старому знакомому, и его взгляд на миг задержался на зеленой макушке. Губы мужчины дрогнули, словно он с трудом сдерживал улыбку. — Вижу, ты всё так же… выделяешься.
— Этьен, — приветственно кивнул Рейнар. — Всё такой же серьезный, как я погляжу.
— Кто-то должен компенсировать легкомыслие моего брата, — сухо заметил Этьен, и его взгляд переместился на перебинтованную голову Керрана. В мгновение ока беспокойство вытеснило все остальные чувства с его лица. — Что с тобой случилось? Очередная «блестящая идея»?
— Всего лишь досадная случайность, — поспешно ответил Керран, бросив быстрый взгляд на Лорен. В его глазах мелькнула тревога, словно он боялся, что правда лишь ухудшит ситуацию. — Неудачно споткнулся.
Этьен перехватил этот взгляд, и его брови поднялись в удивлении. Он медленно повернулся к моей старшей дочери, и что-то в его лице изменилось, словно он наконец увидел Лорен по-настоящему. Его взгляд, пристальный и оценивающий, скользнул по её гордой осанке, по упрямо вздернутому подбородку, по глазам, полным вызова, и на его губах появилась едва заметная насмешливая улыбка.
— Вот как, — протянул он, и в его голосе прозвучало понимание. — Должно быть, очень… необычная случайность.
— Самая обычная, — Лорен встретила его взгляд с вызовом, но в её голосе проскользнула странная нотка — словно некое признание, скрытое за маской упрямства. — Ваш брат неудачно пошутил, и я неудачно ему ответила.
— Лорен! — на этот раз мой голос прозвучал строже, чем я планировала.
— Всё в порядке, лейна Элизабет, — неожиданно вмешался Керран. Его лицо выражало искреннее раскаяние, когда он снова взглянул на мою дочь, но в глазах танцевали озорные искорки. — Лейна Лорен абсолютно права. Я действительно… заслужил это небольшое недоразумение. И готов принести свои извинения ещё раз, если потребуется.
Этьен обменялся с младшим братом долгим взглядом, в котором читалось множество невысказанных вопросов. В комнате воцарилась напряженная тишина, нарушаемая лишь потрескиванием свечей да звоном серебра о фарфор — Дори, невозмутимо продолжающая выполнять свои обязанности, собирала пустые тарелки.
— Ещё раз прошу прощения за беспокойство, — наконец произнёс Этьен, повернувшись ко мне. Его голос звучал мягче, словно он решил отложить свои вопросы на потом. — Я слишком волновался за брата, когда он не вернулся к назначенному времени.
— Ваше беспокойство понятно, — ответила я с легкой улыбкой. Теперь, когда первоначальное напряжение спало, в комнате стало легче дышать. — Не желаете ли присоединиться к нам? Ужин ещё не закончен, а Дори приготовила великолепный яблочный пирог на десерт.
Этьен на мгновение заколебался, снова бросив быстрый взгляд на Лорен, которая демонстративно отвернулась, делая вид, что увлечена разглядыванием узора на салфетке. Но я успела заметить, как уголки её губ дрогнули, выдавая интерес, который она так старалась скрыть.
— Благодарю за приглашение, но нам пора возвращаться, — ответил Этьен после паузы. Его голос звучал решительно, но я заметила тень сожаления, промелькнувшую в его глазах. — Нас ждут дела в городе.
— Какие такие дела? — удивленно спросил Керран, отодвигая стул. Его лицо выражало искреннее разочарование, словно ребенок, которого внезапно лишили обещанного угощения. — Мы же собирались пробыть…
— Важные, — твердо перебил его Этьен, бросив на брата выразительный взгляд, не допускающий возражений. — Очень важные и срочные.
— Как скажешь, брат, — вздохнул Керран, поднимаясь из-за стола с видом человека, привыкшего уступать в подобных спорах. — Лейна Элизабет, благодарю вас за гостеприимство и прошу прощения за доставленные неудобства.
— Вы всегда желанные гости в нашем доме, — ответила я дипломатично, поднимаясь, чтобы проводить их. — Особенно если в следующий раз визит будет более… традиционным.
— Обещаю, — с улыбкой кивнул Керран, после чего повернулся к Лорен. Его взгляд задержался на её лице чуть дольше, чем того требовали приличия, а в глазах плясали искорки восхищения. — Лейна Лорен, было… э-э… поучительно с вами познакомиться.
— Взаимно, — сухо отозвалась моя дочь, но я заметила, как уголки её губ слегка дрогнули, выдавая плохо скрываемую улыбку.
Этьен тоже задержал взгляд на Лорен, и на его лице отразилась странная смесь чувств — раздражение, смешанное с любопытством, и что-то ещё, что я не смогла распознать. Он коротко поклонился мне, кивнул остальным и, развернувшись на каблуках с военной чёткостью, направился к выходу. Керран, бросив последний извиняющийся взгляд на нашу компанию, поспешил за братом.
Говард, молчаливо наблюдавший за всей сценой от двери, вызвался проводить братьев до ворот. Когда шаги наших неожиданных гостей затихли в коридоре, Хэмонд первым нарушил установившуюся тишину:
— Что ж, это было… интересно, — заметил он, возвращаясь к своему месту за столом. Его глаза блеснули, когда он взглянул на Лорен. — Никогда не видел, чтобы ты так быстро теряла самообладание, Лорен.
— Не понимаю, о чем вы, — невозмутимо ответила моя старшая дочь, аккуратно расправляя складки на платье. Её лицо снова стало спокойным и непроницаемым, словно маска, скрывающая истинные чувства. — Я была сама учтивость.
— Конечно, — усмехнулся Хэмонд, переглянувшись со мной. — И море иногда бывает спокойным. Во время штиля. Раз в сто лет.
Лорен метнула в него негодующий взгляд, но ничего не ответила, а Амели, сидевшая рядом с ней, еле заметно толкнула сестру локтем, пряча улыбку за бокалом.
Далее ужин продолжился в более спокойной обстановке. Дори принесла обещанный яблочный пирог, аромат которого наполнил всю комнату, заставив нас ненадолго забыть о странном визите. Разговор плавно перетекал от одной темы к другой: обсуждали состояние ремонта крыши, планы по восстановлению масличных прессов, предстоящий праздник Пробуждения Моря. Лорен постепенно вернулась к своему обычному сдержанному состоянию, хотя иногда казалось, что она витает где-то в своих мыслях, а не следит за беседой.
Когда с десертом было покончено, Амели вдруг обратилась к Рейнару:
— Скажи, а Этьен всегда был таким… строгим? — спросила она, и в её голосе прозвучало искреннее любопытство. — Он кажется таким… суровым для своего возраста.
Рейнар вздохнул, отложив салфетку. На его лице появилось задумчивое выражение, словно он перебирал в памяти давние воспоминания.
— Да, сколько я его помню, он всегда был серьезным, — ответил он после паузы, вертя в руках полупустой бокал. — Но у него были причины. Их родители погибли, когда братья были совсем юными. Путешествовали через горный перевал, и внезапно сошла лавина… — он сделал паузу, словно собираясь с мыслями. В комнате стало так тихо, что можно было услышать, как потрескивают фитили свечей. — Этьену пришлось рано повзрослеть и взять на себя ответственность за младшего брата и семейное дело. Ему было всего шестнадцать, Керрану — двенадцать.
— Как ужасно, — тихо произнесла Амели, её глаза наполнились искренним состраданием. — Бедные мальчики.
— Именно поэтому он так трепетно относится к брату, — продолжил Рейнар, его голос звучал мягко, наполненный пониманием и сочувствием. — За внешней суровостью скрывается постоянное беспокойство. Этьен всегда был больше отцом для Керрана, чем братом.
— А Керран отвечает ему бесконечными шалостями и выходками, — хмыкнула Лорен, и в её голосе впервые за весь вечер прозвучало нечто, похожее на сочувствие. — Неудивительно, что Этьен выглядит таким… напряженным.
— Не суди его строго, — мягко заметил Рейнар, обращаясь к Лорен. — В глубине души Керран так же предан брату, как и Этьен ему. Просто выражает это по-своему.
Наступила задумчивая тишина. Каждый думал о своём, но я знала, что мысли моих дочерей, как и мои собственные, невольно возвращались к нашей собственной потере. Мы тоже знали, каково это — внезапно лишиться близкого человека и вынужденно начинать жизнь заново.
Первой нарушила молчание Амели:
— Уже поздно, — произнесла она, подавляя зевок. — И день был долгим.
— Действительно, — согласилась я, наблюдая, как Дори начинает убирать со стола. — Всем нам не помешает отдых.
Хэмонд поднялся первым, подошёл ко мне, чтобы отодвинуть стул. Когда я встала, он тихо произнёс, склонившись так близко, что я почувствовала тепло его дыхания:
— Мне, полагаю, тоже пора.
— Да, — ответила я, чувствуя, как щёки слегка теплеют. Несмотря на то, что наш брак был заключён по необходимости, я всё чаще ловила себя на мысли, что общество Хэмонда мне не просто приятно — оно заставляет моё сердце биться чуть быстрее, словно я снова юная девушка, а не вдова с двумя взрослыми дочерьми.
— Полагаю, нам пора откланяться, — произнёс Рейнар, обращаясь к Амели. Его зелёная шевелюра блестела в свете свечей, придавая ему сходство с лесным духом из сольтеррийских сказок. — Хотя палатка во дворе — не самое комфортное место для сна, но звёзды над головой компенсируют все неудобства.
— Я принесу вам ещё одно одеяло, — тут же отозвалась моя младшая дочь, и её глаза на миг встретились со взглядом Рейнара, обмениваясь безмолвным посланием, понятным только им двоим. — Ночи становятся всё прохладнее.
Лорен и Амели пожелали всем приятных снов и первыми поднялись на второй этаж. Рейнар и Хэмонд обменялись короткими фразами о завтрашних делах, после чего мой муж нежно улыбнулся мне, и его улыбка, такая искренняя и тёплая, заставила меня вновь почувствовать то странное волнение, которое я давно считала забытым:
— Я загляну в конюшню, проверю, всё ли спокойно, и присоединюсь к Рейнару. Доброй ночи, Элизабет.
— Доброй ночи, — ответила я, наблюдая, как они покидают дом. В дверном проеме фигура Хэмонда на миг задержалась, и он оглянулся, словно хотел сказать что-то ещё, но передумал.
После ухода мужчин я задержалась внизу, чтобы обсудить завтрашние дела с Рут и Тиной. Нужно было составить список продуктов для похода на рынок, распределить обязанности по дому, проверить запасы муки и масла на кухне. Хозяйственные заботы, такие обыденные и такие важные — именно они создавали ощущение стабильности, которого нам так не хватало последние месяцы.
Закончив с делами, я поднялась на второй этаж. Проходя мимо комнаты Амели, невольно замедлила шаг, услышав приглушённые голоса. Дверь была чуть приоткрыта, и голос Лорен доносился отчётливо, наполненный несвойственным ей волнением:
— … просто невыносим! Ты видела, как он смотрел на меня? Словно я какая-то дикарка с окраины леса!
— Ну, ты и повела себя не совсем… дипломатично, — осторожно заметила Амели, и я практически могла представить, как она аккуратно подбирает слова, чтобы не раздражать сестру ещё больше.
— А что я должна была делать? Расшаркиваться перед надменным выскочкой, который ворвался без приглашения и начал раздавать указания? — в голосе Лорен звучало столько искреннего возмущения, что я с трудом сдержала улыбку.
— Вообще-то он беспокоился о брате, — мягко возразила Амели. — Это понятно.
— Керран сам виноват в своих проблемах, — отрезала Лорен, но в её голосе прозвучала странная нотка, словно она пыталась убедить не сестру, а саму себя. — Хотя он хотя бы забавный. А этот Этьен… такой чопорный, что удивительно, как его спина не сломается от собственной важности!
Я тихо улыбнулась, продолжая свой путь к спальне. Похоже, сердечко моей старшей дочери всё-таки было задето этим суровым мужчиной. Нет ничего более показательного, чем слишком яростное отрицание симпатии.
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Утро выдалось необычайно ясным и свежим. Сквозь распахнутое окно в столовую вливался прохладный воздух, наполненный ароматами увядающих трав и близкого моря. Дори суетилась вокруг стола, расставляя блюда с горячими булочками, копчёной рыбой и мягким сыром. Её седые волосы были собраны в аккуратный пучок, а морщинистое лицо светилось довольством от хорошо исполненной работы.
— Ягодный морс или травяной отвар, госпожа? — поинтересовалась она, когда я заняла своё место во главе стола.
— Морс, пожалуйста, — ответила я, с удовольствием вдыхая аромат свежеиспечённого хлеба. — Девочки ещё не спускались?
— Лейна Амели была здесь рано утром, взяла лишь булочку и убежала в свою лабораторию, — покачала головой Дори. — Сказала, что работает над чем-то важным. А лейна Лорен ещё не выходила из комнаты.
Я кивнула, не удивлённая таким ответом. Амели всегда была ранней пташкой, особенно когда её захватывал какой-нибудь эксперимент. А Лорен после вчерашнего напряжённого вечера вполне могла позволить себе поспать подольше.
Входная дверь тихо скрипнула, и в столовую вошёл Хэмонд. Его лицо раскраснелось от утренней прохлады, а в глазах светилась энергия человека, хорошо выспавшегося и готового к новому дню.
— Доброе утро, — произнёс он, занимая место справа от меня. — Рейнар уже отправился на северный луг, проверить, как идёт строительство стаек для коз. Я сказал, что присоединюсь к нему позже, если потребуется моя помощь.
— Доброе утро, — я улыбнулась, подавая ему блюдо с булочками. — Хэмонд, мне нужно с вами поговорить о важном деле.
Он внимательно посмотрел на меня, по моему тону уловив серьёзность момента.
— Я слушаю, Элизабет.
— Я думаю, нам нужно отдать рецепт раствора Хейли, но с условием, что он прекратить нас преследовать.
— Хм… уверен, это его не остановит, — задумчиво протянул лейр. — А если вы планируете заняться красильнями в Солтерре, пусть и цвет ткани будет немного другим, это…
— Его только разозлит, — закончила я за Хэмонда, — я тоже думала об этом… значит, мне ничего не остаётся, как отправить письмо герцогу Кирстонхолу о преследовании со стороны Хейли и ложных обвинениях в краже рецепта. И медлить более не стоит, сегодня же выедем в Солхейвен.
Хэмонд задумчиво отложил булочку, его брови сошлись на переносице.
— Вы считаете, герцог сможет помочь? — спросил он после паузы.
— Он обещал свою поддержку в письме, — напомнила я. — И он имеет значительное влияние при дворе. Если кто-то и может остановить Хейли, то это человек с таким положением, как у герцога.
— Разумно, — согласился Хэмонд. — Но я настаиваю, чтобы мы взяли с собой охрану. За лавенийцами проследили, и по нашим сведениям, они уже покинули город, но…
— Да, я понимаю. И не возражаю против охраны.
В этот момент в столовую вошли обе мои дочери, оживлённо переговариваясь. Лорен выглядела отдохнувшей и спокойной, её глаза блестели привычной уверенностью. Амели, несмотря на ранний подъём, казалась взволнованной и возбуждённой.
— Доброе утро, — поприветствовала нас Лорен, занимая своё место. — О чём такой серьёзный разговор?
— Мы собираемся в Солхвейн сегодня, — ответила я. — Нужно отправить важное послание.
— Герцогу Кирстонхолу? — быстро догадалась Амели, и в её глазах вспыхнул огонёк понимания. — Из-за Хейли?
Я кивнула, не удивлённая проницательностью младшей дочери.
— Мы отправимся через час. Все вместе.
— Отлично, — оживилась Лорен. — Признаться, я уже начала скучать по городу. В поместье прекрасно, но иногда хочется увидеть больше двух десятков лиц.
— Особенно если среди этих лиц будет надменная физиономия Этьена, — поддразнила её Амели, вызвав у сестры нечто среднее между возмущённым фырканьем и смущённым покашливанием.
— Я не это имела в виду! — проворчала Лорен, но её щёки слегка порозовели.
Хэмонд сдержанно улыбнулся, наблюдая за перепалкой сестёр, и вернулся к обсуждению наших планов:
— Я отправлю слугу сообщить Рейнару, что мы едем в город. Говард поедет с нами, а также двое моих людей — Марк и Джереми. Оба опытные воины и знают здешние места.
— Звучит надёжно, — согласилась я, отпивая глоток морса.
Спустя час, как и было запланировано, мы выехали из поместья. День выдался тёплым, но не жарким — идеальным для путешествия. Золотистое солнце заливало окрестности ровным светом, ветер легонько шелестел в кронах деревьев, а воздух был наполнен ароматами осенних трав.
Наша процессия выглядела внушительно: впереди ехал Хэмонд на своём вороном жеребце, за ним я с дочерьми, а замыкали группу Говард и два стражника — высокие, широкоплечие мужчины с суровыми лицами, постоянно сканирующие окрестности бдительными взглядами.
— Как тебе твой эксперимент, Амели? — спросила я, когда мы миновали мост через ручей, отмечающий границу наших владений. — Ты сегодня выглядела очень взволнованной.
— О, я достигла потрясающих результатов! — оживилась моя младшая дочь, и её глаза загорелись знакомым энтузиазмом. — Новый синий краситель остаётся таким же ярким даже после пяти стирок в горячей воде! А если добавить немного солхвейнской соли перед финальным полосканием, цвет становится ещё насыщеннее.
— Звучит многообещающе, — заметил Хэмонд, на время присоединившись к нашему разговору. — Если результаты подтвердятся в больших объёмах, мы могли бы начать строительство красильни уже в следующем месяце.
— К тому времени часть коз уже будет подстрижена, — подхватила Амели. — Мы могли бы сразу опробовать краситель на их шерсти.
— Давайте сначала решим наши текущие проблемы, — напомнила я, возвращая разговор в более серьёзное русло. — Прежде чем строить красильню, нам нужно убедиться, что Хейли не создаст новых трудностей.
— Согласен, — кивнул Хэмонд. — Возможно герцог Кирстонхол сможет помочь. Если его влияние настолько велико, как вы говорите, Хейли придётся отступить.
— Я очень на это надеюсь, — проронила, не особо веря в это, но оставлять без ответа ложное обвинение было нельзя…
Дорога петляла между полями, постепенно входя в небольшой лес, отделяющий наше поместье от Солхвейна. Деревья здесь росли не слишком густо, но создавали приятную тень, защищающую от дневного солнца. Птицы перекликались в ветвях, а изредка в подлеске мелькали мелкие животные, испуганные стуком копыт.
— Осталось около двух миль до города, — заметил Говард, поравнявшись с нами. — За этим поворотом дорога выйдет к старой мельнице, а оттуда уже будут видны городские стены.
Я кивнула. Мельница была заброшена несколько лет назад, когда река, питавшая её, изменила русло после сильного наводнения. Теперь там оставались лишь каменный фундамент и несколько полуразрушенных стен — довольно унылое зрелище, но важный ориентир для путников.
Неожиданно Хэмонд поднял руку, призывая колонну к остановке. Его напряжённая поза и пристальный взгляд, устремлённый вперёд, заставили меня настороженно всмотреться в дорогу. На первый взгляд ничего необычного не было видно, но затем я заметила странное шевеление в кустах по обеим сторонам тропы.
— Назад! — резко скомандовал Хэмонд, разворачивая лошадь.
Но было уже поздно. Из зарослей по обеим сторонам дороги вынырнули фигуры в тёмных одеждах с масками на лицах. Не меньше десятка человек преградили нам путь спереди, и примерно столько же отрезали отступление.
— Разбойники! — выкрикнул Говард, обнажая меч. — Лейны, держитесь ближе!
Я машинально потянулась к кинжалу, спрятанному в складках платья, краем глаза увидев, как Лорен вскидывает свой арбалет. Амели, не владевшая оружием так же хорошо, как старшая сестра, побледнела, но тоже вытащила свое оружие.
— Прочь с дороги! — властно произнёс Хэмонд, выхватывая меч. — Вы не знаете, с кем связались.
Вместо ответа предводитель разбойников — высокий мужчина в черном плаще с серебряной застёжкой, неуместно дорогой для обычного грабителя — поднял руку и коротко взмахнул.
— Взять их! — приказал он, и его люди тотчас бросились в атаку.
Началась яростная схватка. Хэмонд, Говард и два стражника образовали защитный круг вокруг нас, отражая натиск нападавших. Клинки сверкали на солнце, звенела сталь, слышались выкрики и проклятия. Я впервые видела Хэмонда в бою и невольно восхитилась его мастерством. Меч в его руках двигался с такой скоростью, что казался серебристым размытым пятном, а каждый удар находил цель.
Говард сражался с не меньшим умением, несмотря на свой возраст. Его опыт компенсировал отсутствие молодой силы, и двое разбойников уже лежали на земле, пораженные его искусным клинком.
Но нападавших было слишком много, и вскоре стало очевидно, что они не просто хотят ограбить нас. Их действия были слишком методичными, слишком целенаправленными для обычных разбойников. Они атаковали Хэмонда и других мужчин с особой жестокостью, явно намереваясь убить их. При этом я заметила, что никто из нападавших не целился в нас с дочерьми — они скорее стремились оттеснить нас, отделить от защитников.
— Они хотят взять нас живыми! — крикнула я Лорен, когда один из разбойников резко отбил её кинжал, но не нанёс удара, который легко мог бы её ранить.
— Значит, за этим стоит Хейли, — процедила сквозь зубы моя старшая дочь, отчаянно пытаясь прорваться к Говарду, которого теснили сразу трое нападавших.
— Проклятье! — выкрикнула Амели, быстро достав из кармана маленький пузырёк и, сорвав пробку, плеснула его содержимым в лицо ближайшему противнику. Тот взвыл от боли, хватаясь за глаза, и отшатнулся, давая нам секундную передышку.
Бой тем временем продолжался, и наше положение становилось всё более отчаянным. Один из стражников уже упал, сражённый ударом в бок, второй тяжело дышал, прижимая руку к окровавленному бедру. Говард, несмотря на множество мелких ран, всё ещё держался, но его движения замедлились. Только Хэмонд, казалось, сражался с неослабевающей силой, словно сам дух войны вселился в него.
— Элизабет, уводите дочерей! — крикнул он, оттесняя особенно настойчивого противника. — Мы задержим их!
— Нет! — возразила я, понимая, что у них почти нет шансов, я метким броском кинжала, опрокинула одного из напавших в кусты. — Мы не бросим вас!
В этот момент предводитель разбойников, до этого державшийся в стороне от схватки, вдруг поднял руку с зажатым в ней странным предметом и оскалившись бросил его в центр сражения.
— Проклятье, — выругалась я, и в тот же миг пространство вокруг заполнил густой серый дым.
— Не вдыхать! — успела крикнуть Амели, прежде чем я почувствовала странный сладковатый запах.
Последним, что я увидела, был Хэмонд, отчаянно пытающийся прорваться ко мне сквозь клубы дыма и плотное кольцо противников. На его лице застыло выражение такого отчаяния и гнева, что моё сердце сжалось от боли.
А потом всё погрузилось во тьму…
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Сознание возвращалось медленно, словно выныривая из вязкой тьмы. Туман в голове еще не рассеялся, но вернулся слух, и сквозь гулкий шум до меня доносились раздражённые голоса.
— Если бы вы не путались под ногами, главарю не удалось бы уйти!
— Если бы не наше появление, вы бы вообще не справились!
Я попыталась открыть глаза, но веки казались неподъёмно тяжёлыми. Только с третьей попытки мне всё же удалось это сделать, и я с удивлением обнаружила, что лежу в своей спальне. Сквозь приоткрытое окно в комнату проникал свежий ветерок, колыхавший лёгкие белоснежные занавески.
— А ну, оба прекратите, — вдруг раздался строгий голос Амели, прерывая перепалку. — Вы разбудите маму.
— Я уже проснулась, — произнесла я, удивившись, насколько хрипло и слабо прозвучал мой голос. Сухость во рту была невыносимой, словно я не пила несколько дней.
— Идите вниз, — проворчала Амели, дверь скрипнула, и в поле моего зрения появилась младшая дочь. — Мама… как ты себя чувствуешь?
— Как будто на мне потоптался целый табун диких лошадей, — честно ответила я, попытавшись сесть. Но голова тут же закружилась, и я со стоном опустилась обратно на подушки.
— Не спеши, — мягко остановила меня дочь, присаживаясь на край кровати. А в её руках появилась маленькая фарфоровая чашка, от которой поднимался ароматный пар. — Выпей это, поможет очистить голову от остатков дыма.
Я послушно отпила тёплую, чуть горьковатую жидкость, с благодарностью ощущая, как проясняется разум.
— Что произошло? — спросила я, когда чашка опустела наполовину. — Я помню нападение, дым, и…
— Ты получила почти всю дозу этого дыма, — объяснила Амели, забирая у меня чашку и отставляя её на прикроватный столик. — Лорен отъехала в сторону, Хэмонд был достаточно далеко, а мы с Говардом успели задержать дыхание. К счастью, это был всего лишь усыпляющий состав, ничего серьёзного.
— Как вам удалось… Я помню, что положение было… критическим, — последнее слово далось мне с трудом. В памяти всплыло лицо Хэмонда, искажённое яростью и тревогой, когда он пытался прорваться ко мне.
— Мама, ты бы видела своего мужа, — с улыбкой заговорила Амели. — С какой яростью он налетел на того, кто бросил шар с удушающим дымом! Я никогда не видела, чтобы человек двигался с такой скоростью. Но на него накинулись сразу четверо разбойников, и если бы не так вовремя появившиеся Этьен с Керраном, мы бы не справились.
— Этьен? Это его голос я слышала за дверью?
— Да, он и Лорен вот уже, как час спорят, — отмахнулась Амели и, поправив мое одеяло, вернулась к теме нашего спасения. — Этьен и Керран ехали к нам, чтобы принести официальные извинения. Мы бы отбили нападение, но с их помощью, справились быстрее.
— Нам повезло, — рассеянно кивнула, подумав, что их появление было весьма кстати. — А где все остальные?
— Лорен и Этьен, наверное, в холле. Его брат и Рейнар тоже там. Говард во дворе, проверяет укрепления и расставляет охрану. А лейр Хэмонд, — она произнесла имя моего мужа с непривычной теплотой, — дождавшись, когда прибудет дополнительная охрана, уехал в город к бургомистру с требованием организовать поимку разбойников, напавших на нас.
— Вам удалось схватить кого-нибудь из них? — спросила я, понимая, как важно было бы допросить хотя бы одного из наемников.
— Нескольким разбойникам удалось сбежать. А среди оставшихся раненых нет.
— Жаль… сколько я пробыла в беспамятстве?
— Около четырёх часов, — Амели подала мне чашку, чтобы я допила отвар. — Этот дым усыпляет, никаких серьёзных последствий. Кажется, мы им действительно нужны были живыми, что подтверждает, что в этом замешан Хейли. Никто другой не стал бы так рисковать.
Я молча кивнула, обдумывая ситуацию. Хейли, очевидно, не собирался отступать, его не страшило даже то, что он напал на подданных другой страны. И, несмотря на защиту Хэмонда, мы всё ещё находились в опасности…
— Помоги мне встать, — попросила я, отбрасывая в сторону одеяло. — Нужно решить, что делать дальше.
— Уверена? — с беспокойством уточнила Амели, но всё же помогла мне подняться. — Голова ещё может кружиться.
Я действительно почувствовала лёгкое головокружение, как только ноги коснулись пола, но оно быстро прошло. Крохотными шажками я добралась до ванной, там умыв лицо, в попытках избавится от странного оцепенения, вернулась в покои. Амели помогла мне переодеться в свежее платье и расчесала волосы, собрав их в простую, но элегантную причёску.
— Теперь ты похожа на маму, которую я знаю, — с улыбкой сказала она, отступая на шаг, чтобы оценить результат. — Уверенную и готовую к любым испытаниям.
— Я чувствую себя не столь уверенной, как выгляжу, — честно призналась я, невольно касаясь виска, где всё ещё пульсировала тупая боль.
— Это пройдёт, — заверила меня младшая дочь, открывая дверь. — Спускаемся медленно, держись за перила.
Следуя совету дочери, я осторожно спустилась по широкой лестнице на первый этаж. Из холла по-прежнему доносились возбуждённые голоса, но теперь к ним присоединились и другие. Но едва я ступила на последнюю ступеньку, как все разговоры смолкли.
— Мама! — воскликнула Лорен, заметив меня, тут же бросившись навстречу. — Я так волновалась, хотя Амели всё время убеждала, что ничего страшного с тобой не произошло.
— Я в порядке, — ответила я, обнимая дочь. — Благодаря вам всем.
Лорен неохотно отстранилась, и только теперь я смогла как следует рассмотреть остальных присутствующих. В холле собралось неожиданно много людей. У большого окна стояли Этьен и Керран, явно прервавшие какой-то напряжённый разговор. Рейнар сидел в кресле, его зелёная шевелюра выделялась ярким пятном на фоне тёмной обивки. Говард, только что вошедший с улицы, замер у порога, и его морщинистое лицо просветлело при виде меня.
— Лейна Элизабет, — Этьен первым нарушил затянувшееся молчание, склонив голову в учтивом поклоне. — Рад видеть вас в добром здравии.
— Благодаря вашему своевременному вмешательству, — ответила я, благодарно улыбнувшись. — Амели рассказала, что вы с братом появились весьма… кстати.
— Мы ехали к вам с визитом, — пояснил Керран, и на его лице появилась смущённая улыбка. — Этьен считал, что нам следует принести официальные извинения за… э-э… вчерашнее недоразумение.
— Мы услышали звуки схватки, когда подъезжали к мельнице, — добавил Этьен. — И сразу поспешили на помощь.
— Может быть, стоит продолжить разговор за ужином? — предложил Рейнар, поднимаясь с кресла. — Дори приготовила отличное рагу с дичью, а после такого… приключения всем нам нужно восстановить силы.
— Превосходная идея, — согласилась я, чувствуя слабость в теле. — Прошу всех в столовую.
Столовая выглядела уютно и празднично, словно Дори специально постаралась создать атмосферу тепла и безопасности после пережитых нами испытаний. Стол был накрыт белоснежной скатертью, свечи в серебряных подсвечниках освещали комнату мягким, золотистым светом, а из кухни доносились аппетитные ароматы, заставлявшие забыть обо всех тревогах.
Ужин проходил в относительно спокойной атмосфере, хотя чувствовалась общая напряжённость после пережитых событий. Этьен и Лорен, сидевшие друг напротив друга, старательно избегали прямых взглядов, но я замечала, как они украдкой наблюдают друг за другом, когда думают, что никто не видит.
Керран, напротив, не сводил глаз с моей старшей дочери, его восхищение было таким явным, что едва не вызывало улыбку. Амели и Рейнар тихо переговаривались, склонив головы друг к другу, и меня радовало это взаимопонимание между ними, столь редкое между совсем недавно познакомившимися людьми.
— Расскажите, лейр Этьен, — обратилась я к старшему из братьев, сразу, как только Тина и Дори, убрали со стола пустые тарелки и подали всем чай, — как вам удалось так быстро среагировать во время нападения?
— У нас была хорошая школа, — ответил он после секундного раздумья. — В Академии большое внимание уделялось боевой подготовке.
— Да, даже для таких бестолковых учеников, как я, — с улыбкой добавил Керран. — Хотя, признаюсь, большинство уроков фехтования я провёл, отрабатывая наказания за прогулы.
— Что не помешало тебе справиться с двумя разбойниками одним ударом, — заметил Рейнар, отрезая кусок дичи.
— Мне просто повезло, — пожал плечами Керран, но в его голосе прозвучало удовольствие от похвалы. — Они стояли слишком близко друг к другу. Но ты бы видел, как Этьен напал на их главаря. Это было…
— Он ушёл, — резко прервал его Этьен, и в его глазах промелькнула досада. — И это непростительная ошибка с моей стороны.
— Если бы кое-кто не отвлекал меня своим неуместным вмешательством, — начала Лорен, бросая на Этьена колючий взгляд, — я бы смогла его остановить.
— Вы были заняты защитой сестры, — возразил Этьен, выравнивая спину, словно готовясь к новому спору. — Что само по себе достойно уважения, но не позволяло вам преследовать главаря…
В этот момент в холле разадлись тяжёлые шаги, а через мгновение в столовую стремительно вошёл Хэмонд, его лицо было серьёзным, но глаза заметно просветлели, когда он увидел меня за столом.
— Элизабет, — он быстро подошёл ко мне, взяв мою руку в свои. Его пальцы были такими тёплыми и сильными, даря ощущение надёжности, которое я не испытывала уже очень давно. — Как ты себя чувствуешь?
— Гораздо лучше, — ответила я, удивляясь, насколько искренне это прозвучало. Его присутствие действительно делало всё вокруг чуть лучше, чуть безопаснее.
— Я волновался… — недоговорил муж, с шумом выдыхая.
— Кхм… лейр Хэмонд, есть новости от бургомистра? — спросила Лорен, заметив заминку.
— Есть, он отправил стражей правопорядка, проверить все тайные схроны разбойников, — ответил Хэмонд и чуть помедлив, добавил. — И еще… пришло письмо от его величества.
После его слов в комнате тотчас воцарилась напряжённая тишина. Королевская корреспонденция обычно не предвещала ничего хорошего — особенно для семьи, недавно обвиненной в пособничестве изменщику и воровстве.
— От короля Сольтерры? — уточнила я, чувствуя, как внутри всё сжимается от беспокойства.
— Да, — подтвердил мужчина, наконец отпуская мою руку, чтобы достать из внутреннего кармана запечатанный конверт с королевской печатью. — Его величество узнал, что я женился и желает познакомиться с женщиной, которая… — он слегка запнулся, и в его глазах появилось что-то, похожее на смущение, — которая завоевала моё сердце.
— Его величество оказывает нам большую честь, — произнесла я, стараясь, чтобы голос звучал ровно. Ощущая, как мои щёки покрываются румянцем, словно я была молоденькой девушкой, а не взрослой женщиной и матерью двух дочерей. — Когда он ожидает нашего визита?
— Через месяц в столице будет празднование Осеннего Равноденствия, — ответил Хэмонд, занимая место рядом со мной. — Вся знать съезжается во дворец на неделю балов и празднеств. Король приглашает нас присоединиться.
— Нас? — уточнила Лорен, вскинув бровь.
— Всех, — кивнул Хэмонд. — Тебя, Амели, вашу мать и меня.
— А Рейнар? — спросила Амели, бросив быстрый взгляд на молодого человека.
— Полагаю, Рейнару придётся остаться, — ответил Хэмонд. — Кто-то должен присмотреть за вашим поместьем.
— Я понимаю, — кивнул Рейнар с едва заметным разочарованием в голосе. — И готов позаботиться о поместье в ваше отсутствие.
— В любом случае, — продолжил Хэмонд, — думаю, нам всем нужно выехать в столицу через неделю, чтобы успеть подготовиться к приёму. К тому же это будет прекрасная возможность обсудить с королем открытие красильни, а также рассказать о нападении на его подданную людьми, нанятыми графом Хейли.
— Ты считаешь, король нас выслушает? — спросила я, не скрывая сомнения. Монархи редко вмешиваются в споры подданных, если только не затрагиваются интересы короны.
— Я уверен в этом, — с улыбкой произнес Хэмонд. — Новая красильня и возможность избавиться от зависимости от лавенийской ткани определённо заинтересуют его величество.
— Звучит разумно, — кивнула я, обдумывая ситуацию. Визит ко двору представлял определённый риск, но и открывал невиданные возможности. — Полагаю, нам действительно стоит принять приглашение.
— Столицаааа, — мечтательно протянула Амели. — Мы сможем посетить Королевскую библиотеку и Ботанический сад, говорят, там есть растения со всех концов света! Но…нам понадобятся платья для приёма у короля.
— Об этом не беспокойтесь, — улыбнулся Хэмонд. — В столице есть отличные портные, они успеют сшить всё необходимое до начала праздников.
— Что ж, — я обвела взглядом всех собравшихся за столом, — похоже, нам предстоит снова отправиться в путь…

Глава 38 

Следующие несколько дней пролетели как одно мгновение. Поместье гудело, словно растревоженный улей — все были заняты приготовлениями к отъезду. Сундуки и коробки заполнялись одеждой и всевозможными необходимыми вещами, Тина и Рут метались между комнатами с охапками белья, а Дори не покидала кухню, готовя съестные припасы на дорогу.
— Мама, — Лорен появилась на пороге моей комнаты, когда я как раз заканчивала просматривать важные бумаги, которые следовало взять с собой. — Тебе не кажется, что Амели берёт слишком много… колб и склянок? Её сундук уже почти не закрывается, а она всё ещё считает, что чего-то не хватает.
Я улыбнулась, представив младшую дочь, обложенную своими алхимическими принадлежностями.
— Возможно, — согласилась я, складывая документы в кожаную папку. — Но ты же знаешь свою сестру. Она не сможет целую неделю без своих экспериментов.
— В столице наверняка можно купить всё необходимое, — вздохнула Лорен, присаживаясь на край моей кровати. — И, скорее всего, гораздо более высокого качества.
— Верно, но для Амели её инструменты — как для тебя твой любимый кинжал, — я кивнула на оружие, которое Лорен носила на поясе даже дома. — Ты ведь тоже не оставишь его, хотя в столичных лавках полно оружия?
— Это другое, — буркнула Лорен, но спорить не стала, признавая мою правоту.
В этот момент за окном послышался стук копыт, и мы обе повернулись к окну. Во двор въезжал Хэмонд в сопровождении двух всадников — обоих я узнала. Этьен и Керран, братья, так удачно пришедшие нам на помощь во время нападения разбойников. С того дня прошло уже три дня, но никаких следов нападавших обнаружить не удалось, несмотря на все усилия стражи.
— Интересно, зачем они приехали, — задумчиво произнесла Лорен, не отрываясь от окна. Я заметила, как её взгляд невольно задержался на старшем из братьев.
— Возможно, чтобы попрощаться перед нашим отъездом, — предположила я, пряча улыбку. Несмотря на внешнюю неприязнь, Лорен явно испытывала определённый интерес к суровому Этьену. — Или, возможно, у них есть какие-то новости.
— Пойду узнаю, — Лорен поднялась с таким энтузиазмом, что я не смогла сдержать тихий смешок. — Что? — тут же насторожилась она.
— Ничего, — невинно ответила я. — Просто рада, что ты проявляешь… интерес к нашим гостям.
Лорен фыркнула, но её щёки окрасились лёгким румянцем.
— Я просто хочу узнать новости, — строго произнесла она. — И ничего больше.
— Конечно, — кивнула я с самым серьёзным выражением лица. — Спустись в холл и передай нашим гостям, что я скоро присоединюсь к ним.
Когда Лорен ушла, я вернулась к своим бумагам. Среди прочего было письмо для герцога Кирстонхола, которое мы всё-таки решили отправить. Хэмонд был прав — лишним не будет. Герцог, судя по всему, имел значительное влияние при дворе, и его поддержка могла быть бесценной, если Хейли продолжит преследование.
В письме я кратко изложила ситуацию: обвинение в краже рецепта красителя, преследование со стороны Хейли, нападение на дороге к Солхвейну, а также наше приглашение ко двору. Я не просила о конкретной помощи, лишь упоминала его обещание поддержки в трудную минуту.
Закончив с бумагами и убрав папку в сундук, я спустилась вниз, где в гостиной уже собрались Хэмонд, Лорен, Амели и наши гости. При виде меня все мужчины учтиво поднялись.
— Лейна Элизабет, — Этьен склонился в приветственном поклоне. — Рад видеть вас в добром здравии.
— Благодарю, лейр Этьен, — ответила я, занимая место рядом с Хэмондом. — Чему обязаны удовольствием вашего визита?
— Сообщить, что в столице на улице Серебряных Ключей у нас есть дом, — вступил в разговор Керран, как обычно, более открытый и непосредственный, чем его старший брат. — И мы будем рады, если вы решите остановиться там, на время вашего пребывания в столице.
— В этом нет необходимости, — отказался Хэмонд с лёгкой улыбкой. — В столице у меня есть свой дом.
— У тебя есть дом в столице? — удивлённо спросила Амели, и я разделяла её удивление. Мы с Хэмондом ни разу не обсуждали его владения.
— Да, — кивнул Хэмонд. — Не слишком большой, но вполне достаточный для нашей семьи. Он расположен в Верхнем городе, недалеко от площади Трёх Фонтанов.
— Это один из самых престижных районов, — заметил Керран с уважением в голосе. — Наш дед владел особняком рядом с площадью, но отец продал его после его смерти.
— Я приобрёл этот дом несколько лет назад, — пояснил Хэмонд. — Торговые дела часто требуют моего присутствия в столице.
— Значит, мы будем иметь удовольствие быть вашими соседями по кварталу, — с улыбкой сказал Керран.
— Это буквально в нескольких минутах ходьбы от моего дома, — заметил Хэмонд, и в его глазах блеснуло что-то похожее на веселье, когда он бросил быстрый взгляд на Лорен. — Какое удачное совпадение.
Моя старшая дочь, поймав этот взгляд, слегка нахмурилась, но ничего не сказала. Амели же, напротив, выглядела грустной.
— А как же Рейнар? — спросила она, поворачиваясь к Хэмонду. — Он ведь не сможет нас навестить в столице, если будет присматривать за поместьем?
— Боюсь, что нет, — мягко ответил Хэмонд. — Но это всего на две недели. К тому же у него будет более чем достаточно дел здесь, учитывая состояние.
Амели кивнула, но по её лицу было видно, что мысль о разлуке с Рейнаром её не радует. Я мысленно отметила, что нужно поговорить с ней перед отъездом. Столичное общество полно соблазнов и искушений, и я должна быть уверена, что чувства моей дочери к зеленоволосому юноше действительно серьёзны, а не минутное увлечение.
— Что же, — произнёс Этьен, поднимаясь, — не будем больше отвлекать вас от приготовлений.
— Благодарю за визит, — ответила я, поднимаясь вслед за гостями. — И за предложение крова. Это очень любезно с вашей стороны.
— Для нас это честь, лейна Элизабет, — серьёзно ответил Этьен, и в его голосе не было ни капли притворства. Этот человек, каким бы суровым он ни казался, определённо имел твёрдые представления о чести и долге.
После ухода гостей мы с Хэмондом ненадолго остались одни в гостиной. Дочери поднялись к себе, чтобы продолжить сборы, а Говард отправился проверять повозки для нашего путешествия.
— Элизабет, я могу помочь в подготовке к поездке? — спросила Хэмонд, уже привычно взяв мою ладонь в свою, нежно проведя большим пальцем по запястью.
— Почти всего готово, разве что нужно проверить запасы красителя, который сделала Амели, — заговорила я, мысленно перебирая список неотложных дел, стараясь не обращать внимания на волну мурашек, пробежавших по моей руке. — И поговорить с Рейнаром…
— Я уже поговорил с ним сегодня утром, — кивнул Хэмонд. — Он очень ответственный молодой человек, несмотря на легкомысленный вид. Поместье будет в надёжных руках.
— Рада это слышать, — искренне ответила я. — Признаюсь, мне не по себе от мысли, что мы оставляем наш новый дом так скоро после того, как обрели его.
— Я понимаю. Но это ненадолго. И когда мы вернёмся, то сможем приступить к полноценному восстановлению поместья, вернем былую славу маслодовильне и построим новые красильни.
— Если король одобрит, — напомнила я, хотя в глубине души была почти уверена в положительном решении монарха. Возможность избавиться от зависимости от лавенийских красителей была слишком привлекательной, чтобы её игнорировать.
— Я в этом не сомневаюсь, — уверенно сказал Хэмонд. — Его величество всегда поддерживает предложения, которые способствуют процветанию королевства…
Следующие два дня прошли в лихорадочных приготовлениях. Мы окончательно определились с тем, что возьмём с собой, а что оставим в поместье. Решили взять с собой образцы тканей, окрашенных новым красителем Амели, чтобы продемонстрировать их королю. Говард лично проверил каждую повозку и каждую лошадь, убедившись, что всё в идеальном состоянии для путешествия.
Рут осталась в поместье — кто-то должен был поддерживать порядок, пока нас не будет. Кроме того, Дори, при всех её кулинарных талантах, была слишком стара для долгого путешествия. Тина же настояла, что поедет с нами — девушкам понадобится помощь с нарядами и причёсками в столице.
Рейнар, хоть и расстроенный необходимостью расстаться с Амели, храбро взял на себя ответственность за поместье на время нашего отсутствия. Я видела, как они с моей младшей дочерью долго прощались накануне отъезда в её лаборатории, и деликатно не стала им мешать.
И вот настал день отъезда. Предрассветная мгла окутывала поместье, когда мы собрались во дворе. Большая крытая повозка была доверху нагружена сундуками и коробками. Рядом стояла карета, которую на время одолжили у бургомистра. Хэмонд, как всегда, сидел верхом на своём вороном жеребце, рядом с ним — четверо стражников в форменных камзолах с его гербом. Говард проверял упряжь ещё раз, а Тина суетилась, укладывая последние мелочи.
— Всё готово, лейна Элизабет, — доложил Говард, подсаживая меня в повозку. — Можем отправляться.
Я села рядом с дочерьми, которые уже устроились на мягких подушках внутри просторного экипажа. Лорен выглядела взволнованной, её глаза блестели предвкушением приключений. Амели же, напротив, казалась немного грустной, то и дело бросая взгляд на Рейнара, стоявшего у ворот.
— Не волнуйся, — тихо сказала я ей, сжимая её руку. — Три недели пролетят незаметно, и вы снова будете вместе.
Она благодарно улыбнулась, но в её глазах всё ещё читалась тоска.
— Возвращайтесь скорее, — сказал Рейнар, подходя к окошку повозки. — Я буду ждать и позабочусь о поместье, обещаю.
— Мы знаем, — Амели наклонилась, быстро целуя его в щёку, чем вызвала одобрительный свист одного из стражников и укоризненный взгляд Лорен.
— В путь! — скомандовал Хэмонд, и колонна тронулась.
— В путь, — эхом отозвалась я и обернулась, глядя на поместье, постепенно скрывающееся за поворотом дороги. В утреннем тумане оно выглядело почти призрачным — старое здание с частично отремонтированными стенами, садом, заросшим бурьяном. И всё же это был теперь наш дом, наше убежище, начало новой жизни.
— Мы вернёмся, — тихо произнесла я, словно давая обещание не только себе, но и поместью баронессы Марши, нашему новому наследию. — И сделаем тебя прекрасным, как в былые времена.
— Обязательно вернёмся, — уверенно сказала Лорен, тоже глядя на удаляющееся здание. Амели лишь кивнула, утирая непрошеную слезу. Для неё это прощание, пусть и временное, было особенно тяжёлым — она оставляла не только дом, но и человека, ставшего ей близким.
Когда поместье окончательно скрылось из виду, я выпрямилась и посмотрела вперёд, туда, где дорога уходила к горизонту. Впереди нас ждала столица, король, новые возможности и, возможно, новые опасности. Но мы были готовы встретить их вместе — как семья.
Конец первой части.
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